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	                                 Za čtyři obzory,

	které křižují svět.

	Modlitba, Georges Brassens

	(slova Francis Jammes)

	 

	Řekneš si, že sním,

	ale nejsem v tom úplně sám,

	doufám, že se k nám zítra připojíš

	a svět bude jenom jeden.

	Podle Imagine, John Lennon

	 

	
Geografům, přátelům, kolegům,

	kteří zkoumají svět.

	 

	
Poděkování

	Velký dík Pierru Perretovi za jeho úchvatnou píseň Lily, která byla inspirací pro název tohoto románu 
i pro křestní jméno mé hrdinky.

	 

	
„Čím se trápíte, Leyli? Jste hezká. Máte tři pěkné děti. Bamby, Alphu, Tidiana. Všechno jste zvládla.“

	„Já že jsem to zvládla? To všechno je jenom zdání. Vítr. Ne, ne, my netvoříme hezkou rodinu. Chybí nám to podstatné.“

	„Táta?“

	Leyli se krátce uchichtla.

	„Ne, ne. Bez táty, nebo dokonce bez tátů se my čtyři klidně obejdeme.“

	„Co vám tedy chybí?“

	Leyliny oči se pootevřely jako závěsy, které propustí sluneční paprsek, ozáří temnou místnost a přemění prach na poletující hvězdičky.

	„Jste dost nediskrétní, milý pane. Sotva se známe a vy si myslíte, že vám prozradím své největší tajemství?“

	Neodpověděl. Závěsy Leyliných očí už se zase zavřely a ponořily ložnici do tmy. Leyli se otočila k moři, vyfoukla kouř z cigarety, aby začernila mraky.

	„Je to víc než tajemství, pane vyzvídálku. Je to prokletí. Jsem špatná matka. Mé tři děti jsou odsouzené. A mou jedinou nadějí zůstává, že jedno z nich, aspoň jedno z nich unikne prokletí.“

	Zavřela oči. Znovu se zeptal:

	„Kdo to prokletí vypustil?“

	Za zavřenými okenicemi víček se zablýskalo.

	„Vy. Já. Celá země. Nikdo není v tomhle případu nevinný.“

	* * *

	 

	
Den námahy
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	6 hodin 48 minut

	Nákladní člun tiše klouzal pod autobusem číslo 22.

	Leyli seděla s čelem přilepeným na skle dvě řady za řidičem a pozorovala, jak se vzdalují obrovité pyramidy bílého písku přepravovaného na plošině člunu, a říkala si, že jim ukradli jejich písek, že jim vzali všechno ostatní a teď jim zrnko po zrnku berou i pláž.

	Autobus 22 přejel kanál z Arles do Bouc a dál stoupal po třídě Maurice Thoreze. Leyliny myšlenky se toulaly v rytmu nákladního člunu. Tenhle kanál jí vždycky připomínal trhající se šev látky a město Port-de-Bouc konec pevniny, která se zvolna svažuje k moři a od zbytku kontinentu ji dnes odděluje jen záliv široký dvacet metrů. Zítra ji oddělí oceán.

	Je to hloupé, přesvědčila Leyli samu sebe, zatímco autobus dojel k odklonové trase; čtyři proudy silnice RN568 a nepřetržitý tok vozidel na ní izolovaly Port-de-Bouc od zbytku světa lépe než nevinný kanál se zalesněnými břehy, po němž se vleklo několik líných nákladních člunů. Ještě nebylo 7 hodin. Teprve se rozbřesklo, den zatím pootevřel jen jedno tmavé oko. Bledé reflektory vozů vrhaly oknem autobusu světlo na Leylin obličej. Pro jednou si Leyli připadala hezká. Také si dneska dala záležet na úpravě svého zevnějšku. Vstala před hodinou, spletla si vlasy do copánků společně s barevnými korálky, jako to dělala její matka Marème v Ségou u řeky v letních měsících, kdy slunce všechno spalovalo; v měsících, kdy si Leyli slunce neužívala.

	Chtěla být přitažlivá. Bylo to důležité. Patrice, tedy pan Pellegrin, úředník, který měl na starosti její případ ve FOS-IMMO, kde se přidělovaly byty, nebyl necitelný k jejím barvám. K jejímu úsměvu. K její radosti ze života. K jejím africkým kořenům. K její míšenecké rodině.

	Autobus 22 jel po avenue Groupe-Manouchian, kolem sídliště Agache.

	Její rodina. Leyli si zvedla sluneční brýle a pomalu si rozložila na kolena fotografie. Vybrala je velmi pečlivě: Tidiane, Alpha, Bamby. Také tu měla záběry bytu. Je Patrice ženatý? Má děti? Dá se ovlivnit? A pokud ano, dokáže něco prosadit?

	Blížila se. Autobus 22 projížděl obchodním centrem a proplétal se mezi obrovskými budovami Carrefouru, Quicku, Starbucksu. Od její poslední návštěvy na bytovém úřadě uplynulo několik měsíců a za tu dobu tady vyrostla desítka nových vývěsních štítů. Spousta totožných plechových kostek, a přesto na první pohled identifikovatelných: bílé rohy Buffalo Grillu, pomerančový květ Jardilandu, střecha ve tvaru pyramidy Red Corneru. Z kovové a skleněné fasády multiplexu na ni zíral obrovský Johnny Depp jako Jack Sparrow; jeho odraz ve skle v ní na okamžik vzbudil dojem, že Johnny má stejné copánky s korálky jako ona.

	Všechno tady se podobalo všemu, co je jinde.

	Autobus sjížděl ke kanálu Caronte mezi dvěma moři, Středozemním a jezerem Berre, potom se pustil do ulice Urdy-Milou, kde sídlil bytový úřad FOS-IMMO. Leyli se naposledy prohlédla v zrcadle okna. Nesmělé denní světlo postupně smazávalo její odraz ve skle. Musí přesvědčit Patrice Pellegrina, že ona není jako místa bez duše, která jsou všude a nikde. Ona je odtud i odtamtud.

	Musí přesvědčit Patrice, že je jedinečná, že je stejně prostá jako tohle. Ostatně čím víc na to myslela, tím míň si byla jistá, že chlápek z byťáku se jmenuje Patrice.
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	6 hodin 49 minut

	Bamby stála proti Françoisovi.

	Obratná hra zrcadel v Šeherezádině pokoji v Red Corneru násobila úhly pohledu, jako by ji filmovala desítka kamer a promítala její obraz na stěny, na strop, záběry byly zezadu, zpředu, kamera zabírala i ve zdvihu.

	François nikdy neviděl tak krásnou dívku.

	Aspoň ne za posledních dvacet let. Určitě ne od té doby, kdy přestal jezdit po světě a nemohl si dopřávat za pár dolarů thajské nebo nigerijské prostitutky, z nichž by se klidně mohly stát Miss Universe, kdyby je životní náhoda přivedla na svět na druhé straně chodníku. Neviděl tak krásnou holku od chvíle, kdy se usadil se Solène, s Hugem a Mélanie, nechal si postavit domek v Aubagne, vázal si každé ráno kravatu a odcházel do společnosti Vogelzug, kde pracoval jako účetní; na služební cesty do ciziny jezdil jen jednou dvakrát do roka. Nikdy dál než do Maroka nebo Tuniska.

	François v duchu počítal měsíce: naposledy podvedl Solène před rokem. Aniž si to uvědomil, stal se z něj věrný manžel. Ve Vogelzugu, mezi dívkami zanícenými pro práci s nelegálními migranty, měl zřídkakdy příležitost vidět lehké sexy krásky, které stavěly na odiv své křivky a vystavovaly prsa.

	A už vůbec se jich nemohl dotýkat.

	Dívka, která se před ním kroutila, se jmenovala Bamby. Fulbské křestní jméno. Bylo jí čtyřiadvacet, měla tělo africké princezny a psala doktorskou práci z antropologie o migračních vlnách. Potkal se s ní náhodou. Patřil mezi padesát odborníků zabývajících se regulací počtu imigrantů, což tvořilo základ její badatelské práce. Padesát hodin rozhovorů, které si natáčela na diktafon…, byly to vlastně jeho hodinové monology s výjimkou několika zásahů z její strany a odehrávaly se v kancelářích Vogelzugu.

	Bamby podle všeho nadchla jeho životní cesta a duševní proměna od bezstarostného období, kdy jezdil po světě bez zavazadel, až po věk zkušeností, zralosti, úspěchu a přitažlivosti. Poslala mu svoji práci mailem, aby si ji přečetl, a čtrnáct dní nato se zase setkali, byl to rozumný večer, kdy si jen povídali, tentokrát bez diktafonu, ale před odchodem si dopřáli dlouhé objetí. Zavolejte mi, když budete chtít…

	Omamující doktorandka mu opravdu zavolala. Byla zavalená prací. Doktorská práce, prezentace pro fakultu, neměla čas na přítele, takže využijme okamžiku.

	To mu vyhovovalo: François sdílel stejnou filozofii.

	Využijme okamžiku.

	Schůzka tady, v nedalekém Red Corneru.

	Sotva vešli do pokoje, lehl si François na postel, předstíraje náhlou únavu, kterou přičítal třem skleničkám vodky, co vypil dole v baru. Využít okamžiku? Kráska se nechala dobývat pěkných pár hodin.

	Bamby si k němu přiklekla bez falešného studu, ale s odzbrojující něhou. Jenom ho hladila mezi šíjí a krkem, kde začínají růst vlasy. Měla na sobě volný, přepásaný hábit afrických žen sluneční barvy, padající až ke kotníkům, ale odhalující prsa a hnědá ramena. Drobný stříbrný přívěsek se ztrácel pod gumou zlaté látky.

	„To je pták?“

	„Sova. Chcete ji vidět?“

	Hezká doktorandka pomalu spustila africkou látku jako oponu, tkanina se na zlomek vteřiny zastavila na křivkách ňader a pak jí spadla až k pasu. Náhle.

	Pod ní nic neměla…

	Vylouplo se její poprsí, nádherné, skoro neskutečné; v údolí se chvěla sovička.

	Sluneční róba jí teď plandala kolem boků, laskala jí pupík, držela na bedrech. Bamby se zase zvedla, prstem přejížděla Françoisovi po krku, zastavila se u prvního knoflíčku košile a jela níž, až k poklopci jeho džín. Ta holka ho hodlá úplně zjančit!

	Určitě bude o něco mladší než jeho dcera. Nepohoršovalo ho to. François věděl, že je dosud přitažlivý, prošedivělý, že vzbuzuje pocit bezpečí. Také věděl, jaké kouzlo mají peníze.

	Hrají v tom nějakou roli peníze?

	Bamby se vlnila. Usmívala se. Hrála si, byla jako motýl, který může každou chvíli odletět. François se nutil myslet na něco jiného, aby se uklidnil, aby se na ni nevrhl příliš rychle, aby se přizpůsobil jejímu tempu. Vzala by si Bamby peníze? Ne, samozřejmě že ne. Jednodušší bude, když se s ní zase sejde. Občas. Bude s ní zacházet jako s princeznou. Dárek. Restaurace. Krásnější hotel než tenhle Red Corner na předměstí. Zbožňoval holky, které mají dvě obrovské přednosti: jsou krásné a inteligentní. Všiml si, že navzdory svým přednostem jsou mnohem milejší než ostatní. Vzbuzují totiž tolik žárlivosti, že se snaží být hodné a dobré přítelkyně, aby je nakonec neukamenovali. Naučí se skromnosti, je to jejich způsob přežití.

	Jsou to andělé, jichž se může dotknout jenom málo mužů.

	Má příjemný hlas, rád mluví. Hlavně se rád poslouchá.

	Jeho žena se jmenuje Solène. A má roční dcerku. Mélanie.

	Pod levou bradavkou má jizvičku jako čárku mezi slovy.

	Françoisovo vzrušení vylétlo do vesmírných výšin, když se Bamby přiblížila, vsunula mu prsty pod košili, rozepnula dva knoflíky a zastavila se na jeho bradavkách. Dlouho ho hladila a pak mu poprvé dovolila, aby jí položil ruce na ňadra, jen na několik vteřin, potom hned ucukla, jako by ji jeho dotyk spálil.

	Nebo jako by si ještě chtěla hrát, vysvětlil si to v duchu François. Bamby se na něj vyzývavě podívala a s dobře vypočítanou pomalostí se k němu obrátila zády.

	„Jdu pro vodu.“

	Françoisovy ruce najednou osiřely, zato oči měly na čem se pást. Trpělivost, přikazoval si mlčky, je tady dost pastvy pro všechny smysly. Teď byl na řadě zrak. Když Bamby kráčela do pokoje, smyslně spustila svoji sluneční róbu k nohám.

	Pod ní nic neměla.

	Ani nahoře, ani dole.

	Vzdálila se, přešla k oknu s vitrážemi a vydala svoji kůži všanc kaskádě barev. O chviličku později se Bamby vracela se sklenicí vody v ruce a nabídla Françoisovi frontální pohled, který mu vzal dech.

	„Líbí se vám to?“ šeptla Bamby neviňoučce.

	François se zvedl na polštáři. V tom spočíval jeho tajný fígl v zacházení se ženami. Nikdy si nehrál na dobyvatele. A ještě méně ve chvíli, kdy s jistotou věděl, že má vyhráno.

	Podíval se na ni zbožňujícím pohledem, jako by dostal dárek, po němž toužil, a teď předstíral, že si ho nezaslouží.

	„Jsi krásná, jsi tak krásná, vlaštovičko moje, co to vyvádíš se starcem jako já?“

	„Mlčte, Françoisi.“

	Bamby se k němu blížila. Byla nahá, měla jen šátek kolem hlavy. Když se setkali poprvé, ten šátek Françoise mátl, neladil se zbytkem osobnosti svobodomyslné studentky. Ještě to přispívalo k její dvojznačnosti. Bamby utopila otázku ve výbuchu smíchu.

	„Nepřipadám vám takhle hezčí?“

	Samozřejmě že měla tahle rozněcovatelka vášně pravdu. Šátek zdůrazňoval ovál jejího obličeje, vrhal stín na její kulaté tváře, byl jako rám, co přitáhne pohled k výtvarnému dílu. Upozornil na její oči podlouhlé jako listy olivovníku, jako dvě nalakované bárky, unášející mezi řasami z rákosí v temnotě maskary dvě černé perly s medovými odlesky.

	Místnost se koupala v kořeněné vůni. Z diskrétně tichých amplionů se linula nepřetržitá orientální melodie. François zneklidněl. Že by tady byly kamery?

	Bamby pomalu pohupovala boky v rytmu hudby a vzbuzovala ve Françoisovi jistotu, že bude smět rozvibrovat tohle nahé tělo, až ona bude chtít. Že se z ní stane pouhý nástroj v jeho rukách, nástroj virtuózní, na nějž smějí hrát pouze výjimeční umělci.

	„Milujete mě, protože jsem krásná.“

	Bamby měla skoro dětský hlas. Nikoli chraptivý a hluboký jako zpěvačky gospelů.

	„Víc toho o tobě nevím.“

	„Tak zavřete oči.“

	François je nechával doširoka otevřené.

	Bamby si pomalu sundala šátek z vlasů. Byly dlouhé, černé, spletené do copů.

	„Chci, abyste mě miloval se zavřenýma očima.“

	Dívka skočila na postel. Jedním rázem překročila ostýchavou vzdálenost, stehny objala Françoise kolem trupu, ňadra zvedla k jeho očím, své pohlaví přiblížila několik centimetrů od jeho rašících vousů. 

	Bambina pleť vydechovala wusulan, kadidlo, jímž si malijské ženy voní šaty a vlasy, napouštějí si jím kůži, aby omámily milence.

	„Chci, abyste mě miloval po hmatu.“

	Tak dobrá, François přistoupil na její hru. Nebude to poprvé, co se bude milovat se zavázanýma očima. Stávalo se mu to často se Solène, na začátku. Pak už ne. Právě proto tady je, jenom pro tohle. Zavřel oči. Bamby mu uvázala šátek kolem očí, zatímco François se neobratně poslepu pokoušel dosáhnout jazykem na její dvorce, potěžkat její prsa v dlani.

	„Buďte rozumný, pane člene správní rady,“ pronesla Bamby svým neodolatelným holčičím hlasem.

	Její jemná ruka mu sevřela zápěstí, jako když vzdálíme chlapcovy prsty od bonboniéry.

	Cvak.

	François nejprve nechápal. Jeho první reflex byl, že si sundá pásku, která mu kryla oči. Nešlo to, nejdřív mu připoutala jedno zápěstí, pak druhé. Ve zlomku vteřiny pochopil, že Bamby ho poté, co mu zakryla oči, připoutala. Vyvodil z toho, že měla pouta přichystaná, připevněná k zábradlí v hlavách postele.

	Tahle holka všechno připravila. Kruci… co mu chce?

	„Buďte rozumný, můj dobrodruhu,“ pokračovala Bamby. „Hra teprve začíná.“

	Sní o tom, že bude žít v domě nad Marseille, v Aubagne. Vyhlédl si jedno místo u parku de la Coueste.

	Rád říká ženám motýlku, vlaštovičko, vážko.

	Zbožňuje wusulan, odmítá dotknout se mě, pokud jím moje tělo není napuštěné.

	Je náročný, někdy násilný.

	François se uklidnil, když mu Bamby rozepnula celou košili, lehce se dotkla jeho hrudníku svým tělem a zaplavila ho svou vůní. Je to jenom hra. A ještě vzrušivější!

	Co by po něm mohla chtít? To by rád věděl! Má u sebe pouhých 200 eur. Chce ho vydírat? Ať to klidně zkusí! Teď, když jsou Mélanie a Hugo dospělí, by měl aspoň záminku, proč opustit Solène. Už se skoro upokojil a užíval si, že je vydán na milost nádherné dívce. V devětačtyřiceti letech už se nikdy nevydával do nebezpečí, dosáhl báječného, bezpečného bodu rovnováhy…, když vtom ucítil bolest v paži.

	Bodnutí! A do žíly. Ta mrcha mu něco píchla do krve!

	François zpanikařil, zatahal za pouta, chtěl dokonce křičet, i když věděl, že tyhle pitomé místnosti mají protihlukovou izolaci, aby si tu milenci mohli po libosti užívat a neporovnávat intenzitu svých prožitků se sousedy ve vedlejším pokoji. Ale pak si uvědomil, že mu Bamby nic nevpíchla. Ta holka mu vzala krev!

	„Nebude to trvat dlouho,“ zašeptal dívčin klidný hlas. „Jenom chviličku.“

	François čekal. Celou věčnost.

	„Bamby?“

	Už mu nikdo neodpovídal. Zdálo se mu, že slyší něčí pláč.

	„Bamby?“

	Začínal ztrácet pojem o čase. Jak dlouho už je v tomhle pokoji? A je v tom pokoji sám? Tentokrát už musí křičet, volat o pomoc, co se dá dělat, jestli ho tu takhle najdou. Tak holt bude ostuda. Co se dá dělat, bude muset vysvětlovat. Co se dá dělat, jestli se zhroutí Solènin malý klidný svět. Co se dá dělat, jestli se Mélanie dozví, že tatínek spal s dívkou jejího věku. S dívkou, o níž vlastně vůbec nic nevěděl. Možná s ním od počátku manipulovala s tou povídačkou o doktorátu a panelovou diskusí odborníků. Když o tom tak uvažuje, ta holka je až moc sexy na to, aby dělala doktorát…

	Už chtěl křičet, když ucítil vedle sebe něčí přítomnost.

	Snažil se soustředit, rozpoznat Bambinu vůni wusulanu, ale kořeněné výpary v tomhle pitomém pokoji Šeherezáda všechno překrývaly; snažil se zaslechnout zvuk jejích kroků, dech, zachrastění přívěsku na nahé pleti, ale nekonečná nepřetržitá africká hudba linoucí se z reproduktorů všechno přehlušila.

	„Bamby?“

	François už pocítil pouze nevýraznou bolest na zápěstí, bylo to jako škrábnutí, méně bolestivé, než když se řízne při holení. Pochopil, až když ucítil, jak mu po pravé paži stéká teplá tekutina.

	S obratností holiče mu přeřízla žíly na zápěstí.
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	8 hodin 30 minut

	Židle seřazené v dlouhé chodbě přede dveřmi kanceláří připomínaly Leyli nekonečné čekání při rodičovských schůzkách ve škole a pak v collège. Často na ně přicházela poslední, překládala schůzky na pozdější dobu, už tam pak čekala sama víc než hodinu, než ji potom za dvě minuty vyexpedoval profesor angličtiny nebo matematiky, který spěchal, aby už byl doma. Bamby, Alpha, u obou se to opakovalo. Sama v chodbě jako dnes ráno.

	Kanceláře bytového úřadu FOS-IMMO se otevíraly až za půl hodiny, ale dovolili jí vstoupit a počkat uvnitř, nekladli jí žádné otázky. Černé ženy jsou v prosklených kancelářích obchodní čtvrti ráno před devátou a večer po osmnácté hodině zaměnitelné. Leyli šlo o to, aby tady byla první. Seděla na židli a bylo sotva půl deváté, když uviděla za dveřmi výtahu Patrice Pellegrina.

	„Paní Maalová?“

	Úředník kráčel chodbou ke své kanceláři s překvapeným výrazem, jako by tudy šel poprvé.

	„Paní Maalová? Ale já začínám úřadovat až za třicet minut!“

	Leylin pohled mu naznačil, že to nevadí, že má spoustu času, že se jí nemusí omlouvat.

	Patrice Pellegrin přesto vykoktal:

	„No, omlouvám se, jsem tu hned, jdu si jenom pro kafe.“

	Leyli k němu vyslala svůj nejkrásnější úsměv.

	„Přinesl byste mi croissanty?“

	Pellegrin se vrátil za deset minut s podnosem, na němž byly dvě lahve džusu, dvě espresa, sáček croissantů, košíček s čerstvým chlebem, máslem a zavařeninou.

	„Když už jste tady, pojďte dál. Posnídáte se mnou.“

	Leylin úsměv, teplé barvy její africké tuniky a cůpky s korálky zjevně splnily svůj účel. Neodvážila se říct Patriceovi, že vypije za den litry čaje, ale nikdy kávu, drzost byla zbraň, s níž se muselo zacházet velmi opatrně.

	Namočila si croissant v černé tekutině a doufala, že sladká chuť trochu vsákne nedobrý tekutý obsah. Z velké prosklené stěny kanceláře mohli obdivovat výjimečný pohled na Port-de-Bouc, na vysoké budovy natlačené na skoroostrově, obchodní centra je spojovala s pevninou, chapadla hrází plovoucí po moři. Pouliční svítilny zhasínaly, semafory blikaly, okna bytů se rozsvěcovala.

	„Ráda vstávám dřív než ostatní,“ zamumlala Leyli. „Když jsem přijela do Francie, uklízela jsem celé noci v horních patrech věžáku CMA CGM ve čtvrti Euroméditerranée. Měla jsem dojem, že hlídám město, vidím, jak se probouzí, jak se rozsvěcují první okna, sledovala jsem první chodce, první automobily, první autobusy, všechno se probouzelo k životu, a když byli všichni vzhůru, já jsem si šla lehnout.“

	Pellegrin chvíli zasněně hleděl na panorama.

	„Já bydlím v přízemním domku na druhé straně, směrem k Martigues. Vidím jenom túji, která roste u domu.“

	„Aspoň máte zahradu.“

	„Ano… A abych si ji užil, vyjíždím brzy ráno, ještě než bude v Marseille všechno ucpané. Přijíždím do práce dřív a pracuju na spisech.“

	„Pokud vás nevyruší nějaká žadatelka.“

	„Která mi dělá společnost!“

	Patrice Pellegrin byl čtyřicátník žijící spořádaným životem ženatého muže. Byl to typ chlapa, kterého si dívka vyhlédne a určitě ho nepustí, nechá si od něj udělat jedno nebo dvě děti, aby si ho navždycky pojistila. Muž, který určitě nemluví s nějakou ženou vlídně jen proto, aby ji svedl.

	„Já bydlím tamhle,“ poznamenala Leyli a ukázala na osm bílých věžáků ve čtvrti Aigues Douces, seřazených tváří ke Středozemnímu moři. Vypadaly jako cukrové kostky domina.

	„Já vím,“ odvětil úředník.

	Několik minut ještě rozprávěli a dojídali snídani, potom se Pellegrin posadil za psací stůl. Vytáhl desky se spisem a vyzval Leyli, aby se posadila na druhou stranu. Odděloval je od sebe ohavný stůl ze světlé lakované borovice. Chvíle oddechu skončila.

	„Co pro vás můžu udělat, paní Maalová?“

	Leyli s sebou rovněž přinesla desky. Rozložila před úředníkem bytového úřadu sérii fotografií svého bytu a doprovázela své gesto komentářem.

	„Nic nového vám neřeknu, pane Pellegrine, znáte stejně jako já ty krcálky ve věžácích, jsou jeden jako druhý: pětadvacet metrů čtverečních, kuchyňka, ložnice. Jak se tam máme vměstnat čtyři?“

	Strčila Pellegrinovi pod nos fotografii své pohovky, kterou každý večer rozkládala, dětský pokoj, kde spali Bamby, Alpha a Tidiane. Věci roztroušené nebo srovnané do hromad, šaty, sešity, knihy, hračky. Leyli věnovala celé hodiny aranžování fotografií, které vypadaly naimprovizované, aby z nich Patrice Pellegrin nabyl dojmu, jak stísněné to u nich je a že je jejich situace je naprosto urgentní. Fotky měly ovšem současně působit tak, že ona je dobrá matka, má všude pořádek, věci do školy srovnané, šaty pečlivě složené, všude dokonalá čistota. Jejich jediným problémem je nedostatek místa.

	Patrice to zjevně zasáhlo.

	Slunce za prosklenou stěnou se náhle přehouplo přes vysokou siluetu vlnité střechy obchodního multiplexu a zaplavilo místnost paprsky jako sluneční hodiny, které oznamují, že kanceláře už jsou otevřené. Leyli skoro instinktivně vytáhla z kabelky černé brýle. Brýle ve tvaru sovy, dvě kulatá skla spojená oranžovým zobanem, nahoře se dvěma malými, růžovými špičatými oušky. Úředníka brýle pobavily.

	„Vadí vám slunce?“

	Nečekal na doplňující vysvětlení a šel zatáhnout žaluzie. Leyli to ocenila. Měla doma rozsáhlou sbírku brýlí, ne drahých, dala maximálně pět eur za jedny. Když je měla na nose v mírném slunci, často vzbuzovala u lidí rozpačité reakce. Agresivní jedinci ji považovali za ženu, která schválně budí pozornost výstředním zjevem, ti depresivní si mysleli, že je nešťastná. Leyli jim to nezazlívala. Kdo by tušil pravdu?

	Pellegrin v tom podle všeho viděl jenom zábavnou extravaganci. Jakmile se psací stůl ponořil do polostínu, zvedla Leyli své tmavé brýle.

	„Chápu, paní Maalová. Ale… (Očima utkvěl na vysokém štosu různobarevných desek, šlo bez výjimky o žádosti o byt s nižším nájemným.) Ale mám tu stovky rodin, které čekají na byt stejně jako vy.“

	„Našla jsem si práci,“ poznamenala Leyli.

	Patrice Pellegrin vypadal upřímně potěšeně.

	„Mám smlouvu na dobu neurčitou v hotelu Ibis v Port-de-Bouc,“ upřesnila. „Úklid pokojů a jídelny, všechno, co miluju. Začínám dneska odpoledne. Když mi přidělíte větší byt, budu ho moct platit. Mám pracovní smlouvu, chcete ji vidět?“

	Podala mu papír, Pellegrin si za několik vteřin pořídil fotokopii a vrátil doklad Leyli.

	„Nejsem si jistý, že to stačí, paní Maalová. Je to dobrý bod, ale… (Znovu upřel pohled na hromadu desek.) Já… pošlu vám mail, jakmile zjistím něco nového.“

	„To už jste mi říkal minule. A pořád čekám!“

	„Já vím… ehm… jak velký byt by vám vyhovoval?“

	„Aspoň padesát metrů čtverečních…“

	Všechno si napsal. Bez mrknutí.

	„V Aigues Douces?“

	„Nebo jinde, je mi to jedno, jen když tam bude víc místa.“

	Pellegrin si stále dělal poznámky. Leyli netušila, jestli úředník považuje její žádost za splnitelnou. Připadal jí jako tatínek, který si vážně zapisuje seznam dárků k Vánocům, co požaduje jeho ratolest. Pellegrin konečně zvedl oči.

	„Není to v Aigues Douces moc nebezpečné?“

	„Je tam pláž a moře. Proto vydržíme všechno ostatní.“

	„Chápu.“

	Zdálo se, že je Patrice upřímně dojatý. Odpustil si další pohled ke štosu desek, už se z toho u něj stával tik. Možná tohle dělal každému žadateli a v těch pitomých deskách byly jenom bílé papíry.

	Chápal to, chápal. Vypadal jako smolař Benjamin Malaussène z Lidožroutů z obchoďáku, kterého přeložili na byťák. Leyli kroutila v prstech cůpky propletené korálky a ničila si je.

	„Díky, jste moc laskavý, Patrici.“

	„No… Jmenuju se Patrick. Ale to nevadí… Vy, Leyli, jste taky…“

	Leyli ho nenechala dokončit větu.

	„Jste laskavý, ale když se to tak vezme, radši bych padla na nějakého syčáka! Snažila bych se ho okouzlit stejně jako vás, ale on by se odvážil dát moje desky až nahoru, zatřásl by všemi tajemníky, přesvědčil by svého šéfa. Vy jste ale moc poctivý. Vlastně je smůla, že jsem potkala zrovna vás.“

	Leyli doprovodila svoji tirádu odzbrojujícím úsměvem. Patrick Pellegrin zůstal bez hnutí s perem ve vzduchu, říkal si, jestli Leyli žertuje, potom se rozchechtal.

	„Udělám maximum. Slibuju vám to.“

	Patrick se tvářil aspoň stejně upřímně jako Patrice. Zvedl se a Leyli pochopila, že má udělat totéž. Krátce se zahleděl na soví brýle na žadatelčině čele.

	„Ten šperk jste celá vy, paní Maalová. Přijdete před svítáním. Nesnášíte slunce. Jste noční pták?“

	„Dlouho jsem byla.“

	Všiml si, jak se jí oči zamžily závojem smutku. A zatímco Patrick Pellegrin vytahoval žaluzie, aby vpustil středomořské slunce do kanceláře, kde za chvíli přijme dlouhou řadu žadatelů, nasadila si Leyli na oči soví brýle a vyšla.

	* * *

	Patrick Pellegrin zavřel spis nadepsaný Leyli Maalová a chystal se ho položit na stoh nejméně stovky dalších desek, které komise projedná za tři dny, aby pak přidělila maximálně deset bytů, které jsou k dispozici. Chvilku zůstal stát se svěšenými pažemi.

	Žádost Leyli Maalové nemá celé měsíce šanci na vyřízení, i když žena sehnala pravidelné zaměstnání! Přesto se Patrickovi nechtělo zařadit desky mezi ostatní. Nemůže přece připojit Leyli Maalovou ke stovkám jiných svobodných matek původem z Afriky, které dřou, aby vychovaly děti, našly střechu nad hlavou a práci, aby přežily měsíc!

	Leyli Maalová je naprosto jedinečná.

	Patrick se na okamžik zamyslel a sklopil oči ke svému prázdnému šálku a k Leylinu, v němž plavala beztvará šedivá hmota s měkkými drobečky.

	Leyli je nezařaditelná.

	Pro začátek si Patrick položil otázku, jestli je Leyli Maalová krásná.

	Ano, nepopiratelně. Je jiskřivá, energická, odzbrojuje svou fantazií, ale Patrick odhadoval za živými záblesky v jejích očích tíhu let naplněných karamboly, pod její duhovou tunikou tušil unavené tělo, které se už dávno neodhalilo před mužem.

	Napadalo ho přitom něco? To ovšem nebylo na pořadu dne, Patricka znepokojovala jiná otázka. Byla Leyli Maalová upřímná?

	Z okna se na ni díval, jak stojí několik minut na zastávce autobusu Urdy-Milou a čeká, potom nastoupí do autobusu číslo 22, nacpaného jako klec s kuřaty. Sledoval ji pohledem, dokud autobus nezmizel za rohem bulváru Maritime, a hlavu měl plnou zmatených pocitů. Znovu cítil nečekanou účast s touhle prostou a přirozenou ženou, lehce by se do ní dokonce zamiloval, a přesto byl přesvědčený, že mu Leyli neřekla pravdu.

	Patrick se ještě chvíli koukal na kamiony jedoucí podél kanálu Caronte, pak konečně zavřel desky s nápisem Maalová. Desky, na něž do konce pracovní doby navrší ještě devadesát devět dalších žádostí.
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	9 hodin 1 minuta

	Komisař Petar Velika se směsicí údivu a znechucení pozorně sledoval každý detail pokoje Šeherezáda. Na posteli ležící nahý muž, ztuhlý, studený, bez krve, jako by ho někdo vytesal z kamene stejně bílého, jako bylo ložní prádlo rudé, koberce s perskými motivy, na stěnách lesklé měňavé tapety. Očima utkvěl na mužových pažích připoutaných ke sloupku baldachýnu.

	„Kristepane…“

	Petar Velika viděl spoustu podobných naaranžovaných scén zločinu a ještě víc zločinů, které nikdo neinscenoval. V patnácti letech nechal polovinu své rodiny v Bjelovaru a utekl před Titem z Jugoslávie, v necelých dvaceti vstoupil do policejní školy a za několik měsíců si vybudoval pověst chladného a tvrdého policajta. Po třiceti letech, z nichž většinu strávil sbíráním mrtvol po všech koutech marseilleské metropole, se na jeho pověsti nic nezměnilo.

	„Trvalo to přes hodinu, než vykrvácel,“ upřesnil Julo vedle něj.

	„Vážně?“

	„Podle řezu na jeho zápěstích bych řekl, že ztratil tak padesát až šedesát mililitrů krve za minutu. Když to převedeme na hodinu, jsou to rychlé počty: tři tisíce šest set mililitrů, tedy skoro polovina celkového množství jeho krve, stačilo, aby mu orgány přestávaly jeden po druhém fungovat.“

	Velika už poslouchal jen na půl ucha svého zástupce, jehož mu přilepili na paty. Hodného schopného třiadvacetiletého kluka, který právě vyšel z policejní školy. Jen těžko chápal, proč asi chce brilantní mladík sloužit na tak mizerném místě, kterému šéfoval on, Velika. Julo Flores. Milý, zdvořilý, rychlý, chytrý policejní poručík, bylo skoro nemožné ho rozčílit a dokonce měl jistý smysl pro humor. Zkrátka ho svou dokonalostí dráždil!

	Komisař Velika občas kývl hlavou ke svému poručíkovi, a přitom pozoroval další dva poldy, jak se činí v pokoji Šeherezáda. Iluze, že se kouzlem octl v jiné době, byla dokonalá: typ rituálního zločinu spáchaného v kalifově paláci, potrestání eunucha, který se dotkl vezírovy favoritky. Kořeněná vůně kadidla mu plnila chřípí. Nikoho nenapadlo vypnout orientální muziku, linoucí se z neviditelných reproduktorů. Policajtské holínky drtily vlněné koberce, lampy LumiLight zblízka osvěcovaly mělké dekorační porcelánové mísy a fióly s arganovým olejem. Pokoj Šeherezáda nezůstal svému jménu nic dlužen, člověk měl pocit, že se octl v centru bagdádského súku. Obrátil se na Mehdiho a Ryana, kteří právě odebírali otisky prstů.

	„Můžu otevřít okno?“

	„Jo…“

	Velika roztáhl záclony a rozevřel okenní křídla.

	Kouzlo se náhle rozplynulo.

	Okno vedlo do betonového dvorku s popelnicemi, exotickou hudbu přehlušil pokřik racků, hluk kamionů a autobusů, které nepřetržitě proudily po státní silnici. Obrátil hlavu a spočinul pohledem na vývěsních štítech sousedního obchodního centra: Starbucks, Carrefour, multiplex. Dredy Johnnyho Deppa se roztahovaly na plakátu pětkrát čtyři metry. Orientální vůně se rozplynuly ve výparech z kanálů. Žádné minarety naproti, jenom věžáky a přístavní sila. Kalifův palác byl jen kostka vlnitého plechu. Zázrak modernismu.

	„Šéfe,“ zkusil to nesměle Julo za ním. „Je tu ředitel hotelu Serge Tisserant.“

	Před komisařem stál čtyřicátník v kravatě, vypadal jako prodavač pohovek nebo kamen; hotový mluvicí katalog.

	„Jdete mi akorát do rány,“ utrousil Petar a přejel pohledem purpurové závěsy. „Vysvětlíte mi aspoň princip hotýlků Red Corner. Už několik let to tady pučí jako houby po dešti.“

	Komisař se usmál, když si všiml, že za nimi stojí Julo a dělá si poznámky do obdélníkového, extratenkého tabletu, sotva většího než kapesní vydání knížky, hračičky, která je schopná nahradit bloky papíru, co byl zvyklý všude trousit.

	„Je to nový hotelový koncept,“ upřesnil ředitel.

	„Vysvětlete mi to.“

	„Jde o franšízu, která se provozuje skoro po celém světě. V přízemí najde host bar, v poschodí jsou pokoje. Funguje to na principu samoobsluhy. Klient potřebuje pouze bankovní kartu, aby si otevřel dveře svého pokoje, je to stejně snadné, jako když platíte mýtné na dálnici. Faktura je klientům vystavována každou čtvrthodinu, potom každou půlhodinu, pak každou hodinu. Částka se připíše na účet na kartě při vašem odchodu stejně jako na parkovišti. V následujících minutách přijde uklízečka, uklidí, vyčistí a pokoj je znovu k použití. Žádné rezervace, žádná jména, žádný poslíček. Je to klasický hotel, jak vidíte, komisaři, ale mnohem praktičtější.“

	Petar znovu bloudil pohledem po orientální výzdobě místnosti.

	„Mno… Výzdoba vašich pokojů opravdu nepřipomíná výzdobu v hotelech Formule 1.“

	Tisserantův obličej vyjadřoval dokonale ovládanou profesionální hrdost.

	„Red Corner je originální jinak! Pokoje jsou zařízeny tematicky. Stačil jste si to tady obejít? Máme tu pokoj Luxor, Tádž Mahal, Montmartre, Karavanseráj, Benátská republika…“

	Ředitel měl patrně v úmyslu odrecitovat celý prospekt. Petar ho přerušil, Julo už všechny dokumenty určitě stáhl.

	„Takže stejné pokoje najdou klienti ve všech hotelech Red Corner na světě?“

	Pan Katalog se znovu nadechl.

	„Přesně tak! Můžete cestovat, kam chcete, po celé planetě, a pořád budete ve stejném Red Corneru.“

	Julo se nejspíš baví, řekl si v duchu Petar. Dokonce ho to možná zajímá. Třeba je to ideální pojetí pro mladé romantiky s mizernými příjmy. Jeho načančaná výzdoba z papírmašé vyváděla z míry. Proč tu není nějaký pokoj Vukovar, když už jsme u toho? V místnosti se stále pohybovali dva policajti. Ryan se pokoušel přeřezat pouta, aby mohl osvobodit tělo.

	„Jsou v pokojích kamery?“

	„Žertujete?“ pronesl ředitel pohoršeně jako uražený řemeslník. „Všechny naše pokoje striktně zaručují anonymitu. Jsou soukromé, odhlučněné, intimní…“

	Je zajímavé, jak tihle zaměstnanci dokážou říkat „my“ a „naše“, když je vedení za šest měsíců bez skrupulí vymění, pomyslel si Petar.

	„A venku?“

	„Tam máme tři kamery na parkovišti a jednu přede dveřmi, zabírají prostor celých čtyřiadvacet hodin.“

	„O. K., ověříme si to… A prosím (zadíval se svému protějšku do očí), zastavte to podělané kvičení z Tisíce a jedné noci!“

	„Pokusím se,“ vykoktal Tisserant. „Ehm… Hudební nálada je také řízená z ústředí.“

	„Tak jo! Požádejte v Sydney, Honolulu nebo v Tokiu, ať to vypnou!“

	* * *

	Konečně hudba v místnosti utichla, mrtvolu odnesli, kořeněné vůně vyvanuly a většina policajtů se vytratila. Petar se opíral zadkem o okenní parapet, jediné místo v pokoji, kde se dalo sedět, s výjimkou matrace, přeměněné na houbu nasáklou krví. Komisař se obrátil na kolegu.

	„Poslouchám tě, Julo, jsem si jistý, že už jsi prohledal desítky stránek, zavěsil se na všechny sociální sítě a určitě znáš dopodrobna totožnost toho chudáka.“

	Poručík Flores se jenom usmál.

	„Jasně, komisaři! Oběť se jmenuje François Valioni. Čtyřicet osm let. Ženatý. Dvě děti. Hugo a Mélanie. Bydlí v Aubagne, ulice de la Coueste.“

	Petar si zapálil cigaretu a vyfoukl kouř směrem k obchodnímu centru.

	„Jsi zatraceně rychlý, Julo. Rychlý a přesný. Nakonec ještě uvěřím, že tahle zkurvená mašina na data k něčemu je.“

	Poručík se začervenal a vteřinu zaváhal.

	„No… šéfe, hlavně jsem našel v saku oběti doklady.“

	Petar se rozchechtal.

	„Jsi pašák! Tak fajn, pokračuj. Co máš dál?“

	„Jeden zvláštní detail. Všiml si toho Ryan: na pravé paži měl ten muž píchnutí, a ne ledajaké. Někdo mu… odebral krev!“

	„Prosím?“

	„Teda dokud ještě nějakou měl, samozřejmě. (Petar ocenil špetku černého humoru svého zástupce. Kontaktem s ním se ten chlapec pomalu uvolňuje.) Pravděpodobně mu vrah vzal krev, než mu podřezal žíly na zápěstí. Zařízením ze soupravy.“

	Julo ukázal šéfovi průhledný sáček s jehlou, malou zkumavkou a zakrvácenou vatovou tyčinkou.

	„Stojí to patnáct eur, našli jsme to v popelnici. Za necelých šest minut s tím zjistíte krevní skupinu.“

	Petar odhodil nedopalek z okna. Dole se u kontejnerů s odpadky z Red Corneru připojí k vyhozeným použitým prezervativům.

	„Počkej, Julo, když to shrnu, tak ten François Valioni přijde dobrovolně do pokoje Šeherezáda, pravděpodobně v doprovodu svého vraha, nechá se připoutat k posteli, jeho vrah mu klidně vezme krev, počká na výsledek, podřeže mu žíly, načež vypadne a nechá za sebou mrtvolu zabitou halal?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Kurva…“

	Petar chvíli uvažoval, než ironicky pokračoval:

	„Možná máme co do činění s chlápkem, co hledá dárce krve. JE to urgentní, otázka života nebo smrti. Testuje potenciálního dárce, a protože krev nevyhovuje, rozčílí se a zabije ho. Jakou skupinu má Valioni?“

	„0+,“ odpověděl poručík Flores, „jako víc než třetina francouzské populace. Nebo jde o remake Twilight.“

	Petar udiveně zakroutil očima.

	„No přece ten příběh o upírech,“ upřesnil Julo.

	„Jo tak. A to nemůžeš říct Drákula jako všichni? Dobrá, začneme tím, že si prohlédneme záznamy z venkovních kamer. François Valioni vstoupil do tohohle pokoje určitě s holkou. Nějak se mi nezdá, že by se sem slušný otec od rodiny odvážil s chlapečkem.“

	Julo Flores pořád stál před svým šéfem. Vytáhl další dva průhledné sáčky.

	„Tohle jsme taky našli ve Valioniho kapsách.“

	Petar se sklonil, aby si prohlédl obsah důkazního materiálu. Nejdřív uviděl červený plastový perforovaný náramek, jaké se dávají na zápěstí hostům hotelů all inclusive, potom se zdržel u druhého sáčku, který obsahoval… šest lastur. Šest skoro stejných oválných, bílých a lesklých ulit dlouhých tři centimetry, ve středu přerušených jemným krajkovým otvorem.

	„Nikdy jsem takovéhle lastury na zdejších plážích neviděl!“ poznamenal komisař zamyšleně. „Tajemství číslo 2. Kde asi náš statečný François tyhle věcičky sebral?“

	„Třeba na služební cestě, šéfe.“

	„Našel jsi taky jeho diář?“

	„Ne, ale v peněžence měl navštívenky. François Valioni řídí finanční útvar asociace, která pomáhá uprchlíkům. Vogelzug.“ Lhostejný postoj Petara Veliky vystřídal skutečný zájem.

	„Vogelzug? Jsi si jistý?“

	„Můžu vám ukázat jeho služební průkaz a jeho fotku na něm a…“

	„Jo, jo, to je dobré… (Zvědavost Petara Veliky se změnila na neklidnou aktivitu.) Dej mi dvě vteřiny, musím si něco promyslet… Hele, skoč mi vedle do Starbucksu pro kafe.“

	Poručíka Jula Florese nejdřív ta žádost překvapila, zaváhal, pak pochopil, že jeho nadřízený nežertuje, a opustil místnost.

	Jakmile se jeho kolega dostatečně vzdálil, ověřil si Petar Velika, že je tu opravdu sám, a vytáhl telefon.

	Ruka se mu lehce třásla.

	Vogelzug.

	To nemůže být prostá shoda okolností.

	Znovu pozoroval činžáky, přístav, průmyslovou zónu a na druhé straně blízký přístav pro rekreační lodě. Směsice čiré bídy a balíků peněz.

	Průšvihy se teprve začínají valit.
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	„Můžeme si vzít ještě kolu, dědo?“

	Jourdain Blanc-Martin kývl. Přece nebude vnoučatům cokoli odpírat, ještě když mají navíc narozeniny. Držel se na verandě stranou od hrajících si dětí a v ruce svíral šálek s espresem.

	Všechno jde nakonec dobře.

	Jen nerad si to přiznával, ale trochu se obával, jak dopadne oslava narozenin Adama a Nathana, dvojčat svého syna Geoffreye, jehož manželka odjela na dva týdny na Kubu. Navíc se mělo za tři dny konat sympozium Frontexu v kongresovém paláci v Marseille. Přes tisíc účastníků. Čtyřicet tři zúčastněných zemí. Hlavy států, šéfové podniků… Jako by ho veškerá energie vynaložená na migranty už moc nezajímala. Bezpochyby je načase, aby definitivně předal kormidlo nejstaršímu ze svých tří synů Geoffreyovi, sám si sedl do zahradního křesla a díval se, jak zapadá slunce nad Port-de-Bouc. A vychutnával si kafe, které mu nepřinese sekretářka. A slyšel smích vnoučat jinak než z reproduktorů v taxíku.

	Narozeniny probíhaly hladce, ale nutno říct, že na nich nešetřil. Pět animátorů na čtrnáct dětí. Výhradně kamarádů ze školy Montessori les Oliviers. Jejich rodiče rozhodně neměli hluboko do kapsy, ale přesto je ohromil, když je přijal u bazénu v pátém patře své vily Lavéra, s výhledem na záliv Fos, na Port-Saint-Louis-du-Rhône, na hranice Camargue, až k plážím výběžku Carro. Přijďte s prázdnýma rukama, stálo na pozvánce, žádné dárky, jen plavky s sebou.

	Fontány s limonádou, pyramidy bonbonů, déšť konfet. Orgie pro nejmenší.

	Z Jourdainovy pravé kapsy zaznělo houslové Adagio od Samuela Barbera: zvonění mobilu. Nezvedl ho. Teď ne. Udivovala ho vynalézavost animátorů. Jeden hoch představoval Petera Pana, jedna docela roztomilá dívka vílu Zvoněnku, další dívka Indiánku a všechny děti se převlékly za piráty. Uprostřed bazénu byl ukotvený velký nafukovací ostrov chráněný asi deseti plastovými krokodýly. Děti veslovaly na matracích mezi neškodnými plazími obry, aby se dostaly na ostrov a mohly si nasbírat čokoládové mince ve zlatém staniolu, jichž tam bylo plno. Zjevně se jim to nesmírně líbilo.

	Jourdain se chvíli přestal zajímat o drobotinu a užíval si panoramatického výhledu z verandy. Úplně na jihu se zvedaly činžáky ZUS, problémové městské zóny v Aigues Douces, čtvrti, v níž vyrůstal. Několik stovek metrů písečného nánosu pod ní se rozkládal přístav Renaissance, jemuž vévodila jeho vila. Nedostižný výhled na jeho jachtu Escaillon a na Maribor, menší a ženštější jachtu jeho snachy.

	Několik stovek metrů, a přesto jsou to dva naprosto odlišné světy. Hermeticky uzavřené jeden před druhým. Jourdainovi trvalo padesát let, než přešel z jednoho do druhého. Byl nesmírně hrdý, že si dokázal nadělat jmění necelý kilometr od činžáku, kde se narodil, že vystoupal po všech kariérních žebříčcích a nevystěhoval se, že se může dívat z výšky na paneláky, jejichž stín drtil jeho dětství. Jako když si bývalý vězeň koupí dům vedle věznice, kde si odpykával trest, aby si mohl lépe vychutnat svobodu.

	„Můžu si ještě vzít kolu, dědo?“

	„Kolik chceš, drahoušku.“

	Nathan už pil čtvrtý kelímek. Už se nepodobal svému bratru dvojčeti. Za rok ztloustl o kilo. Aspoň bylo snadné je rozeznat, i když Geoffrey si stále syny pletl. Geoffrey létal po světě sem tam pro Vogelzug, domů se vracel jen jednou za tři neděle, aby objal syny a vyspal se s manželkou, krásnou Slovinkou Ivanou, kterou mnohem víc než hračky jejích dětí zajímaly vlastní hračky: luxusní jachtička a Jaguár F-Type. Nakonec jeho pitomému synovi určitě nasadí parohy. Evidentně je přesvědčená, že on sám se příliš nežinýruje v těch Hiltonech a Sofitelech po celé planetě.

	Když Jourdain v roce 1975 vytvořil svoji společnost, bylo na zeměkouli sotva padesát milionů osob, které odešly ze své vlasti kvůli práci, nebo utíkaly před válkou či před bídou.

	V roce 2000 počet převýšil sto padesát milionů a křivka se neustále exponenciálně šplhala nahoru. Jaká surovina, jaká energie, jaké přírodní bohatství se může pyšnit tak pravidelným nárůstem během padesáti let? Doufal, že ten hodný malý Geoffrey, na jehož ramenou spočívá odpovědnost za společnost, má jiné věci na práci než pálit za prostitutkami.

	Barberovo Adagio bylo neodbytné. Jourdain zamířil k terase, aby přijal hovor a také aby se vzdálil od dětského řevu, který už mu začínal lézt na nervy. Peter Pan a víla Zvoněnka nezvládali ta šestiletá monstra déle než dvacet minut při lovu vodního pokladu. Hodné dětičky, zvyklé na výchovné metody Montessori, si vzaly svoji roli k srdci a pobíjely se šavlemi z měkké umělé hmoty, házely do vody jahůdky ze želé tagada, připomínající kapky krve, a špejlemi z bonbonů harpunovaly nevinné krokodýly, nebo lovily čokoládové mince ve staniolu na ostrově.

	Jourdain znovu zavřel okno na verandě za sebou a přečetl si jméno na displeji telefonu.

	Petar Velika.

	Co to má…

	„Blanc-Martin?“

	„Osobně.“

	„Tady Velika. Dobře vím, že nemáte rád, když vám volám na osobní telefon, ale…“

	„Ale?“

	Jourdain se zahleděl do dálky na jehlu skoroostrova vybíhajícího do moře až na konci hráze, proti pevnosti Bouc, která uzavírala rejdu.

	„Máme na krku mrtvolu. Nebudete z toho mít radost. Jde o muže na vysokém postu ve vaší společnosti. François Valioni.“

	Jourdain si sedl na lehátko z týkového dřeva, které se mu pod zadkem málem převrátilo. Pokřik racků se mísil s dětským křikem, tlumeným skleněnými dveřmi.

	„Pokračujte.“

	„Je to vražda. Dneska ráno jsme Valioniho našli. Zavázané oči. Pouta. Přeřezané žíly. V jednom pokoji v Red Corneru.“

	Jourdain instinktivně otočil hlavu k obchodnímu centru v Port-de-Bouc, i když na něj z terasy nemohl dohlédnout. Utratil desítky tisíc eur na znovuzalesnění okolí, aby se severní výhled z jeho vily omezil na přímořské borovice lemující kanál Arles v Bouc.

	„Máte stopu?“ zeptal se.

	„Víc než to. Právě mi přinesli filmy z bezpečnostní kamery.“

	Petar Velika na druhém konci telefonu přimhouřil oči, aby dobře viděl na pixely obrázku: šátek maskoval hlavní část obličeje dívky, která se podívala do kamery přede dveřmi Red Corneru a okamžitě se odvrátila, jako by jim chtěla poskytnout znepokojivou, leč nedostatečnou stopu.

	Přesto Blanc-Martinovi přisvědčil:

	„Jasně vidíme Valioniho, jak vstupuje dovnitř s dívkou. S velmi krásnou dívkou.“

	Jourdain popošel ještě kousek dál, ověřil si, že se v jeho blízkosti nikdo nevyskytuje, že se žádný pirátský kapitán, nikdo se sklenicí v ruce, ani indiánský náčelník nevynořil z imaginární země za sklem.

	„Takže ji identifikujete, najdete a zavřete. Pokud vám nechala fotku, nemůže to být nic těžkého.“

	Petar upřesnil.

	„Ona… měla šátek, podivný šátek se sovími motivy…“

	Betonový parapet byl vysoký přes metr, ale Jourdaina Blanc-Martina jako by přitahovala propast.

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano.“

	Jourdain bloudil pohledem po věžácích v Aigues Douces. Byly si podobné jako vejce vejci, postavené jako věže bílé pevnosti proti Středozemnímu moři, jako nedokončená citadela, jejíž zdi nebyly nikdy vztyčeny.

	Šátek s potiskem sov, opakoval si v duchu Blanc-Martin. Zavázané oči. Přeřezané žíly.

	Velmi krásná dívka…

	Zlá předtucha mu napovídala, že ona zase udeří, znovu bude zabíjet, prolévat krev.

	Dokud nenajde toho, koho hledá.
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	Leyli vyšla po schodišti a hledala volnou rukou schodišťový časovaný vypínač. Prsty klouzala po oprýskané malbě, než ho nahmatala na podestě v sedmém patře věžáku H9 v Aigues Douces.

	Ušklíbla se při pohledu na rozpadající se dlažbu, zrezivělé zábradlí, skvrny vlhkosti a plísně, které se odlupovaly od cihel. Sdružení FOS-IMMO nechalo loni v létě znovu natřít fasády domů, ale zjevně už jim nezbyla barva na schodiště. Koukala se na srdce, lebky a symboly pohlaví na stěnách a říkala si, že možná vytvořil městský úřad komisi pro záchranu graffiti coby svědectví pouličního umění z počátku století. Na co si vlastně stěžuje? Za několik tisíciletí budou turisté navštěvovat chodbu před jejím bytem, jako dnes navštěvují jeskynní komplex v Lascaux. Leyli se velmi ráda na všechno dívala pozitivně! A možná její půvab a kouzlo zapůsobí na Patricka Pellegrina a on jí najde snový byt, třeba už na ni čeká mail… padesát metrů čtverečních… přízemí… zahrádka… kuchyně vybave…

	„Paní Maalová?“

	Ten hlas, tedy spíše ostrý křik, se ozýval z poschodí pod ní. O dvacet schodů níž se objevil dívčí obličej. Kamila. Ještě ta jí tu chyběla!

	„Paní Maalová,“ naléhavě mluvila dívka. „Mohly by vaše děti pouštět hudbu méně hlasitě? V tomhle baráku jsou lidi, kteří se pokoušejí pracovat. Aby odtud mohli jednou vypadnout.“

	Kamila Saadiová. Sousedka zdola. Studentka psychologie. Ve třetím ročníku stejně jako Bamby. Kamila ostatně dělala všechno jako Bamby. Jednou z těch podivných životních náhod se Kamila přede dvěma lety octla v tomhle domě, ubytovali ji tady z FOS-IMMO. Pronajímatel sociálních bytů se pokoušel umístit v Aigues Douces studenty, důchodce, nezaměstnané, lidi z různých jiných čtvrtí, co jsou úplně švorc a nemůžou odmítnout; přitom jejich sociální složení budí dojem rozvrstvenosti. Než to tu přestanou snášet a odejdou.

	Kamila poznala svoji sousedku shora mezi šesti sty padesáti studentkami, které se tísnily spolu s ní v posluchárnách psychologie na univerzitě v Aix-Marseille. Během roku jezdily stejným autobusem 22, navštěvovaly stejné přednášky, dělily se o stejné kebaby. Kamila a Bamby dělaly všechno spolu, ale Kamila ne tak dobře. Kamila a Bamby si byly podobné, měly stejně dlouhé vlasy, uhlazené nebo spletené do copů, stejně černé mandlové oči s oříškovými odlesky, stejně snědou pleť, ale Kamila nebyla tak hezká jako Bamby. Skládaly stejné zkoušky, ale jenom Bamby končila semestry s vyznamenáním. Chodily se stejnými chlapci, ale Bamby měla vždycky hezčího. Jejich krásné přátelství se pomalu přeměnilo na ohavnou žárlivost. A to se prosím na počátku jejich přátelství Leyli bála, aby se Bamby nepřestěhovala ke Kamile a aby se dceřin strop nestal její podlahou.

	„Keen’V,“ naléhala Kamila. „Canardo, Soprano, na to už nemám věk.“

	A Gaël Faye. A Maître Gims, kterého zbožňoval Tidiane, Seth Gueko pro Alphu, nebo podle hodin Goldman, Balavoine, Renaud. Leyli poslouchala Nostalgie, když žehlila. V noci u šéfů pracovala se sluchátky na uších, ale doma se přece bez nich obejde! Když člověk bydlí na pětadvaceti metrech čtverečních, je muzika jediný prostředek, jak zvětšit prostor.

	Na Kamilině odpočívadle se otevřely protější dveře a v nich stanul padesátník, kterého Leyli občas potkala na schodišti. Muž se patrně právě probudil, měl na sobě zmačkané tričko, které si ráno navlékne, když jde do práce, a nechá si ho, když se odpoledne svalí do postele. Jeho obličej byl stejně pomačkaný jako tričko a modré, velmi světlé oči jako by ještě bloudily ve snech. Na bradě a na krku mu rašily vousy a řídké šedivé vlasy sváděly nerovný boj s pleší. Triko zdůrazňovalo kulatou křivku jeho břicha.

	„Já jsem nic neslyšel,“ pronesl soused.

	Spiklenecky se usmál. Leyli si znovu vzpomněla na Patricka Pellegrina a řekla si, že dneska ráno mají muži opravdu skvělou náladu.

	Věnoval stejný úsměv i Kamile.

	„Odcházím z domova v 6 ráno a spím celé odpoledne. Kdyby ta muzika hrála moc nahlas, krásko, slyšel bych ji.“

	Měl zvláštní hlas, chraptivý, jako kdyby se vykřičel. Jeho protějšek rozhodně netoužil po delší diskusi s ním. Kamila pokrčila rameny a zabouchla dveře od svého bytu. Neznámý vystoupal po schodech a podal ruku Leyli.

	„Jsem Guy. Guy Lerat.“

	A okamžitě se chopil jejích dvou nákupních tašek. Jogurty, zlevněné koláče, nepravá Nutella, spousta blbostí, které nakoupila v Lidlu, aby zaplnila lednici. Guy stál rozpačitě na prahu, zatímco Leyli hledala klíče, potom otevřela. Dojímala ji mohutná figura, která se neodvažovala vstoupit do jejího bytu.

	„Jen pojďte dál.“

	Váhal.

	„Aspoň k lednici…“

	Položil nohu na neznámou pevninu.

	„Fakt vás ta muzika neruší?“ zeptala se Leyli a vzala mu tašky z rukou.

	„Nevím,“ odpověděl chraplavým hlasem. „Spím s ucpávkami v uších!“

	Potměšile mu svítily oči a Leyli se rozchechtala, když si vzpomněla na Kamilino zklamání. Ta potvora si však najde způsob, jak se pomstít.

	„Makám na mašinách v rafinerii, v nákladním přístavu. Změřili, že dostáváme celý den do uší přes sto decibelů. Nosíme sice helmu, ale stejně na sebe musíme mluvit. Takže řveme a hlas je v hajzlu. Prý to máme jen z hluku, věříme jim, ujišťujou nás, že to není azbestem, no jasně, ale bůhví co ještě daleko horšího vyjde najevo, než půjdeme do důchodu…“

	Leyli chápavě kývla hlavou, zašla do kuchyně a začala uklízet nákup, zatímco Guy si podrobně prohlížel byt, který se skládal z pouhých dvou místností. Nejdřív se podíval na malou ložnici, kde byla čtyři lůžka nad sebou. Místnost vypadala jako podivný pokojík, kde dítě změní každých pět let postel, přičemž neopustí tu předcházející. Na první posteli byli rozházení plyšáci, Buzz Rakeťák, maketa Millenium Falkon, kreslené filmy na discích, alba fotbalu a knihy o řecké mytologii; na další posteli se zelenožlutočerveným přehozem se povalovaly postery zpěváka afrického reggae, kecky, karton cigaret; a na horní byly zavěšené dvě průhledné tašky, v nichž bylo vidět krajkové prádlo, fuchsiové topy a boty zdobené pajetkami. Poslední postel byla prázdná, bez matrace, bez přikrývky. Vypadala nahá a špinavá. Jako by byla určená pro dítě, které se ještě nenarodilo. Guy si v duchu říkal, proč si v takové stísněné situaci ty tři děti nepořídily čtvrtou matraci.

	„Dáte si čaj?“ zeptala se Leyli.

	Guy neodpověděl, ale odvrátil pohled od ložnice, jako by byl přistižen při činu.

	„Nevšímejte si toho bince,“ pokračovala Leyli. „Tři děti tady, umíte si to představit? Tidianovi je deset, viděl jste tu haldu knih, co si každý týden nosí z knihovny? Je pravý opak svého bratra Alphy.“

	Její pohled se zastavil na horním lůžku.

	„Škola a Alpha… To je složitý případ… Dělala jsem, co jsem mohla, aby tam chodil do svých šestnácti let, ale už dva roky kromě hudby, kámošů a sportu… Ale nemám o něj strach, víte, Alpha je klikař, vždycky se ze všeho vyseká. Jenom se nesmí dostat na špatnou cestu.“

	Leyli byla dojatá, hlas se jí třásl. Guy poslouchal.

	„A Bamby? Té už bude dvaadvacet. Právě dostala diplom z psychologie. Váhá, jestli si má hledat práci v oboru, ale uplatnit se jako psycholožka… Pomáhá mi, jak může. (Pohledem sklouzla k fotce svých tří dětí, která byla zavěšená v pokoji. Tidiane se řehtal, Alpha všechny převyšoval o hlavu a Bamby se dívala do objektivu svýma laníma očima.) Bez problémů sežene zaměstnání jako servírka v barech na pláži. Tak co ten čaj?“

	Guy ještě váhal. Udělal krok k hlavní místnosti. Pohovka byla dokonale srovnaná a on uhodl, že na ní spí Leyli a že si ji každý večer rozkládá. Stolek, čtyři židle, počítač, popelník, ale hlavně mu nemohly uniknout dva nezvyklé detaily. Velký proutěný koš plný slunečních brýlí všech barev a tvarů. A potom spousta figurek rozestavěných všude po místnosti. Samé sovy. Ze dřeva, ze skla, z terakoty…

	„To je moje osobní sbírka,“ poznamenala Leyli hrdě. „Mám jich přesně sto dvacet devět.“

	„Proč sovy?“

	„Zajímá vás to? Vy jste taky noční pták?“

	„Spíš ranní.“

	Leyli se usmála a zamířila ke konvici, z níž se kouřilo.

	„Co ten čaj?“

	„Jindy.“

	Guy udělal krok ke dveřím. Leyli předstírala rozmrzelost.

	„Víte, že je strašně urážlivé odmítnout pohostinnost fulbské ženě? Na poušti našli cestovatele rozsekané na kousky kvůli menšímu prohřešku, než je tohle.“

	Guy se kroutil. Zdálo se, že je čím dál míň ve své kůži. Očima se zastavil na rámečku nad počítačem. Západ slunce nad nějakou řekou, nepochybně africkou, soudě podle černých stínů pirog a domků.

	„Žertuju,“ utrousila Leyli. „Co vám vadí?“

	„Nic… jenomže… Nejsem na to zvyklý.“

	„Na co? Na ten bordel? Na děti? Na sovy? Na to, že vás osloví tak mladá, bohatá a sexy holka jako já a pozve vás do svého paláce na pohár šampaňského?“

	„Na Afriku,“ hlesl Guy.

	Už byl skoro venku z bytu, stál, nervózně nadzvedával nohou kousek odlepené dlažby. Leyli stála na místě s konvicí v ruce.

	„Ólala, na tohle jsem nebyla připravená. Upřesněte to, můj milý sousede.“

	Guy jako by najednou sebral veškerou odvahu. Jeho příval slov byl téměř agresivní.

	„Asi vám to nebudu umět vysvětlit! Strávil jsem mládí mezi Vitrolles a Gardanne, už třicet let makám jako dělník v docích v Port-de-Bouc, tři čtvrtiny mých kámošů jsou černé nohy nebo synové černých nohou, o víkendech chodíme na kachny k rybníku v Berre, volíme všichni stejnou partaj a všichni máme spíš námořnicky modrou barvu, jestli rozumíte… Vy vypadáte mile, nic proti vám nemám a ještě míň proti vašim dětem, ale, kurva, jak vám to mám říct… Nejsem typ, co se stýká s Araby…“

	„Fulbové nejsou Arabové.“

	„Černouši, arabáši, to je úplně jedno.“

	„Ale no tak, sedněte si na puf, vezměte si šálek a dejte bacha, ať se nespálíte.“

	Guy lítostivě pokrčil rameny, ale nedokázal odolat komunikativní energii, která vyzařovala z Leyli.

	„Zastal jste se mě proti té potvoře Kamile, nemůžete mi odmítnout čaj. Navíc oslavuju svoji novou práci. Mám první smlouvu na dobu neurčitou po třech letech! Začínám dneska odpoledne.“

	Zatímco si Guy sedal, volnou rukou sundala obrázek se západem slunce nad řekou. Naposledy se rozhlédla po kuchyni, po pokoji, potom se zdržela pohledem v ložnici dětí. Uklidnila se.

	Nenechala tu válet žádnou stopu, nedopustila se žádné chyby. Tohle ji strašilo pokaždé, když někoho pustila k sobě do bytu. Neustále musela na všechno myslet, na každou maličkost, nesměla nic ponechat náhodě, aby všechno vypadalo, jak má. S tou nečekanou návštěvou si aspoň ověřila, že si nikdo ničeho nemůže všimnout. Nesmělý soused, velký ňouma, který se omlouvá, že je rasista, nic neuhodl.

	Leyli si přitáhla židli a sedla si naproti Guyovi.

	„Je to Ségou,“ upřesnila. „V Mali. Tam jsem se narodila. Poslouchejte…“

	 

	
Leylino vyprávění

	První kapitola

	Pochybuju, že jste o Ségou někdy slyšel, sousede, a tak vám povím, že je to městečko dvě stě kilometrů vzdálené od Bamaka, ale trvá to tam přes pět hodin, asfaltová silnice jako by nikdy neměla opustit Bamako, jako by město rostlo rychleji, než jezdí auta, která se marně pokoušejí město předehnat a pak skončí ztracená v poušti. Ale Ségou je především řeka, velká řeka Niger, málem širší než město, skoro moře. Bydleli jsme v domku ve čtvrti hrnčířů u řeky. Moji rodiče vyráběli hrnce, vázy, nádoby na vodu z hlíny. Prodávali je turistům v hotelech. Ale před revolucí v roce 1991 k nám tolik turistů nejezdilo, a tak je museli prodávat obchodním cestujícím.

	Charakteristické pro Ségou, Guyi, jsou pirogy. Rybářské i ty, které se po řece plaví k Mopti nebo ke Koulikoro. Do Ségou však hlavně připlouvají z druhého břehu řeky. Celé tisícovky kilometrů není přes Niger žádný most. A tak se lidé plaví z jednoho břehu na druhý s potravinami, penězi, se dřevem, s kamením, cihlami, se zvířaty a na každém břehu řeky, hlavně na tom v Ségou, funguje obrovský nepřetržitý trh s osly, se psy, lidé prodávají všechno, někdy i velbloudy, jestliže až sem zavítá nějaký Tuareg, a děti se shlukují kolem, jako by to nikdy neviděly.

	Když připluje piroga, nerychlejší ze všech může jako první nabídnout šperk, hrnčířský výrobek, cigarety, prezervativy, cokoli…

	A nejrychlejší jsem byla já! Kluci možná běhají rychleji za míčem, ale jakmile šlo o to vrhnout se do řeky a brodit se vodou až po prsa s pytlem nad hlavou, byla jsem nejrychlejší a nejodvážnější. Přitom jsem se smála, smála a vyvolávala, ano, Guyi. Prodala jsem víc hrnčířského zboží než všichni moji bratranci dohromady. Ti, co přeplouvali řeku, mě znali, bavilo je, když mě viděli, jak se brodím, děkuju jim, chytám v letu franky, které mi házeli, a strkám si je do peněženky zavěšené na krku. Od šesti do jedenácti let jsem byla princeznička pláže v Ségou, miláček majitelů pirog, oblíbená holčička rybářů, kterým jsem podávala lahve s čistou vodou, datle k zakousnutí a ořechy kola k rozlousknutí, říkali mi sluníčko. Byla jsem malá bosá prodavačka, která už se brodila řekou, zatímco si všichni mysleli, že jsem ještě na břehu, a byla zpátky, než si ostatní namočili kolena. Napůl holčička, napůl ryba, neúnavnější než příliv.

	Jednoho dubnového rána, čtrnáct dní před mými jedenáctými narozeninami, se objevily červené skvrny. Nejdřív jsem si všimla malých flíčků na břiše, vypadaly jako kousnutí pijavic, potom větších skvrn na nohách, na zádech, na zadku, sahaly až do výše mých rašících ňader. Pak se skvrny začaly spojovat jako fleky, které se šíří po látce. Tatínek mě odvedl do střediska za katedrálou v Ségou. Lékař byl Francouz, měl kalhoty a sako ušité ze stanového plátna. Žil tady už třicet let a pořád jako by si ještě nezvykl na horko. Podíval se na mě a uklidnil mě. Není to nic vážného, jenom alergie, čemuž se člověk nemůže divit vzhledem k tomu, jak špinavá je voda v řece, dětem by se mělo zakázat, aby se v ní koupaly, ženy by v ní neměly prát prádlo, zvířata by tam neměla močit. Je to pouze reakce kůže na znečištěnou vodu, ale přece jen by uvítal, kdybych jela do nemocnice Touré v Bamaku.

	Tam mi udělali různá vyšetření, jedna žena za mnou přišla do mého bílého pokoje. Její laskavý úsměv mi naháněl strach. Z okna pokoje jsem viděla přímo na fasádu prezidentského paláce v Kouloubě, potom univerzitu, na niž nikdy nepůjdu. Paní nejdříve dlouho rozmlouvala s mým tatínkem a pak mi vysvětlila, že jsem se nakazila, když jsem se brodila v řece. Je to kožní onemocnění. Není to vážné, kůže se lehce uzdraví, červené fleky zmizí samy od sebe, ale nikdy se už nesmím koupat v Nigeru a hlavně nesmím na slunce. Alergie mi oslabila pokožku, trpěla jsem akutní kopřivkou a slunce by mi mohlo na celý život zanechat jizvy. „Je třeba počkat, až se ti kůže sama úplně zahojí,“ řekla ošetřovatelka a podala mi modře čtverečkovaný lísteček, „počkáš aspoň tři měsíce.“ A pak mi dala do ruky kalendářík z tvrdého papíru a šedivou tužku, abych si každý večer vybarvila jeden uplynulý den.

	Zpočátku jsem tomu dobře nerozuměla, netušila jsem, co obnášejí tři měsíce, a ještě méně jsem chápala větu „nechodit na slunce“. Uvědomila jsem si to až po návratu domů. Tatínek se pokoušel mě celou zpáteční cestu rozveselit, lechtal mě listy baobabu, které ženy prodávaly na každé zastávce, telefonoval do Ségou. Maminka a bratranci pro mne připravili domek s polštáři, přikrývkami a proutěným nábytkem. Můj otec schoval panenku, co koupil na trhu v Bamaku, a dal mi ji až po příchodu domů i s hliněným nádobíčkem pro panenky, které vyrobil sám.

	„Musíš tady zůstat skoro sto dní, princezničko.“

	Kromě dveří bylo v domku jenom jedno velké kulaté okno. Všechny mé hračky a látky byly v opačném rohu. Ve tmě. Ve stínu.

	„Postaráme se o tebe, Leyli, všichni se o tebe budeme starat. Sto dní rychle uteče. Už brzy budeš zase běhat, bavit se s kamarádkami, pádit rychleji než antilopa.“

	Znamená to, že musím být zavřená tady?

	Všichni nakonec odešli a já jsem se octla v domku sama s jedinou radou, abych se vyhnula světlu, které procházelo kulatým vikýřem a tvořilo na podlaze světelné kolo. Přemisťovala jsem své věci v pomalém rytmu pálícího slunce.

	To byl první den. Po několika hodinách už jsem se k smrti nudila.

	Jak mě tehdy mohlo napadnout, že tyhle tři měsíce, kdy musím být zavřená v hliněném vězení, budou nejkrásnější dobou v mém životě?

	Ale protože život nikdy nic nenabídne zadarmo, netušila jsem ani to, že tahle tříměsíční izolace bude rovněž příčinou mého neštěstí po zbytek mého života. Moje prokletí, že jsem se chtěla přiblížit štěstí.
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	10 hodin 29 minut

	„Na co byste měl chuť, šéfe?“

	Poručík Julo Flores stál ve frontě ve Starbucksu s telefonem přilepeným na uchu. Komisař Petar Velika mu odpověděl napůl udiveně, napůl podrážděně.

	„Nezměnil jsem názor od chvíle, kdy jsi odešel, chlapče. Řekl jsem, že chci kafe!“

	„O. K., šéfe, ale to mi moc nepomůže.“

	Rozpačité ticho místo odpovědi, na niž Julo čekal. Poručík si připadal jako profesor, který právě položil směšně jednoduchou otázku žákovi, a ten přesto nechápe její smysl.

	„Jsem ve Starbucksu, šéfe, tady mají výběr. Máte rád Guatemalu Antigua? Organic Ethiopia? Kati Blend? Nebo…“ Komisař už měl dost smířlivosti a vybuchl, ještě než Flores skončil s vypočítáváním.

	„Buď tak laskav a mrskni sebou! Panebože, když mám chuť na kafe, jdu do baru, objednám si espreso a je mi úplně fuk, jestli to kafe vyrostlo v Mozambiku nebo ho semleli v Nepálu!“

	„O. K.,“ couvl Julo jako správný pacifista, „udělám, co budu moct!“ A zavěsil.

	Julo už nebyl v bistru nebo v kavárně celá léta, ale zato miloval Starbucks a směsici generací, která poslušně čekala ve frontě: studenti, kteří znali pouze jídlo servírované na podnose, kravaťáky, co zhltnou snídani jednou rukou, a přitom pořád ťukají do notebooku, babičky, pomalu si vybírající svůj muffin a čaj. Fronta postupovala pomalu. Julo studoval seznam druhů kávy a neměl tušení, jakou přinese šéfovi. Petar Velika ho fascinoval. Julo se vždycky obtížně rozhodoval, potřeboval důkazy, pročítal spisy, nahlížel do souboru údajů, než vytvořil nějakou hypotézu; cítil se jako silný a účinný počítač, schopný pouze naprogramovaných úvah.

	Petar naopak fungoval podle instinktu, kašlal na objektivní konstatování, stačil mu jediný pohled a držel dobrou stopu, vysmíval se psychologickým teoriím, ale dovedl třemi slovy vystihnout osobnost podezřelého. Julo by dal nevímco za to, aby se dokázal pustit do případu jako Petar, amatérsky, stylem nevrlého poldy, a ne jako pilný mraveneček. Chtěl by se nedbale utkat s tajemstvím a bez mrknutí nechat něco plavat.

	Konečně si dívka s koňským ohonem, který jí vyčuhoval zpod kšiltovky, poznamenala s širokým úsměvem jeho objednávku.

	Stéphanie. Měla to napsané na cedulce připnuté na zástěře nad levým ňadrem.

	„Je tu frmol. Musíte chvilku počkat.“

	Stejně jako jejich Banana Nut Cake zbožňoval Julo servírky ve Starbucks.

	„To nevadí, Stéphanie,“ odpověděl a oplatil jí úsměv.

	Nikde jinde než ve Starbucksu by si Julo nedovolil oslovit servírku křestním jménem. Byla to otázka reciprocity. Znal rituální otázku, kterou mu roztomilá servírka položí, jakmile učinil objednávku.

	„Jaké je vaše křestní jméno?“

	Zatímco servírka psala na pohárky Julo a Petar, posadil se na nejbližší vysokou židli, zapnul si svůj tablet 4G a položil si ho na kolena. Na obrazovce se objevila zvětšená fotografie ulity a úplně ji zaplnila. Několik minut se mohl zajímat o život měkkýšů. Po několika vteřinách už byl tak soustředěný, že nezvedl hlavu, když Stéphanie vyvolala silným hlasem křestní jména dvou zákazníků.

	„Bamby. Bamby a Alpha. Dvě kafe. Máte to tady!“

	* * *

	„Ten kluk s tabletem na kolenou nevypadá nejhůř.“

	Bamby odtrhla oči od muže sedícího na vysoké židli v blízkosti pokladen a sledovala bratra, jak staví šálky s kávou na stolek.

	„Je to polda!“ odpověděl Alpha.

	Alpha měřil přes metr devadesát, jen s námahou vtěsnal svoji obrovskou kostru za stolek, kolena zaklínil mezi něj a židli. Už v patnácti byl takhle vysoký, ale v té době vypadal jako dlouhá liána. Strávil celé dospívání v posilovnách, plaval v moři, vykládal bedny ve všech místních skladištích, zkrátka dělal všechno, aby se z hubeného čahouna stal svalnatý kolos. Úkol splněn. V sedmnácti už byl Alpha působivý atlet, devadesát kilo svalů, dvě mocná stehna v širokých joggingových teplácích a hrudní svaly rýsující se v přiléhavém tílku.

	„Jak to víš?“

	„Zkrátka to vím. A ty bys udělala líp, kdybys na něj přestala civět.“

	Bamby poslechla. Bratr má pravdu, přestože jí ten mladý polda připadal roztomilý a přestože nezvedl hlavu, když vyvolávali jejich jména. Obrátila se, vzala bratra za ruce a podívala se mu přímo do očí.

	Tíseň opadla.

	Po dlouhém mlčení pustila jeho prsty a odepnula si přívěsek, který nosila na krku. Položila na stůl černý ebenový trojúhelník. Špička směřovala dolů, u Fulbů to symbolizovalo ženskost a plodnost. Alpha udělal totéž se stejným přívěskem, co měl na krku, ale jeho špička byla otočená nahoru – známka mužnosti, dvou varlat a falu. Přiložil svůj černý trojúhelník na sestřin, takže teď spolu oba tvořily šesticípou hvězdu.

	Jejich černá hvězda. Jejich jediný cíl. Jejich jediný úkol.

	„Nejsem si jistá, jestli se nám to někdy podaří,“ prohodila Bamby.

	Alpha sevřel sestřiny ruce svými mohutnými tlapami, ještě teplými od pohárků s kávou.

	„Nemáme na vybranou. Jsme pírka. Nese nás vítr.“

	Bamby se chvěla. Alpha se k ní naklonil a objal ji. Těžká váha hýčkala muší váhu. Alpha však věděl, že jeho starší sestra je silnější než on. Vždycky byla.

	Bamby se naléhavě zadívala Alphovi do očí.

	„Já vím, bráško, už nemůžeme couvnout. Dneska v noci jsme vypustili na svobodu monstrum. Ale… ale dělám si starosti kvůli tobě.“

	Alpha konečkem prstu urovnal černý trojúhelník, aby tvořil se sestřiným trojúhelníkem dokonalou hvězdu. Nesl kávu ke rtům a utrousil potichu:

	„Probrali jsme každý detail, máme na své straně stejné šance, že se to povede, jaké mají kosmonauti, kteří pošlou raketu na jinou galaxii. Musíme se teď jen do písmene řídit svým plánem.“

	Alpha chytil Bamby za ramena, pevně ji objal pažemi a dlouho ji tiskl k hrudi.

	„Jsem na tebe pyšný, sestřičko.“

	„Budeme prokletí,“ zašeptala Bamby.

	„To už jsme.“

	Bamby teď také uchopila pohárek. Teplá tekutina jí stékala do hrdla, měla pocit, že je to láva, která ničí plevel na úhoru. Měla by stejný účinek horká sprcha na její kůži? Přinutila se k úsměvu.

	„Dvě odsouzená pírka? Dvě zrnka písku, která unáší harmattan? Dvě částečky pylu, poletující ve vzduchu, než dopadnou ke své rostlině?“

	Alpha zažertoval.

	„Ne vždycky, Bamby. Ne vždycky. Někdy pyl uletí stovky kilometrů, než najde svoji květinu, nedbá na zdi, na moře, na hranice.“

	Bamby věděla, co přijde. Za pár vteřin vyjde bratrovi z úst učený název oplodnění větrem, anemogamie. Bamby nesnášela, když si hrál bráška na intelektuála. Vyrovnával si svůj komplex rebela vůči školní autoritě velkými teoriemi a skrýval nedostatek vzdělání tím, že mluvil jako wikipedie. To byla slabina příliš krásných a příliš statných mužů. Chtěli si hrát na chytré. Alphův věčný omyl: myslel si, že je inteligentnější než ostatní, ale byl jenom silnější. Unikl jí neznatelný povzdech, jehož si bratr všiml. Ovládl se a nerozchechtal se.

	„O. K., krásko, unavuju tě svým povídáním. Ale vydrž ještě dvě vteřiny. Někoho čekám. Ten ti to vysvětlí líp než já. Jenom musí…“

	Obrátil oči k policistovi, který se stále skláněl nad svým počítačem, jako by představoval nějakou hrozbu. Bamby sledovala jeho pohled a nechápala. Cítila únavu. Z kafe se jí chtělo zvracet. Její hlas byl sušší.

	„A co když náš plán selže? Co když skončíme ve vězení? Co když to nepřežijeme? Maminka pak zůstane sama, definitivně sama.“

	Položila ruku na černý trojúhelník, jako by tu hvězdu chtěla rozbít. Alpha ji zadržel.

	„Děláme to všechno pro ni, sestřičko. Pro ni. Na to nezapomínej.“

	„A Tidiane?“

	„Tomu to vysvětlím.“

	Odmlčeli se na delší dobu. Mlčení přerušila servírka ze Starbucksu hlasem kamelota, který ohlašuje velkou výhru.

	„Julo a Petar. Dvě kávy. Máte to tady!“

	Alpha stiskl sestře ruku, čímž jí naznačil, aby mlčela, polda si mezitím zavřel tablet, vzal dvě kávy a zamířil k východu. Když je míjel, odvrátila Bamby hlavu, potom ji zvedla a prohlédla si jeho pěkný zadek. Sotva odešel, vstoupil muž černé pleti, starší než Alpha, ale skoro stejně vysoký. Lebku měl oholenou s výjimkou šedivého chmýří na skráních.

	„Bamby, tohle je Savorgnan.“

	Alpha několika slovy vysvětlil, že Savorgnan je nelegální přistěhovalec. Pocházel z Beninu, státečku vklíněného u nigerijského obra. Z jedné z nejchudších zemí planety, bez ropy, bez asfaltových silnic; jenom přístav na jihu, odkud se dá prchnout po moři, a les na severu, aby bylo kde se schovat před přechodem pouště, po níž lze dojít až sem. Savorgnan se sem dostal před dvěma měsíci spolu se svými bratranci z Cotonou, informatikem Bolou, architektem Džimonem, hudebníkem afro zouku Whisleym a agronomem Zahérinem. Objetí mezi Alphou a Savorgnanem se prodlužovalo donekonečna. Bamby připadalo nucené. Očima sklouzla ke dvěma černým trojúhelníkům položeným na sobě. Než se dostanou ke své hvězdě, bude Alpha balancovat mezi dobrem a zlem. Kráčet na provaze. Zatratí svoji duši.

	„Savorgnan nechal doma manželku a dvě děti,“ upřesnil Alpha, jako by šlo o důkaz nejvyšší odvahy. „Babilu, Safy a Keyvanna.“

	Bamby si neodpustila poznámku. Zadívala se Savorgnanovi do očí.

	„Takže tys opustil ženu a děti a stal ses nelegálním migrantem? A to z tebe má dělat hrdinu?“

	Podrážděný Alpha naznačil pohyb, jako by chtěl sestru umlčet, ale Savorgnan ho zadržel. Vyzařovala z něj klidná aura čápa marabu.

	„O čem sníš, krásko?“

	Bamby se překvapeně zarazila.

	„No…“

	„Můj sen jsou slova. Čtu. Píšu. Celé dny dělám jenom tohle. Nesním jen o tom, že se ze mě stane novinář nebo dokonce vydavatel, kronikář, romanopisec. Ne, krásko. Já chci být nejlepší. Goncourtova cena nebo nic! (Rozchechtal se.) Kytarista Whisley touží být jako Presley nebo Marley. Nakonec ta jména stejně zní! Zahérine je rozumnější, ten chce jenom bádat v oboru agronomie, aby vymýtil ze světa hlad nebo aspoň z Afriky, počínaje Beninem. Ale tys mi neodpověděla. Jaký je tvůj sen, princezno? Určitě nějaký máš.“

	Jen jeden? říkala si v duchu Bamby. Tanec? Hudba? Móda? Umění? Potkat půvabného prince? Stát se milionářkou a darovat mámě palác? Podniknout cestu kolem světa?

	„Já… jich mám víc…“

	Savorgnan si nasadil čtvercové brejličky, v nichž vypadal ještě učitelštěji.

	„Všichni o něčem sní, Bamby. A nezáleží na tom, jestli se ty sny uskuteční, jde jen o to, abys jim mohla věřit. Abys mohla věřit, že máš nějakou možnost, malou šanci. Když se narodíš v Beninu, když zůstaneš v Beninu, v Cotonou nebo v Porto Novo, tak tu maličkou naději pohřbíš. Definitivně ji odhodíš do oceánu. Proč by mezi těmi deseti miliony Beniňanů nebyli malí Zidanové, Mozarti, Einsteinové? Proč by se i Beniňané nemohli narodit s trochou talentu? Ale jmenuj mi jednoho beninského nositele Nobelovy ceny! Jednoho beninského olympijského medailistu! Nebo třeba jen obyčejného beninského herce! Chápeš to, Bamby? Jenom chceme mít taky možnost snít, že to dokážeme!“

	Bamby vykoktala:

	„Ale i tady je to tak. Je to stejné i ve Francii. Víš, tenhle druh snů…“

	„Já vím. Skutečných snílků není moc. Hledačů zlata. Umíněnců, kteří to nevzdají. Magorů, co věří ve svůj osud. Z mého města Abomey nás odjelo pět. (Znovu se rozesmál a polkl jedním douškem obsah šálku s kafem, které mu přinesl Alpha.) Západ si myslí, že pokud se nezabarikáduje, vtrhne k nim celá Afrika. To jsou tak pitomé obavy! Valnou většinou chtějí všichni zůstat tam, kde jsou, kde se narodili, chtějí být se svou rodinou a s přáteli, stačí, když budou mít z čeho přežít. To jim stačí. Jen několik bláznů se pustí do dobrodružství. Ze sta tisíc či dvou set tisíc migrantů, kteří se každý rok pokoušejí dostat přes Středozemní moře, je sotva jeden Afričan na deset tisíc, a mluví se o invazi?“

	Alpha zatahal Savorgnana za rukáv, jako by mu chtěl naznačit, že si musí pospíšit. Bratr si nasadil sluneční brýle a oblékl si koženou bundu, všechno, co patří k výbavě šéfa bandy. Beniňan se ani nehnul.

	„Takoví šílenci budou vždycky,“ řekl a nespouštěl zrak z Bamby, „ti, co jsou ochotní všechno riskovat, jen aby viděli, co se děje na druhém břehu. Na opačném svahu hory. Víš, co tím chci říct, Bamby? Odysseus, zlaté rouno, Kryštof Kolumbus… Ti, co se rodí s touhou objevovat něco nového. Před několika lety hledali vědci kandidáty pro cestu na planetu Mars s jistotou, že se odtamtud nikdy nevrátí živí, a přihlásily se tisícovky dobrovolníků.“

	Tentokrát se Alpha zvedl. Pozoroně se rozhlédl kolem, jako by přežití bandy záviselo výhradně na jeho bdělosti. Na instinktech toho, kdo ví, kdo předvídá a rychle se rozhoduje. Bamby se usmála. Bráška zase přeháněl.

	„Poslední slovo, příteli. Poslední slovo. (Savorgnan se zadíval Bamby přímo do očí.) Každý si myslí, že nelegální migranti potulující se v hadrech na ulici jsou bezbranní nešťastníci, kteří opustili svoji zemi, ale je to jinak. Nejsou to ti, kdo nemají co ztratit, ale šampioni, kteří mají šanci vyhrát, šampioni, které rodiny vyberou ze svého středu, rytíři, jimž dají všechno, a čekají, že se vrátí jako vítězové.“

	Alpha ho chytil za paži.

	„Fajn,“ utrousil. „A díky šampionům jako ty já vyhraju.“

	Chtěl říct ještě něco, ale Savorgnan ho zarazil.

	„Povíš mi o svém plánu později, příteli. O svém naprosto dokonalém plánu. Teď na to nemám náladu.“

	Zahrabal v kapse, stiskl něco v dlani a položil na stůl zelený perforovaný náramek.

	„Před hodinou dostali poldové Bolu a Džimona. Nevyhnou se deportaci. Hlavně Džimon. S jeho jizvou přes obličej ho snadno identifikujou. Šest měsíců úsilí, každodenní střet se smrtí, aby se zase vrátili na samotný začátek!“

	Alpha toho využil, aby se znovu chopil slova.

	„A právě proto, Savorgnane, se my dva musíme dohodnout. Abychom se tomuhle vyhnuli.“

	Bamby se dívala na Savorgnana, jak se také zvedá, a na Alphu, který ho paží objal kolem ramen. Bráška si opět hraje na sebejistého šéfíka. Síla je vždycky špatný rádce, pomyslela si. Tohle mužné sebevědomí rodí chlapíky, kteří dělají špinavou práci, vojáky pro první řadu, kteří to schytají nejdřív, udatné hrdiny, z nichž se rekrutují kamikaze.

	Alpha si pověsil na krk svůj černý trojúhelník, Bamby udělala totéž a zachvěla se.

	„Hodně štěstí, sestřičko.“

	„Hodně štěstí, drahý Alpho. Dneska večer nesmí máma nic tušit.“

	„Mamince záleží na tom, abychom vypadali jako vzorná rodina. Neboj se.“

	Sebevědomě se usmál.

	„Dávej na sebe pozor, bráško.“

	„Dávej na sebe pozor, Bamby.“
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	10 hodin 47 minut

	„Vaše kafe, šéfe.“

	„Díky.“

	Petar Velika se ani neotočil, natáhl ruku a vzal si kafe, které mu podával poručík Julo Flores. Několik dalších policistů se pohybovalo v přízemí Red Corneru.

	„Vzal jsem vám Kati Blend,“ vysvětlil Julo. „Sezonní směs kávy. S chutí citronu, koření a červeného ovoce.“

	Komisař nedonesl pohárek k ústům.

	„To mluvíš vážně?“

	„Pochází z východní Afriky. Je to světový unikát!“

	Petar se zamračil a užasle zíral na svého zástupce.

	„Nebo byste radši chtěl tu moji?“ navrhl Julo. „Verona. Směs latinoamerické a indonéské kávy s trochou italské robusty.“

	Petar sklopil oči k černé tekutině.

	„Káva zamilovaných,“ nevzdal to Julo. „Dokonale se snoubí s čokoládou a…“

	Náhle se zastavil, uvědomil si, že komisař prsty křečovitě svírá pohárek, jako by se rozhodoval, jestli jím má mrštit na obří obrazovku pověšenou vedle nápojového automatu. Rozhlédl se po místnosti. Všechno v Red Corneru vypadalo automatizovaně. Dveře, kamery, distributory alkoholu, prezervativů, masážního oleje. Petar Velika nakonec jen postavil pohárek na stůl před sebou, než se obrátil k nejbližšímu policistovi.

	„Ryane, můžeš mi to kino pustit?“

	Mladý policista vyťukal cosi na notebook připojený k obří obrazovce.

	„Neumím ti vysvětlit, jak to udělali,“ otočil se komisař k Julovi, „ale chlapům se povedlo připojit záznamy z bezpečnostních kamer na tuhle televizi. Sedni si vedle, kamaráde. Představení začíná.“

	Posadili se do dvou růžově a zlatě zebrovaných křesel kolem nízkého kulatého stolečku z lakovaného dřeva. O několik okamžiků později se záběry z venkovní kamery promítly na obrazovku. Petar spustil film ve chvíli, kdy François Valioni prošel před kamerou. 0 hodin 23 minut. Valioni kráčel kupředu, působil uvolněně, objímal kolem pasu dívku o něco menší než on.

	„Stop, Ryane!“

	Obraz se zastavil.

	„Je to jediný moment, kdy se ta holka dívá do kamery,“ vysvětlil Petar.

	Julo přimhouřil oči, zatímco se jeho šéf zašklebil, když si smočil rty v pohárku s kafem. Jediný záběr umožňuje identifikovat ženu, co vešla do Red Corneru s Valionim? To teda není moc, pomyslel si poručík. Dívka měla vlasy schované ve velkém volném šátku, který svými záhyby zakrýval podstatnou část jejího obličeje. Kvůli šátku z ní byly vidět jenom dvě tmavé oči, které jako by se vyzývavě dívaly na budoucí diváky, silně nalíčená ústa a jemná brada. Poručíka Florese okamžitě napadlo, že dívka s tak andělskou tváří nemohla vraždit! Pokusil se tuhle stupidní intuici vypudit z hlavy.

	„To je divné, šéfe, ne? Že by se schválně koukala přímo do kamery, kdyby chtěla Valionimu přeřezat žíly?“

	Komisař se svého kafe nedotkl. Očima sledoval Ryana, jenž chodil mezi křesly sem a tam jako číšník, který jim co nevidět nabídne nápojový lístek koktejlů.

	„Trvá to sotva čtvrt vteřiny, Julo. A tahle malá děvka nám ukazuje jenom to, co chce. Zdá se mi, že ví přesně, co dělá v tom svém čádoru.“

	„To není čádor, šéfe.“

	Petarův pohled se zaměřil na šátek.

	„Tak je to nikáb, jestli chceš, nebo hidžáb. Říkej si tomu, jak chceš, ale…“

	„Podívejte se líp, šéfe.“

	Komisař se podrážděně obrátil k podřízenému. Ten kluk je rychlý, výkonný, chytrý. Ale trochu drzý.

	„Na látce je vytištěný nějaký motiv,“ vysvětlil Julo. „Vypadá to jako sova. Nenápadný béžovo-okrový potisk se sovami.“

	„Jo, viděl jsem. No a?“

	„No… Sovy na šátku s náboženským posláním, nevím, jestli to není moc…“

	„Jestli je to podle pravidel? To tím myslíš?“

	Petar Velika otočil hlavu a zavolal na poručíka El Fassiho.

	„Ryane! Co o tom říká korán? Tolerují se takové vzory na šátku? Kytičky? Zvířata?“

	Poručík El Fassi přistoupil blíž:

	„To teda fakt netuším! Vědomosti o koránu mám z mateřské školy. Komisaři, chci snad po vás, abyste mi odříkal jména dvanácti apoštolů jen proto, že jste Chorvat?“

	Petar vzdychl.

	„O. K., Ryane, ušetři mě těch řečí a trochu se zamysli.“

	„Když na tom trváte, řekl bych, že to není dovolené, ale…“

	Poručík se pozorněji zahleděl na šátek na obrazovce.

	„Je to dost nenápadné. Kdyby tam měla Mickeyho Mouse, neříkám. Ale upřímně řečeno, tohle mě nešokuje.“

	„Tvoje teologické znalosti jsou ohromující, Ryane! To nás maximálně posouvá dopředu. Zvětši mi detail jejích očí, rtů, nosu, brady, zkrátka všeho, co můžeme prozkoumat. S trochou štěstí se nám podaří identifikovat naši kudlanku nábožnou.“

	Jedna maličkost Julovi neseděla. Způsob, jakým se ta dívka vyzývavě dívala do objektivu. Jako by si to dopředu vypočítala, vystihla nepatrný okamžik, kdy ji kamera mohla kradmo zachytit. Kdyby nechtěla, aby ji odhalili, stačilo přece nezvedat oči zpod šátku. Neznámá jako by jim schválně předhodila stopu, ale nejasnou a rozmazanou, naprosto nedostačující. Jako sérioví vrazi v románech, pomyslel si Julo, kteří schválně provokují policisty tím, že jim posílají dopisy. Aby jim pomohli, když se v tom moc plácají. Nebo aby je navedli na falešnou stopu.

	„I když ji ztotožníme,“ poznamenal Julo, „nemáme ještě jistotu, že ta dívka vraždila.“

	Komisař Velika se znovu sklonil ke svému pohárku. Zvedl oči, než odpověděl.

	„Vstoupí do Red Corneru s Françoisem Valionim. Vyjdou spolu do stejného pokoje. O několik hodin později najdou Valioniho spoutaného a bez kapky krve na posteli. Nevím, co ještě potřebuješ.“

	„Možná působila jen jako návnada. Nemáme žádný důkaz, že vyšla z Red Corneru, žádná kamera ji nezabrala. Třeba Valioni ještě žil, když ho opustila, a jeho vrah přišel až po ní.“

	Petar pobaveně vyslechl argumenty mladého kolegy a rozchechtal se.

	„Jsi zamilovaný, Romeo! Převracíš role, pudově jednám já, ty jsi vědec! Stavíš na hlavu celou svoji pátrací metodu jen proto, že má ta holka velké smutné oči, pusinku do srdíčka a postavu drobnou jako ptáček.“

	Poručík zrudl. Nemožný Petar! Rozhodně je nejchytřejší a současně nejobtížnější ze všech poldů na stanici. Zakašlal a dopil kafe pod šéfovým výsměšným pohledem.

	Kafe Verona. Kafe zamilovaných…

	Julo se snažil odvést pozornost. Jedna otázka ho pálila na jazyku.

	„Místo toho fantazírování, šéfe, mi radši povězte, co je to za společnost, v níž makal François Valioni. Vogelzug. Zjevně o ní něco víte.“

	Okamžitý účinek. Rozveselený obličej komisaře Veliky zpřísněl; jako smajlík, jemuž poklesnou zvednuté koutky. Zdál se pořádně vyvedený z míry, lokl si kávy Kati Blend a ani se neušklíbl. Krátce to vysvětlil.

	„Vogelzug je jedna z největších evropských společností na ochranu migrantů. Několik stovek zaměstnanců v Evropě i v Africe. Vogelzug znamená v němčině ,stěhování ptactva‘. Zdá se, že každý rok přeletí Středozemní moře víc než pět miliard ptáků, aniž by po nich někdo chtěl pas nebo povolení k pobytu. Rozumíš té symbolice? Sídlo společnosti Vogelzug je v Marseille, ale různé předsunuté hlídky, tykadla, jsou všude kolem Středozemního moře. Společnost určitě spolupracuje s celnicemi, policisty, politiky. Uzavřela oficiální smlouvy s Frontexem, evropskou agenturou pro pohraniční a pobřežní stráž. Stačí ti to, Romeo?“

	„Skvělé, šéfe! Pokusím se vydolovat, co měl s tím vším společného ten náš úředník odpovědný za finance. Ale upozorňuju vás, že Romeo neztrácel čas, když čekal na svoji Veronu ve Starbucksu.“

	Zapnul notebook, který si položil na nízký stolek před nimi. Na obrazovce se objevila lastura, kterou našel v kapse Françoise Valioniho.

	„Prohledal jsem obrázky na síti. Myslel jsem si, že mi to zabere celé hodiny, že budu pátrat v milionech obrázků podobných ulit.“

	„A?“ zeptal se netrpělivě Petar.

	„No a vůbec ne. Za pár vteřin jsem měl odpověď. Našel jsem dvojčata téhle rohatinky! Držte se dobře, šéfe: tahle třícentimetrová lasturka je hyper vzácný poklad. Najde se jenom na několika přesně vymezených místech na planetě.“

	„Ve Středomoří?“

	„Ani náhodou! Bratranci těchhle lastur se pěkně vyhřívají na maledivských plážích Indického oceánu. Výhradně tam! Není pochyb, všechno jsem ověřil, tvar, rozchlípení, barvu.“

	„Proč tam Valioni strkal nos? To hodně přesahuje pole působnosti Vogelzugu! A co ten odběr krve? Už něco víš?“

	„Jen pomalu, šéfe. Měl jsem pár minut ve Starbucksu, než vám roztomilá malá servírka připravila tenhle nápoj lásky.“

	Petar se usmál a sklopil oči ke svému napůl prázdnému a vlažnému pohárku.

	„Ale stejně mám svoji malou teorii, kterou si musím potvrdit. Je tu jenom tenhle roztrhaný červený náramek, o němž nemám vůbec tušení, k čemu je…“

	Přerušil je výbuch hlasů ze vchodu do Red Corneru. Policejní vůz právě zaparkoval. Vystoupili z něj dva policisté.

	„Petare, máme hosty, překvapení v autě!“

	Julo se naposledy zadíval na obrazovku, na dívku v šátku, jako by ho její pohled fascinoval, a sledoval Petara k východu z Red Corneru. Jeden polda jim ukázal na dva Afričany na zadních sedadlech policejního vozu. Starší z nich vypadal rezignovaně. Druhý měl jizvu od čela k bradě a lepil tvář zdeformovanou vztekem na dveře auta.

	„Dva nelegální migranti, kteří se potulovali v blízkosti přístavu,“ upřesnil policista. „Bez papírů. Dívali se na moře, jako by ho chtěli přeplavat.“

	Petar si rukama projel rozcuchané vlasy, potom bezmocně spustil paže, jako by chtěl vyjádřit, že se musí zabývat jinými věcmi.

	„O. K.,“ ustoupil, „odveďte je na stanici. Pokusíme se zjistit, odkud jsou… Abychom je mohli poslat zpátky.“

	Starší uprchlík se tvářil zamyšleně. Ten druhý, zjizvený, začal bušit do zaslepených oken. Jula však nešokovala jeho zlost. Ani lhostejnost policistů. Už rok se snažil nepátrat po tom, kudy prochází hranice mezi bídou a násilím. Postupně si na to zvykal.

	Šokovala ho pěst na skle dveří.

	Ebenová pěst se světlou dlaní.

	A žíly na zápěstí zjizveného muže obepínal modrý náramek.
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	11 hodin 53 minut

	Slunce klouzalo mezi platany na náměstí de la Liberté. Autobus číslo 22 před polednem nespěchal, pomalu projel kolem hráčů koulí na náměstí, rodin, které se vracely z trhu, zaměstnanců přístavu, co popíjeli pivo na terase pod palmami. Jakmile člověk vyjel z věžáků v Aigues Douces za prvních slunečních paprsků, vypadal Port-de-Bouc jako provensálské městečko z pohlednice. Leyli moc ráda jezdila městem v autobusu. Líbila se jí cesta podél obchodního přístavu, se zájmem pozorovala jezero de Berre a barevné fasády přístavu v Martigues, měla ráda obchodní zónu. Dojela tam za necelých deset minut. Leyli byla raději všude dřív.

	Zvedla si sluneční brýle sluníčko sedmitečné, které jí ladily s červenými šaty s černými puntíky, co si oblékla po Guyově odchodu, načež si znovu přečetla pozvání.

	Nástup do práce

	12 hodin 30 minut

	Ibis-Port-de-Bouc

	Ulice des Bruyères

	Obchodní zóna Ecopolis

	Díky tomu, že dopoledne tak dlouho rozprávěla se sousedem, neměla čas myslet na svoji pracovní smlouvu na dobu neurčitou, na níž záviselo tolik věcí: obnovení pracovního povolení, naděje na větší byt. Ráda okouzlovala tohohle nemotorného medvěda, který určitě vystrčil nos ze své nory jen mezi dvěma dlouhými siestami. Nenasytného medvěda, přitahovaného vůní medu, který překvapeně zvedl nos, aby sledoval let barevného motýlka. Guy. Leyli připadal soused docela okouzlující. Dvě něžné oči. Silné paže. Dětská pozornost, s níž poslouchal její vyprávění. Jestlipak se zase odváží zaklepat na její dveře? Než sešel do svého bytu, zapomněl si u ní zapalovač a balíček cigaret. Podvědomé jednání, průhledná lest nebo obyčejná zapomnětlivost?

	Zastávka Ecopolis.

	Leyli si ještě jednou přečetla pozvání. Už nedokázala ovládnout úzkost, která ji svírala.

	Nástup do práce

	12 hodin 30 minut

	Práce ji neděsila. Uklízet v hotelu, v prázdných kancelářích v průmyslové zóně nebo ve školní jídelně, jaký je v tom rozdíl? Její neklid se vztahoval výhradně k budoucímu zaměstnavateli. Pět let pracovala na krátkodobé smlouvy, brala brigády načerno, dělala v noci a setkala se s desítkami šéfíků zakládajících si na vlastní důležitosti. Skoro všichni byli zaměstnanci nadnárodní společnosti organizované jako ruská matrjoška: sídlo společnosti leželo na druhém konci světa, odkud přicházely příkazy ostré jako sekáček na maso do malé místní uklízecí firmy, kde se jimi řídili drobní šéfové. Leyli si je řadila do čtyř kategorií, od nejneškodnějších k nejnebezpečnějším. Někteří byli vlídní, servilní, přeslazení, s přehnanou horlivostí uváděli do praxe i nejhorší pokyny a vždycky vysvětlili personálu, že za to nemůžou. Pak tu byli skuteční neřádi, které najali, protože neměli žádné skrupule a vůbec to neskrývali. Někteří předstírali laskavost a porozumění, byli to úlisní parchanti, rádoby kamarádi, kteří maskovali svoji neschopnost a nakonec vždycky obětovali podřízené, aby se zachránili. A nejhorší ze všech byli ti komisní, kteří se chovali nelítostně, nedokázali rozlišit dobré od zlého, brali sami sebe smrtelně vážně, považovali se za spravedlivé a nestranné, hotoví učedníci bohů, kteří každé ráno doufají, že jim konečně bude svěřena trochu větší galaxie.

	Pozvánka byla podepsaná jménem Ruben Liberos. Do jaké kategorie bude patřit ředitel hotelu Ibis?

	Autobus ji vyložil v centru obchodní zóny. Ibis ležel přímo naproti. Ležel byl naprosto přesný výraz pro betonovou kostku, kterou sem někdo spíš položil, než postavil. Potom vyasfaltoval vedle malé parkoviště.

	Ruben Liberos stál přede dveřmi. Určitě to byl on.

	Leyli zaznamenala dlouhou štíhlou postavu upnutou v dokonalém šedém obleku. Jak se k němu blížila, všimla si ještě vycíděných italských střevíců a kalhot s bezchybně nažehlenými puky. Liberos měl podlouhlý obličej, vysoké čelo pokryté jemnými, skoro svislými vráskami, jako by je vytahovaly vlhké nebo napomádované šedé vlasy sčesané dozadu. Jako tanečník tanga, pomyslela si Leyli. Elegance, jež se jaksi nehodila k tomuhle hotelu, kde se platilo 59 eur za jednu noc.

	Falešný slušňák? Opravdový hajzl?

	Jak daleko bude Leyli ochotná zajít, aby si tohle místo udržela?

	Leyli udělala ještě tři kroky po pustém parkovišti hotelu. Tady všichni zůstali jen jednu noc, ubytovali se o půlnoci a odjeli před polednem. Už byla od Rubena Liberose vzdálená necelé tři metry a neušlo jí, že si pozorně prohlíží její sedmitečné sluneční brýle, které jí držely vlasy jako čelenka, její cůpky s korálky, puntíkované šaty a sandálky. Že by od ní vyžadoval, aby chodila oblečená jako subreta? Černé punčocháče a bílá zástěrka… Leyli byla připravená na všechno, ochotná sklopit oči a slíbit, že bude nosit šátek, oblékne si kalhoty a vyčeše si vlasy do drdolu.

	Ruben Liberos rozevřel paže.

	„Vítejte v mém paláci, vznešená dámo.“

	Leyli se překvapeně zastavila.

	Ruben zvedl oči k nebi, než je znovu upřel na Leyli.

	„Jaká nebeská hvězda vás ke mně posílá, sluneční princezničko? Byl jsem připravený na všechno, jen ne na to, že ve své zaprášené chatrči uvítám duhovou vílu. Jen prosím vstupte, krasavice, hned se vám plně věnuju.“

	Leyli byla přesvědčená, že se jí ředitel hotelu vysmívá. V recepci čekal nějaký klient. Obchodní cestující, soudě podle kufrů se vzorky, které mu stály u nohou. Ruben Liberos zašel za pult a s teatrálním gestem mu podal účet.

	„Šťastnou cestu, chrabrý poutníče. Doufám, že vás vaše putování znovu zavede do některé naší oázy.“

	Za nimi byla připínáčky připevněná mapa sítě hotelů Ibis ve světě.

	„Další pokorní správcové, stejně oddaní služebníci jako já, vás čekají na všech čtyřech světových stranách. (Teď šeptal, ale dostatečně hlasitě, aby ho Leyli slyšela.) Svěřím vám tajemství, příteli, pod tímto nenápadným znamením brodivého ptáka se skrývá tajný přístup k 1823 zcela totožným noclehům. Usnete v Port-de-Bouc a vzbudíte se v Kuala Lumpuru. Snídani si dáte ve Valparaisu a zavazadla si sbalíte v Tegucigalpě. (Mrkl na zaraženého obchodního cestujícího a strčil mu do ruky prospekt Ibisu.) Je to ještě lepší než letaxová síť, která umožňuje Harrymu Potterovi cestovat. Tady? Někde jinde? Všude se budete cítit jako doma.“

	Obchodní cestující se vzdaloval k parkovišti a určitě byl přesvědčený, že tenhle dramatický slovní projev tvoří součást marketinkové strategie skupiny Accor spravující síť hotelů. Aspoň tu nejsou tak nudní. Ruben Liberos se konečně obrátil k Leyli.

	„Promiňte, že jsem vás nechal čekat, půvabné slunéčko sedmitečné. Trochu přeháním z obchodních důvodů, přiznávám, ale není pohádka, když si představíte, že tahle obyčejná betonová kostka se podobá jako vejce vejci tisícům jiných kostek na planetě? Jako by se dnešní nomád mohl přenášet na dálku a měl všude dům.“

	Leyli zaváhala, jestli má odpovědět, že tohle není tak úplně přesně její představa o nomádství a zcela určitě si ho tak nepředstavují fulbští pastevci, kteří putují po Africe. Nechá si to na jindy. Ruben jí jemně položil ruku kolem pasu a vyzval ji k prohlídce hotelu.

	Hotel nejnižší úrovně. Zvetšelý. Sešlý. Odlepené lino, oprýskané stropy, skvrnitá zrcadla.

	„Uděláte, co budete moct, aby se zrcadla zase zaskvěla,“ skoro se omlouval ředitel. „Aby se zase zaleskla mistrovská plátna (Liberos ukázal očima na plakáty arén v Arles a v Notre-Dame-de-la-Garde na stěnách) a…“

	Ruben se odmlčel. Úzkou chodbou se k nim blížila jiná uklízečka. Žena v Bambině věku. Míšenka jako ona.

	„Představuju vám Nouru, s níž tu budete provozovat balet košťat. Volná sestava, nikdy povinné jízdy.“

	Noura je lhostejně minula. Leyli se divila, že vůbec nereaguje, než pochopila podle šumění elektronické hudby, že Noura pracuje se sluchátky na uších. Leyli si ještě dobrou čtvrthodinu s Rubenem prohlížela hotel. Srovnával snídaně, podávané v barquettkách a skladované v chladicí místnosti, se snídaněmi v Ibisu na Borneu, k nimž se servíruje čerstvé kokosové mléko; pohled na jezero Berre z pokojů 207 až 213 s pohledem z Ibisu v Port-Vile, který vede na záliv Vanuatu. Ruben Liberos jako by někdy řídil hotely Ibis na všech čtyřech světových stranách.

	Leyli už zbožňovala tohohle nadšeného, odvázaného a naprosto originálního elegána. Nakonec spolu diskutovali v chodbě, odkud vedly dveře do pokojů, zatímco Noura rejdila s vysavačem po hale. Když se Liberos Leyli zeptal, jestli si chce vybrat určitý hodinový rozvrh, hned zostražitěla. V hlavě jí blikala kategorie „falešný slušňák“ od chvíle, kdy tohohle udivujícího ředitele potkala. Dárky od šéfů nebyly nikdy zadarmo.

	„Já… mám dvě velké děti,“ svěřila mu nakonec Leyli. „Syna Alphu a dceru Bamby. O ně se starat nemusím. Vracejí se domů, kdy chtějí. Ale mám taky desetiletého syna. Tidiana. Když pracuju, hlídají mi ho rodiče, ale snažím se být s ním co nejvíc. Hlavně večer.“

	„Udělám pro vás, co bude v mých silách, slib muže z Galicie, z Haiti nebo Féničana. Čestné slovo všech mužů platí, ne?“

	Leyli se najednou zachtělo Rubenovi věřit. Navzdory své zostřené nedůvěřivosti, navzdory stovkám hodin, strávených ve společnosti dívek jako ona, které jí opakovaly, aby byla stále ve střehu, že uklízečky jsou přízraky a musí jimi zůstat. V noci se zhmotní a ráno zmizí. Nastoupí do autobusů a vlaků a konec.

	Leyli měla chuť Rubenovi věřit!

	Uklidněná, nadšená a okouzlená Leyli položila ruku na kouli nejbližšího pokoje. Než se toho večera vrátí domů, aby připravila jídlo a pomohla Tidianovi s úkoly, má čas, aby zjistila, jaká ji čeká práce. Potom pomůže Nouře.

	Ruben ji zadržel ve chvíli, kdy chtěla otevřít dveře.

	„Hej, ne tak rychle, má vyslankyně tropů.“

	Rubenův hlas potemněl, jako by ho právě něco vyděsilo. Postavil se přede dveře a pokoušel se žertovat, jeho tón ovšem nestrpěl žádnou diskusi.

	„Krásné děvče, tenhle pokoj je tajemná třináctá komnata, a vy dosud nejste zasvěcená. Nikdy, slyšíte mě, nikdy neotvírejte dveře pokoje 17 a pokojů 18 až 23.“
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	14 hodin 25 minut

	Tidiane přesně umístil míč na hromádku štěrku, chvilku ho přidržel dvěma prsty, aby zůstal v rovnováze, dva kroky odstoupil, zhluboka se nadechl, změřil vzdálenost mezi rukavicí Steva Mandandy a pravým sloupkem, schválně se zadíval k okénku na opačné straně, jen aby brankáře zmátl, a potom rychlým a prudkým kopem, dokonale sbalenou ranou poslal míč do branky. Steve ani nenaznačil gesto, úplně strnul nad čistotou střely.

	Tidiane si zatančil, aby oslavil gól, oči měl zavřené, sepjaté ruce zvednuté k obloze tvořily klec, jako by v nich chtěl uvěznit slunce. Gesto, jaké budou napodobovat miliony hráčů na světě, až zapomenou na tanečky Pogby, Benzemy nebo Usaina Bolta. Zatímco zdravil dav, míč už se odkutálel na druhý konec dvora. Nemohl se odkutálet dál. Dvůr byl čtvercový, uzavřený čtyřmi zdmi, jedna zeď běžela podél třídy Jeana Jaurèse, druhá souběžně s Pasteurovou třídou, třetí podél univerzity. Čtvrtou zeď tvořil věžák. Dům, kde žili děda Moussa a babi Marème.

	Panelák s názvem Poseidon.

	Děda Moussa na Tidiana většinou dohlížel z balkonu ve druhém patře. Tidiane toho o své čtvrti moc nevěděl, jen to, že byla pojmenována sídliště Olymp a že každý vchod do domu nese jméno jednoho řeckého boha: Apollon, Zeus, Hermes, Ares. O těchhle podivných bozích vyšlých z historie mu vykládal děda. Tidy si pamatoval jejich jména jen matně. Jeho olympští bohové, ti praví, byli namalováni na zdech třídy Jeana Jaurèse. Samozřejmě Mandanda, ale také jiní hráči, které ještě nikdy neviděl hrát, ale o nichž toho tolik slyšel: Jean-Pierre Papin, Basile Boli, Marius Trésor, Chris Waddle… a hlavně jeho největší oblíbenec Zizou, i když ten nikdy neměl dres Olympique Marseille.

	Tidiane šel pro míč k protější zdi a zase ho umístil na hromadu štěrku. Než znovu vystřelí, urovnal si dres. Dres Abdelazize Barrady. Barrada sice ještě neměl svůj portrét na zdi a odešel z Marseille do Dubaje, ale podle jeho trenéra střílel lépe než Cristiano Ronaldo! A pak byl během těch dvou let strávených v Marseille zraněný! Prostě se nedá vysvětlit, proč je nějaký hráč nejoblíbenější. Tidiane měl zkrátka nejraději Barradu.

	„Půjdeš na svačinu, Tidy?“

	Děda Moussa na něj volal z balkonu.

	Tidiane zaváhal, jestli má znovu vystřelit volný kop. Nakonec se rozhodl, že poslechne dědu, a opatrně sebral míč se lví hlavou. Morocco. Pohár afrických národů 2015. Daroval mu ho Alpha. Jeho velký bratr je chytrý, nejchytřejší ze všech, vždycky něco vymyslel a vyslídil věci, co se nedaly sehnat, jako třeba tenhle neuvěřitelný balon. Na světě mělo takový sotva deset osob, Alpha mu to tvrdil. Maroko mělo organizovat Pohár afrických národů 2015, ale kvůli viru Ebola odmítlo vstup hráčům z jiných zemí. A tak byl pohár zorganizován v jiné zemi Guinea a cosi (v Africe je spousta zemí, které se jmenují Guinea) a všechno, co bylo připraveno pro Pohár afrických národů v Maroku, skončilo v popelnici. Plakáty, trička, šály, emblémy… a dokonce i míče! Od té doby se jeho Morocco CAN 2015 se lví hlavou stal jeho talismanem pro štěstí, jeho plyšákem, jak mu říkala máma. Hrál si s ním, spal s ním, jedl s ním.

	„Tak Tidy!“

	„Už jdu, dědo.“

	Dvůr sídliště Olymp byl jako stvořený pro trénování fotbalu, dokonce i pro organizování zápasu s několika kamarády ze čtvrti. Byl přiměřeně velký, uzavřený čtyřmi zdmi dost vysokými na to, aby míč moc často nepřeletěl; měl jenom dvě nevýhody.

	Zaprvé sklepy a garáže dole. Dvůr – a dokonce celé sídliště – byl vystavěn na parkovištích, stejně rozsáhlých jako bludiště. Jako Minotaurův labyrint, o němž vyprávěl děda. Když byla někdy náhodou otevřená mříž kanálu nebo když se hrálo s příliš malým balonem, který prošel sklepním okénkem, byl konec. Míč byl ztracený. Naštěstí se to skoro nikdy nestalo.

	Největší překážkou při fotbale však byl velký strom uprostřed dvora. Pomerančovník. Někteří dokonce říkali celé čtvrti Pomerančovníky. Jako by domy, cesty a školy vystavěli kolem nich. Ten na dvoře Olympu měřil skoro deset metrů. Tidiane směl šplhat na pomerančovník jen do čtyř metrů, přesně řečeno do výše balkonu bytu svých prarodičů. Děda Moussa zbudoval na stromě malou chatrč z několika prken a sítě, potom napjal lano mezi balkonem a nejbližší větví. Nejčastěji Tidiane svačil právě tady, babi Marème mu připravilo jídlo do košíku a děda mu ho poslal. Děda kouřil na balkoně a Tidiane chroupal své sušenky Prince.

	Když bylo příliš velké horko a slunce žárem roztavovalo asfalt, zůstával někdy Tidiane ve stínu chatrče a děda mu vyprávěl.

	Jako dneska.

	„Dědo, budeš mi vyprávět příběh o slunci?“

	„Legendu o slunečních bozích? Už jsem ti ji vyprávěl tisíckrát, Tidy.“

	Tidiane se podíval na okno napravo od balkonu. To byl jeho pokoj u dědy a babi. Dřív v něm bydlela máma.

	„Ne, ten ne, dědo. Chci… mámin příběh.“

	Děda se na chvilku zamyslel. Už vyprávěl vnukovi tuhle historku jednou či dvakrát. Tidiane byl chytrý, slyšel vykládat bratrance, sousedy, kamarády. Pravdy vyslechnuté na školním dvoře nadělají často víc zla než rodinná tajemství. Tidiane něco věděl o pokladu, co našla jeho matka, o prokletém pokladu, který ukradla a schovala. O trestu, který ji stihl ještě dříve, než zločin spáchala. Jeho matku předem potrestal bůh, který všechno viděl a znal i budoucnost. Bůh slunce.

	„Ještě jednou to chceš slyšet, Tidiane?“

	„Ano, chci.“

	Tidiane věděl, že děda Moussa pokaždé přidá do příběhu nějaké nové podrobnosti. I když tak úplně nevěřil tomu, co děda vyprávěl o vesnici a o mámě, která v tom příběhu byla neznámá holčička, měl ho nejraději. Protože to byl smutný příběh. Velmi smutný. Než máma najde ten poklad a bude zachráněná. Poklad, který jednou najde i on.

	Otevřel doširoka oči a nechal se kolébat klidným hlasem dědy Moussy.

	 

	
Leylino vyprávění

	Druhá kapitola

	Vzpomínáš si, Tidiane? Tvoje maminka bydlela v Ségou, městečku na břehu velké řeky Niger, pět hodin cesty od Bamaka, v malém domku jako většina místních lidí. Byl to dům jako každý jiný, jenomže střecha byla z plechu, podlaha z písku, zdi z mazaniny, směsice hlíny, vody, chlupů a slámy. Mazanina je velmi pevná, pokud neprší. V Ségou nikdy nepršelo, víš? Jen slunce, pořád to prokleté slunce.

	Uvědom si, Tidiane, že tvé mámě bylo v té době tolik, kolik je teď tobě, a byla tvrdohlavá, možná ještě tvrdohlavější, než jsi ty! Koupala se v řece a chytila ošklivou chorobu kůže, kvůli níž se musela tři měsíce chránit před sluncem. Tvoje babička a já jsme mámu Leyli ubytovali v jednom domku. Nebyl moc velký, ale udělali jsme všechno, aby se tam tvoje máma nudila co nejmíň. Vyrobil jsem pro ni panenky ze zrn prosa a čiroka, zvířátka z hlíny, domečky z listů banánovníků. Babi Marème jí šila pro panenky šatičky. Koncem prvního týdne už tvoje máma Leyli nevydržela na místě. Byla to antilopa.

	Žila jen pro to, aby běhala bosa v mračnech prachu. Babička a já už jsme nevěděli, co dělat. Zdálo se, že jsme zavřeli do klece straku ostroocasou. Ptáka, který v kleci přijde o hlas, vybledne mu peří a nakonec ztratí schopnost létat.

	Za několik dní se muži z vesnice chystali na cestu do Bamaka, aby si tam stěžovali na poslance, který nás měl zastupovat a nikdy se ve vsi neukázal. Jel jsem s nimi. Měl jsem takový nápad. Jakmile jsme dojeli do Bamaka, opustil jsem je a šel rovnou do Francouzského kulturního institutu.

	Kvůli knihám.

	Tvoje máma uměla číst, Tidy, byla dobrá žačka, všechno ji zajímalo, i když tisíckrát radši běhala venku za motýly, než seděla ve školní lavici. Ve Francouzském institutu měli hodně knih, ale nechtěli, abych si je odvezl tak daleko. Nakonec mi po dlouhém vyjednávání půjčili jednu jedinou knihu.

	Starořecké báje a pověsti.

	Tenkrát jsem nic neslyšel o Heraklovi, Odysseovi nebo Diovi, netušil jsem, že jednou budu bydlet ve věžáku pojmenovaném Poseidon na sídlišti s názvem Olymp. Jak vidíš, Tidiane, nikdy nic není pouhá náhoda. Všechno je napsáno předem. Vrátil jsem se do Ségou s tlustou bílou knihou. Leyli pořád trucovala. Nechtěla knihu otevřít. A tak jsem jí každé ráno, každé poledne a každý večer před setměním předčítal jeden příběh z knihy. Bylo v ní patnáct příběhů, za necelý týden jsme s tím byli hotovi. Za měsíc znala Leyli zpaměti všechny báje.

	Nejradši měla Heraklův jedenáctý úkol, kde si Herakles musí vypůjčit od boha Hélia sluneční vůz, jet až na samý západní cíp světa a odnést jablka ze zahrady Hesperidek přímo pod nosem titána Atlanta, který nese na zádech celý svět. Říká se, že to zlaté ovoce jsou pomeranče, Tidiane, že Řekové je neznali, a právě proto se velká marocká hora jmenuje Atlas. Že Herakles plul až k Gibraltaru mezi Afrikou a Evropou, kde se stále tyčí jeho sloupy.

	O několik týdnů později jsem jel znovu do Bamaka. Podařilo se mi vypůjčit ve Francouzském kulturním institutu další knihy a uložil jsem je do dřevěné police u nohou Leyliny postele. A tvoje maminka začala číst. Najednou. Náruživě. Dneska často říká, že ty dva měsíce, kdy přečetla i několik knih za den, byly nejkrásnější dobou jejího života. Začali nám pomáhat všichni obyvatelé vesnice, přiváželi jí z Bamaka knihy. Půjčovali jí je i Francouzi, co u nás pracovali místo prezenční vojenské služby, místní učitelka, turisti, kteří mířili do země Dogonů. V té době mohli ještě Francouzi volně cestovat po Mali, než jim to jejich prezident zakázal z obav, aby nebyli uneseni.

	Všechno šlo dobře, Tidiane, tvoje maminka našla nejlepší způsob, jak se zabavit po nekonečné dny, kdy byla odsouzená k nečinnosti a samotě: cestovala díky knihám! Dokonce ani já bych nikdy nevěřil, že je něco takového možné. Že se rychlý tarbík huňatý změní v knihovnickou myš. Teď už to chápu. Pochopil jsem, že Leyli nutí běhat i číst stejná zvědavost, že ji pohání tatáž žízeň, tentýž hlad, tentýž plamen, ale jsi moc mladý, abys to pochopil, Tidiane.

	Leyli hltala knihy celý den, a přesto každé ráno znovu četla první příběh, který jsem jí přinesl: jak musel Herakles přinést jablka ze zahrad Hesperidek. Vášnivě se nadchla pro sluneční vůz boha Hélia, který si Herakles vypůjčil, vůz projíždějící denně z východu na západ až na konec známého světa, tažený čtyřmi nádhernými koňmi: Akteonem, paprskem rozbřesku, Asteropem, který rozžíná první hvězdy, Erythreem, východem slunce, a Flegonem, západem. Lampos je nejzářivější a je ho vidět jen na zenitu, Pyros je plamen v samém srdci slunce… V pověstech je vždycky kus pravdy, Tidy, tvoje maminka si to aspoň myslela.

	Byla sama ve svém domku, kde tvořilo jediný výhled do světa malé okénko v lepenicové zdi. Kdykoli Leyli odložila knihy, chtěla proniknout do tajemství slunce, toužila sledovat pohyb vozu a rozlišit všechny Héliovy koně. Každé ráno Akteona a Erythrea, každý večer Asteropa a Flegona a Lampose, když bylo slunce nejvýš. Každý den si poznamenávala přesnou pozici Héliova vozu podle paprsků, které sem pronikaly okénkem, a kreslila si konečky prstů značky na lepenicovou zeď.

	Jednou ráno, na začátku třetího měsíce jsem poprvé našel tvoji mámu, jak leží na matraci bez knihy v ruce, dokonce se ani nedívala ven. Oči měla sklopené ke stopám svých prstů na tmavé zdi.

	A řekla mi jen:

	„Mám unavené oči, tati.“

	Odvedl jsem ji na středisko, předtím jsem jí zakryl paže, ramena a nohy tlustými látkami, abych ji ochránil před sluncem. Byl jsem takový hlupák! Zlo už se stalo. Slunce se k ní vloudilo v přestrojení, jako se ďábel přemění na černošského kouzelníka. Nedokázal jsem svoji holčičku ochránit. A co hůř: sám jsem tomu démonovi umožnil přístup do Leylina příbytku, když jsem jí přinesl knihy.

	Lékař na zdravotním středisku si mě vzal stranou a dlouho mi vysvětloval, co se stalo.

	„Až moc se koukala do slunce.“

	Nechápal jsem. Všechny děti na světě, všichni muži, všechny ženy se přece procházejí a zvedají oči k nebi a nemají přitom strach, že jim slunce spálí oči. Lékař otevřel lékařský slovník, abych lépe pochopil jeho výklad, názorně mi ukázal, jak funguje oko uvnitř.

	„Optické buňky jsou výjimečně citlivé na slunce, protože čočka funguje jako lupa; sítnice však nemá nervy schopné vnímat bolest, a tak necítí palčivost. Přesně jako když si spálíme pokožku, nebolí nás to okamžitě, ale až když jsou buňky porušené.“

	Pořád jsem nechápal. Všichni by tedy měli mít zasažené oči, pokud je slunce tak moc nebezpečné. Všichni, kdo vycházejí ven ve dne, když svítí. Všichni, kteří nenosí sluneční brýle. A v Africe nenosí sluneční brýle nikdo.

	„Co děláte, pane Maale, když se náhodou vaše oči zahledí do slunce?“

	Neodpověděl jsem. Nevěděl jsem, co mám říct, Tidy. Jen jsem se hrozně bál o tvoji maminku, byl jsem jenom nervózní, ještě ne zoufalý.

	„Zavřete pudově oči, pane Maale, protože jste oslněný. K tomu slouží víčka. Jako dveře, které se automaticky zavírají. Ale…“

	Měl jsem strach z toho, co mi řekne.

	„Ale vaše dcera víčka nezavírala. Nevím proč, ale projevila železnou vůli, bojovala proti oslnění, často, příliš často. A dlouho.“

	„A co se stane dál, doktore? Bude to trvat dlouho? Bude brzy zase číst?“

	S úzkostí jsem odpočítával třicet dní, po něž ještě Leyli musela zůstat zavřená a nemohla číst ani psát. Lékař se na mě podíval, jako bych byl největší pitomec na světě, jako bych patřil k lidem, kteří rozpoutají katastrofy, ale neudělají to schválně, jen zkrátka nic nechápou, dokud jim to někdo nepoví naplno a úplně jasně.

	„Vy jste mě neslyšel, pane Maale? Vaše dcera necítila žádnou bolest, ale buňky jsou zničené. Proces už se spustil. Nic ho nemůže zastavit.“

	„Jaký proces?“

	„Nevidomost.“

	To slovo jsem nechápal, Tidy, lékař si to určitě uvědomil, možná se mnou měl v tu chvíli soucit a upřesnil to:

	„Vaše dcera oslepne, pane Maale. Nemůžeme tomu zabránit.“
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	Když se komisař Petar Velika ujal funkce, slibovali mu slunce celý rok, pohled na moře, v zaměstnání bezvýznamné podvodníčky i velké mafiány a jako třešničku na dortu místnost o velikosti čtyřiceti metrů čtverečních jako kancelář. Uběhly sotva tři roky a zvláštním sledem událostí, jehož logiku zná pouze francouzská byrokracie, mu ministerstvo do kanceláře přidělilo zástupce. Snížit efektivnost policejních zákroků vyšší promiskuitou na komisařstvích je počin, jímž se můžou pyšnit pouze ministerstva financí a vnitra.

	Teď už rok seděli Petar a Julo proti sobě, každý skloněný ke svému stolu, jako v jakémkoli open space kteréhokoli úřadu. To se hodí pro ženské, pomyslel si Petar. Terno pro ně, aby mohly celé dny žvanit. Muži potřebují spíš klid a soukromí. Ještě víc dneska ráno!

	Komisař Velika si rozložil po stole desítky fotek dívek více či méně odhalených. Spíše více než méně. Více či méně nalíčených. Často velmi mladých. Ne vždycky hezkých, někdy dojemných, vždycky dráždivých a vzrušujících. Komisař vytáhl fotky z velkého černého pořadače: kompletní katalog všech prostitutek ve městě. Od příležitostných po profesionálky, od ilegálních nigerijských migrantek po nezávislé dívky poskytující luxusní eskort. Tahle kartotéka představovala hodiny tajného číhání a pozorování, hledání na internetu. Základní údaje Petar s neutuchající profesionální odpovědností pravidelně aktualizoval.

	„Postupujete, šéfe?“ prohodil k němu Julo z rohu místnosti, schovaný za obrazovkou počítače.

	Komisař Velika zvedl hlavu a setkal se s výsměšnýma očima svého zástupce. Poručík Flores nevypadal, že věří komisařově schopnosti identifikovat onu slavnou dívku s šátkem z Red Corneru. Vlez mi na záda, pomyslel si Petar, copak já vím, jaké obrázky si prohlížíš na obrazovce ty? Vedle snímků prostitutek si komisař zvětšil záběr z bezpečnostní kamery v oblasti očí, úst a brady. Petar byl dobrý ve fyziognomii a věděl, že kdyby ta holka, kterou si François Valioni vzal do Red Corneru, byla zanesená v kartotéce, určitě by ji poznal. Petar se konečně odhodlal svému zástupci odpovědět.

	„Ale jo, postupuju, kamaráde… Jakmile zjistím, za kolik tvoje láska chodí, upozorním tě.“

	Julo zvedl svoji kulatou hlavu nad počítač.

	„Nechte toho, šéfe. A jak si vlastně můžete být jistý, že ta dívka je prostitutka?“

	„Vidíš, že mám pravdu. Už teď ji hájíš!“

	„Abyste věděl, zatímco vy si užíváte nad fotkami, já jsem pokročil.“

	„Ale no tak, synku,“ utrousil Petar a otočil další stránku černého pořadače, „nevysmívej se naší posvátné knize! Víš, kolik generací poldů si ulevovalo nad touhle knihou kouzel! Je to věrná přítelkyně osamělých večerů ve službě, probdělých nocí, týdnů sledovaček daleko od manželek. Trochu úcty, chlapče!“

	Poručík Flores potlačil smích. Dokáže být někdy tak zábavně nenucený jako jeho nadřízený? Tak uvolněný, jak říkají sportovci na vysoké úrovni. Obdivoval jeho schopnost jednat a nepokládat si přitom otázky, vysmívat se sám sobě, a tím zlehčovat hrůzu vyšetřování.

	„No tak, Bille Gatesi, copak jsi našel?“

	„Prohrabal jsem se počítačem Françoise Valioniho. Byla to hračka, nepoužíval pseudonym, když se připojoval na sociální sítě. Nejzajímavější je soukromá schránka na jeho facebookovém účtu. Před šesti měsíci ho zkontaktovala dívka, doktorandka v oboru antropologie, která pracovala na přílivu vystěhovalců. První dopisy, které si vyměnili, byly naprosto seriózní, ale podle všeho se po prvním osobním setkání Valioni té doktorandce zalíbil. Najednou už při psaní není tak zdrženlivá, násobí osobní narážky a výmluvné emotikony.“

	„Cože?“

	„Smajlíky, malé obrázky, chcete-li, usměváčky, mrknutí, srdíčka, červené pusinky, které posílají polibky…“

	Petar povzdychl. Zjevně to v něm neprobouzelo žádnou fantazii.

	„Tahle dívka tedy zkontaktovala Valioniho?“

	„Ano. A zvláštní je, že toho o něm zřejmě hodně věděla. Jako by ho sledovala. Dokonce víc než to, jako by měla informace o jeho vkusu, rodině, práci, minulosti. Když si přečtete všechny vzkazy, co si posílali, je zjevné, že se Valioni chytil do pasti. Nevybrala si ho náhodně. Dívka v šátku si ho vyhledala, cílevědomě se na něj zaměřila a pečlivě si připravila plán, kdy ho svede.“

	Komisař Velika bloudil pohledem po vysoké blondýně opírající se o lucernu, oblečené do hustého kožichu, který jí zakrýval jen polovinu nahých stehen. Těžko uhodnout, v jaké roční době byl snímek pořízen.

	„Připadá mi to trochu moc snadné, chlapče. Pokud si ta holka vypracovala tak dokonalý plán, proč za sebou nechala tolik stop, aby ji první geek na první dobrou identifikoval?“

	„Ona nestudovala ten obor a nedělala doktorát, šéfe. Všechno je vymyšlené. Název její doktorské práce, její rešerše, její zápis na univerzitu.“

	„Znáš aspoň její jméno?“

	„Jenom pseudonym. Tedy nic.“

	„Tak jo, jak zní?“

	„Bambi13.“

	* * *

	Petar pečlivě zařadil na své místo každý snímek a zavřel svoji černou bibli. Podle toho, co vyčenichal Julo, mezi nimi nenajde fotku dívky, která měla poskytnout Françoisi Valionimu eskort a dopravit ho do osamělého hotelu v rámci jakési rychlé a temné dohody. Komisař Velika chytil židli a šel si sednout vedle svého zástupce, proti obrazovce.

	„Předpokládám, že na profilu Bambi13 nejsou žádné fotky.“

	„Ale jo, desítky. Ale na žádné ji nepoznáte. Na svých facebookových stránkách ukazuje jen záda, nohy, paže, vlasy, jako by záměrně pečlivě skrývala svůj obličej. To je časté, víte? Na Facebooku to takhle dělají ty nejhezčí ženy, aby je muži zbytečně neuháněli.“

	„No… jenomže v tomhle případě uháněla ona.“

	„Její fotky měly určitě Valioniho navnadit. Podle všeho je Bambi13 mladá, vysoká, štíhlá, má tmavou pleť míšenky. A jestli je to naše dívka v šátku na záběrech z bezpečnostní kamery, rozhodně se nekoupe v burkinách. Polovina záběrů je z pláží, kde pózuje v plavkách, nebo leží na břiše bez horního dílu…“

	Petar si pozorně prohlížel snímky, které defilovaly na jejím profilu.

	„Že by byl Valioni tak pitomý? Je to trochu průhledná léčka, ne? Pěkná holka ve věku jeho dcery ho svádí, nikdy mu neukáže obličej, ale promenuje se nahá po tropických rájích.“

	„Vyloučené to není,“ namítl Julo. „Souhlasí to s námětem její práce, bádání o vystěhovalectví. Záběry byly zjevně pořízené na Sicílii, v Turecku, na Kanárských ostrovech, v Dominikánské republice, v Mayotte, skoro na všech místech, kde se vyloďují utečenci. Zapátrám po tom, šéfe. Možná jí unikl nějaký detail, který nám umožní ji identifikovat, ale… ale na Valioniho facebookovém profilu je ještě něco mnohem podivnějšího.“

	Julo k Petarově velké lítosti opustil stránku Bambi13 a otevřel stránku Françoise Valioniho. Ukázala se rodinná fotka v rámečku Vogelzug, pořízená před úzkým zálivem v Cassis. François svíral v objetí manželku a dvě děti.

	„Kurva,“ komentoval to Petar, „s těmi podělanými sociálními sítěmi budou nakonec vyšetřování svěřovat počítačům. Otravujou nás s Robocopy, ale v budoucnosti nahradí poldy uživatelské programy a aplikace, podezřelí budou vyslýcháni přes mailovou schránku, předvoláváni budou přes tweet a trest si odpykají tak, že jim jednoduše přeruší ty jejich podělané kontakty. Vězení budou zbytečná!“

	„Podívejte se, šéfe,“ pokračoval Julo. Nezdálo se, že by věnoval pozornost tirádě svého nadřízeného. „Tuhle fotku umístil François Valioni na svoji facebookovou stránku včera v 16 hodin 11 minut.“

	Petar se sklonil. Okamžitě poznal desítky modrých rybářských loděk, motanici kotevních lan, která je uvazovala k malému čtvercovému molu, bílý kasbah a starý přístav v pozadí.

	„Essaouira? Panebože, co tam dělal? Necelých osm hodin předtím, než vstoupil do Red Corneru a nechal si pustit žilou.“

	„Výhra, šéfe! Určitě je na té fotce Essaouira. Zjistil jsem vzdálenost mezi Essaouirou a nejbližšími marockými městy, která mají mezinárodní letiště, Casablanca, Marrákeš, Rabat. Tři až čtyři hodiny, k tomu musíte přidat dvě hodiny letu do Marseille. Víme, že François Valioni odešel z kanceláří Vogelzugu v 10 hodin ráno, to ho naposledy viděli svědci živého, zůstává nám 14 hodin do chvíle, než projde o půlnoci před bezpečnostní kamerou v Red Corneru. Dá se to stihnout… Je to dost napnuté pro cestu tam a zpátky, ale dá se to udělat.“

	Petar pořád sledoval desítky modrých loděk vytažených na pevninu.

	„Co tam hledal?“

	„Možná to bylo kvůli práci, šéfe. Služební schůzka s letenkou v business class, kterou zaplatil podnik. Stačí zeptat se ve Vogelzugu. Připadá mi to jako dost daleká cesta jen pro milostnou schůzku.“

	„Uvidíme, Romeo… Uvidíme. Když přilepíme obličej, který zabrala bezpečnostní kamera, k tomu snovému tělu falešné studentky, je to poměrně přesvědčivý argument pro tuláka Valioniho, aby se dal odlákat na konec světa.“

	Julo Flores nezareagoval. Komisař Velika se zjevně nehodlal pustit po stopě Vogelzugu.

	„Třeba na Maledivy,“ dodal. „Odtamtud pocházejí ty pitomé lastury, co měl v kapse.“

	„Žádná zmínka v jeho diáři o cestě tam za posledních deset měsíců. Ale omluvte mě, šéfe, nemůžu být současně na všech frontách. Později se budu zabývat exotickými plody moře. Pověřil jsem tím Ryana. A nezapomněl jsem na ten odběr krve.“

	Petar Velika se zvedl. Zadíval se na rám před sebou; plakát v něm byl stejně působivý jako fotografie, byly na něm stovky růžových plameňáků brodících se v jezeře Vaccarès v Camargue, několik kilometrů od jezera Berre.

	„Odběr krve. To je pravda, můj malý génie, máš nějakou teorii?“

	„Jo… Ale nechal jsem to plavat.“

	„A co sis představoval? Nezapomeň, že teorii upírů jsme zavrhli.“

	„Je to jednodušší, šéfe. Napadl mě test.“

	„Test čeho?“

	„Test otcovství!“

	Komisař se na chvíli odmlčel, aby si spočítal věkový rozdíl mezi Françoisem Valionim a jeho předpokládanou vražedkyní. Julo pokračoval.

	„Myslel jsem, že když znáte krev dvou jedinců, můžete z toho vyvodit příbuzenský vztah. Ale podle toho, co jsem si přečetl na internetu, to takhle jednoduše nefunguje. Jistotu nám poskytne pouze test DNA.“

	„Stejně po tom jdi,“ utrousil Petar a nespouštěl přitom zrak z růžových plameňáků. „Líbí se mi představa, že François Valioni rozséval děti po všech uprchlických táborech na planetě, než se usadil v Aubagne.“

	Po chodbě přešli Ryan a Mehdi. Od recepce sem dolehl křik. V arabštině, jak Julo zachytil. Bylo to běžné. Dvojjazyční poldové byli dvakrát vytíženější než ostatní.

	„Asi jde o ty dva nelegální přistěhovalce, které zatkli kolegové. Promluvili?“

	Petar vypadal, že skoro usíná před obrazem s plameňáky na jezeře. Na jedné noze. Náhle se probral z otupělosti.

	„Jsou němí jako červení kapři. Naštěstí mají konzuláty své kartotéky stejně jako ty kámošky z černé knihy. Mají tam duplikáty pasů nebo žádostí o víza. Jestli to chceš vědět, naši dva přátelé se jmenují Bola a Džimon. Bola je klidný, Džimon je cholerik s jizvou. Jsou z Beninu, původem z Abomey, na severu Cotonou podle toho, co říkají kolegové z ambasády.“

	„A pošlou je zpátky?“

	„Jo… To je zásada, chlapče. Celé týdny i měsíce jim trvá, než dorazí sem, vynaloží na to tolik lsti a energie, že si to ani neumíme představit, a jakmile dorazí na místo, pošleme je prvním charterem šupem zpátky. Pět hodin letu a jsou zase doma. A tak migranti nikdy nevyhrajou proti zabarikádovaným zemím, i když to budou pořád zkoušet, i když to nebude mít konce. Nacpou se po desítkách do kamionů, po stovkách do lodí, ale na to, abychom je poslali zpátky, se vynaloží tisíckrát míň času, než jim trvá příchod sem. Jsou jako mravenci, co se bez ustání vracejí do skříňky se sušenkami. Jedno máchnutí hadrem a nikdo o nich neví. Pozor, mluvím o migrantech, ne o uprchlících.“

	„Jaký je v tom rozdíl, šéfe?“

	Petar se pobaveně díval na svého zástupce. Julo tušil, že se o tom často diskutuje na terasách kaváren a že šéfova argumentace bude vybroušená.

	„Není nic jednoduššího, chlapče! Uprchlíci jsou ti hodní, utíkají ze své vlasti před válkou, musíme s nimi mít soucit, máme morální povinnost je přijmout, Francie je přece azylová země! Migranti jsou ti zlí, chtějí nás zaplavit, jsou jenom chudí, ale chudých máme u nás už takhle dost. Chápeš?“

	„Takže do země vpustíme uprchlíky a ne migranty?“

	„No no no, ne tak rychle, chlapče. Francie má povinnost přijímat uprchlíky, ale příkaz zní nedovolit jim vstoupit! Tedy aspoň ne těm, kteří nemají doklady, ale protože jim diktátoři jen zřídkakdy orazítkují víza a taky není tak snadné najít ve vybombardovaných městech fungující kopírku, musí riskovat kůži a dostat se sem ilegálně. Ale jakmile k nám jednou vkročí, jackpot! Mají to v kapse, jsou zachránění!“

	„Nemůžeme je poslat zpátky?“

	„Teoreticky. Ale záleží na zemi, odkud přišli. Posíláme je zpátky, pouze když pocházejí z bezpečné země, kde jim nehrozí mučení, jakmile vystoupí z letadla.“

	„Jestli to dobře chápu, nikdy nepošleme zpátky žádného Súdánce, dokud v Súdánu zuří válka, ale pošleme zpátky všechny z Beninu?“

	„Dokonale jsi to pochopil! Chudí musí mít to štěstí, že žijou v zemi, kde zuří válka, aby u nás mohli zůstat. Přijímáme politické uprchlíky, vyhazujeme ekonomické migranty. A neptej se mě, proč máme povinnost přijmout někoho, kdo doma umírá strachy, a ne toho, který chcípá hlady.“

	Poručík Julo Flores se v duchu ptal sám sebe, do jaké míry je komisař upřímný. Do jaké míry se ho to osobně dotýká. Nebo je pouze rozčarovaný. Na chvilku se zamyslel a tázací reflex se mu vrátil až ve chvíli, kdy Petar Velika otevíral dveře jejich kanceláře.

	„A co ty jejich náramky, šéfe? Modré náramky na zápěstí?“

	Jeho nadřízený už vyšel.

	Bez odpovědi.

	Neslyšel. Aspoň si to Julo Flores myslel.
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	19 hodin 33 minut

	Leyli vystoupila z autobusu na zastávce Littoral před Aigues Douces, a hned vyrazila rychlým krokem k domovu. Přeběhla pusté hřiště, esplanádu z růžového štěrku se zakrslými stromy, které sem před létem nechala vysázet radnice, a bez dechu zdolala sedm poschodí paneláku H9, přičemž na každém schodu trousila drobečky z bagety, co svírala pod paží. Konečně otevřela dveře svého bytu.

	Alpha, Bamby a Tidiane už seděli u stolu. Bylo prostřeno, talíře, sklenice a příbory na místě. Jídlo rovněž. Leyli hodila kabelku na nejbližší polici a trochu prudce položila chleba na stůl. Tři děti na ni beze slova zíraly. Leyli byla rozčilená. Ne kvůli svému novému šéfovi Rubenu Liberosovi, ten svou dokonalostí předčil její naděje, byl neskutečný, uchvacující, nelíčeně laskavý a také trochu praštěný, když uvážila existenci zapovězených pokojů, do nichž nesměla vstoupit, natož tam uklízet. Ne, Leyli byla rozčilená, protože přišla pozdě. Nečekala, že budou ulice v dopravní špičce tak ucpané a že se autobus potáhne hlemýždím tempem čtvrtí s úřady a obchody. Jako by nestačilo, že jsou lidé nuceni žít a pracovat ve velkých městech, ale ještě jim pracovní doba začíná i končí ve stejnou dobu. Bamby se významně podívala na hodiny nad kredencí.

	19 hodin 37 minut.

	Dcera měla výraz svých nejhorších dnů. Ani pozdrav. Ani úsměv. Chladná maska učitelky, káravě shlížející na žáčka, co se vrátil z přestávky do lavice o minutu později.

	„Makala jsem,“ vysvětlila Leyli. „Omlouvám se.“

	Hodila sluneční brýle do košíku, usedla ke stolu a nalila si sklenici vody. Sklenice dětí už byly plné.

	„Omlouvám se,“ zopakovala. „Byl to můj první den v práci. A v šest večer je ve městě dopravní kolaps. Zítra s tím budu počítat a skončím o něco dřív, šéf mi to dovolil.“

	„To neva, mami,“ prohodil Alpha a ukrojil si dobrou třetinu bagety.

	Bamby stále zachovávala trucovitý výraz. Hezká jako obrázek, říkala si pobaveně v duchu Leyli. Sen všech mužských. A přesto litovala chudáka, který nakonec dostane jejího hezoučkého dráčka. Bude v jeho zájmu, aby chodil včas… a nezapomněl koupit chleba.

	Leyli si dala na talíř kus kuřecího tažínu s kuskusem. Jak předpokládala, děti na ni s večeří nepočkaly a začaly jíst. Ale když se to tak vezme, pomyslela si Leyli, Bamby má pravdu, když jí vyčítá zpoždění. Leyli sama zavedla tento rituál a trvala na něm jako na neporušitelné rodinné tradici: všichni se společně sejdou u večeře přesně v 19 hodin 30 minut. Bez televize a bez rádia.

	Leyli bojovala každý večer se dvěma staršími, kteří měli vždycky něco lepšího na práci, úkoly, kámoše, to je přece jedno, mami, sním si něco později, kouknu se do lednice. Brblali, Bamby ještě víc než Alpha, už přece nejsou děti, aby byli u večeře na minutu přesně, mají své zájmy, své nečekané schůzky, ale Leyli vydržela. Než si založí vlastní rodinu, má rozhodující slovo máma. Přes den ať si dělají, co chtějí, stýkají se, s kým je libo, vstávají pozdě, chodí ven ještě později, ale u večeře bude celá rodina pohromadě. Leyli znala hodně rodin, kde se rodinní příslušníci potkávají pouze ve dveřích a na schodišti, žijí vedle sebe a už spolu vůbec nemluví. A to i v případech, kdy je v rodinách otec! Takže si odmlouvejte a bručte, jak chcete, dětičky, ale každý večer se sejdeme v 19 hodin 30 minut, protože Tidiane musí ráno do školy.

	Leyli to nevzdala. A vyhrála. Krátce se podívala nad Tidianovými rameny k ložnici, kde se válely roztroušené svršky jejích tří dětí. Tidianův míč se skutálel z police pod oknem, určitě kvůli průvanu, a převrátil přitom květináč s fíkusem. Samozřejmě to nikdo nezametl. Leyli možná ustoupila ve všem ostatním, ale nikdo jí nemohl vzít tohle její jediné vítězství. Maalovi spolu každý den večeřeli! Diskutovali, smáli se, mluvili.

	Dnes večer ovšem moc ne.

	Alphova židle vrzala, jak se na ní houpal. Bamby se mlčky zvedla, aby naplnila karafu vodou.

	Zdálo se, že matčin pozdní příchod porušil kouzlo společné večeře. Vládla tady skoro nezdravá tíživá atmosféra. A to všechno kvůli sedmi minutám? Leyli se v duchu raději nevracela k tomu, jak vybuchovala vzteky kvůli ještě nepatrnějšímu zpoždění svých dětí. Konverzaci obstarávala sama. Vyprávěla, jak se přes den měla. V tom tkví kouzlo společného rodinného jídla: vždycky se najde nějaké téma k rozhovoru. Alpha vypadal zamyšleně. Bamby měla unavený výraz, i když se její tvář postupně vyjasňovala. Osobnost Rubena Liberose se jí líbila.

	„Opravdu tě nazval ,sluneční princezničkou‘?“ zeptala se mezi dvěma sousty. „To sis vymyslela, mami!“

	Udivovalo ji, že po světě existuje tolik hotelů Ibis, že člověk může na cestách jednoduše přeskakovat z jednoho do druhého, který se tomu prvnímu podobá jako vejce vejci. A může v něm přespat, nebo tam dělat ředitele. Leyli si několikrát všimla, že se Bamby a Alpha hledají pohledem. Byl to jejich zvyk. Dva nerozluční. Ale dneska večer v tom bylo ještě něco jiného než spiklenecké mrkání. Jako by měli společné tajemství. Jako by její zpoždění byla jen dobrá záminka, aby mohla dcera dát průchod svému vzteku. Leyli byla příliš zaujatá dvěma velkými dětmi a neobracela se moc často k Tidianovi. Na rozdíl od sourozenců se svého talíře skoro nedotkl. Další potěšení v rodinné večeři: všichni dostali k jídlu totéž. V tom Leyli neustoupila, hlavně když jídlo, v němž se Tidiane vrtal, byl kuřecí tažín, který připravila babička Marème. Tidiane vidličkou rozpatlával chladnoucí kuskus a dával si pozor, aby mu nesklouzl na ubrus, což by mámu určitě rozčílilo. Ale aspoň jasně naznačoval, že obilnina mu připadá stejně chutná jako zrnka písku.

	„Tidiane, ty to dojíš! Babička se s tím vařila celé odpoledne.“

	Leyli hovor protahovala, mluvila o dopoledni, o své návštěvě bytového úřadu FOS-IMMO, o reálné naději, že brzy dostanou byt díky sympatickému Patrickovi nebo Patriceovi, už zase zapomněla, jak se jmenuje.

	„Teda fakt je, mami,“ prohodil Alpha, „že jsi dneska potkala dva samaritány.“

	Bamby zvedla oči ke stropu, potom se zadívala za svoji matku na místnost se čtyřmi postelemi, jako by chtěla poznamenat, že je všechno hezké, ale pořád všichni žijou ve stejné mizérii.

	„Je to studené, mami.“

	Tidianovi sjela vidlička. Kuskus ozdobil ornamentem tmavý stůl. Kuře plavalo v omáčce z tuřínu a cuket. Leyli měla chvilku chuť dát Tidianovi políček. Stejná komedie se odehrávala každou třetí večeři. Pak se uklidnila. Fackovat vlastní dítě? To samozřejmě nejde. Musí být trpělivá, zase a znovu, to je vrchol! Proč musí přetížené matky vždycky projevovat větší trpělivost než ostatní? Tidiane se ještě nedotkl kuřete a Bamby už se pustila do dezertu. Přírodního jogurtu. Leyli si všimla, že dcera je nápadněji nalíčená než obvykle. Také vypadala, že víc spěchá; možná ji právě proto tak podráždilo, že se matka zpozdila.

	„Ty večer někam jdeš?“

	„Ano. Mám schůzku s Chérine. Vzaly jsme dneska brigádu navíc v Happy Days, je tam večírek lékárníků.“

	Bamby byla oblečená poměrně střízlivě. Country sukně, ve výstřihu nenápadně rozepnutá bílá košile, v níž se vyjímala její snědá pleť, ve vlasech šátek bandana, na krku ebenový trojúhelník. I kdyby to dcera nepřehnala s nalíčením, její přirozená krása by i tak určitě vyvolala těžkou žárlivost všech budoucích lékárnic.

	Dojedli krátce po osmé hodině. Bamby téměř okamžitě vstala od stolu. Leyli se omluvila Alphovi. Nakonec netrvala na tom, aby Tidiane dojedl tažín, a dovolila mu vstát od stolu.

	„Promiň, uložím tvého bratra.“

	„O. K., mami, nemusíš spěchat.“

	Nespěchala. Tidianovi bylo deset a ještě vyžadoval ceremoniál šestiletých: minuta na čištění zubů, víc než deset minut na pohádku, dvě minuty mazlení s míčem, než ho uložil do postele vedle sebe, a poslední, nekonečná minuta pusinkování s mámou, naoko popřání dobré noci, takové to maminko, ještě ti musím něco říct, maminko, zapomněl jsem něco do školy, maminko, pojď ještě ke mně, naposledy, slibuju.

	Když Leyli o dobrou čtvrthodinu později vyšla z ložnice, byl už Alpha také pryč. Ani po sobě neuklidil. Zůstal po něm prázdný talíř, plná sklenice a několik drobečků chleba.

	Najednou se Leyli cítila sama. Tak sama. Přepadl ji skoro panický strach.

	Poprvé se večer v jejím bytě rozhostilo ticho. Leyli zaháněla tísnivý pocit. Předtuchu, která ji trápila denně, ale nikdy tak intenzivně jako dneska večer. Tohle jídlo bylo poslední. Naposledy seděla u stolu se všemi svými dětmi.

	Měla by si zapnout rádio, aby zahnala ticho. Než to stihla udělat, ozvaly se jiné zvuky.

	Jakoby náhodou se z podlahy nesla melodie severoafrického raï. Kamila! Žárlivost šestého patra posunula páčku hlasitosti, jakmile Alpha a Bamby odešli od stolu a Kamila správně předpokládala, že Leylin syn právě usíná. Jen aby ukojila svoji neodbytnou touhu po pomstě.

	Leyli váhala, jestli má jít dolů a zabušit jí na dveře, nebo aspoň zadupat… nebo nedělat nic.

	Nedělat nic, to je ono! Navíc měla moc ráda raï a sem doléhal ne příliš hlasitě, tak akorát. Kamile musely ty zvuky provrtat bubínky.

	Šla zamést zeminu z fíkusu, pak se pustila do nádobí, když někdo zaklepal na dveře. Instinktivně se kolem sebe rozhlédla. Panoramaticky. Přeplněný dřez. Na stole v obýváku prospekty. Police prohýbající se pod vahou knih. Její sbírka brýlí. Její sbírka sov. Ložnice. Všude šaty. Rychle zapátrala, jestli nezanedbala nějaký detail, nějakou nepatrnou stopu, která by ji mohla prozradit.

	Netušila, kdo klepe. Na tom nesešlo.

	Pokaždé, když ji někdo přišel navštívit, měla jen jednu myšlenku, jedinou obavu, ovládala ji stále stejná posedlost.

	Musí uchránit své tajemství.
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	20 hodin 31 minut

	Poručík Julo Flores pozoroval vlny, které umíraly u jeho bosých nohou a ohrožovaly mokasíny, co si zul a odložil o třicet centimetrů dál. Večer byl teplý, písek jen lehce navlhlý, měsíční světlo tlumené. Policista se nechal kolébat klidem rodící se noci. Rád pracoval pozdě večer. Často odcházel ze stanice poslední, nikdy před sedmou hodinou. Petar odešel už asi před dvěma hodinami za svou milovanou kadeřnicí Nadège, pěknou padesátnicí se skoro platinově bílými vlasy. Julo se potom trochu coural, až nakonec zamířil na pláž, prošel nekonečnými třídami 11-Janvier a 2-Mars a koupil si kebab. Tyhle názvy ulic označovaly nějaké neznámé datum – 11. ledna a 2. března – a dráždily ho stejně jako ty, co nesly jména anonymních hrdinů, zapomenutých ministrů, zastřelených bojovníků nebo spisovatelů vyšlých z módy. Pak kráčel podél zdi avenue de la Résistance a došel až k moři. Seděl na pláži v pološeru, užíval si nedostižného výhledu na hradby pevnosti, bombardované s přesností metronomu proudem světla majáku

	Julo miloval tyhle poněkud melancholické chvilky samoty. Samoty, která se nepodobala samotě kontemplativních básníků, ale ani zahradníků. Byla to jakási směsice obého. Srdce umělce a činnost řemeslníka. Julo se rád uchyloval do ústraní, ale ne aby nic nedělal. Naopak. Izoloval se, aby měl klid. Aby mohl lépe uvažovat, kombinovat, přizpůsobit se rytmu svých myšlenek.

	Zhltl kebab, nacpal mastný papír do nejbližšího koše na odpadky, zaklínil si lahev s vodou mezi kolena a zapnul tablet.

	Pláž byla tichá. Julo si vždycky představoval, že takhle potká ženu svého života. Na prahu noci. Na lavičce. V parku, s knihou v ruce. Na jakémkoli pustém místě. Samotářku jako on. Možná trochu starou pannu se spoustou drobných zlozvyků, které tvoří její kouzlo a hlavně mu zaručí, že ona bude tolerovat jeho staromládenecké zlozvyky. Třeba mu nebude vyčítat, že má při snídani, při večeři a vlastně skoro celý zbytek dne notebook na kolenou.

	Existujou vůbec takové dívky?

	Tahle to teda určitě není.

	Na obrazovce se mu objevily fotky z facebookového profilu Bambi13. Julo si dal načas a znovu si podrobně prohlédl jednu po druhé, šlo asi o třicet záběrů, všechny pocházely z uplynulých měsíců, většina vznikla dříve, než Bambi13 zkontaktovala Françoise Valioniho. Ani po velmi pozorné prohlídce toho Julo o tajemné doktorandce nevěděl víc. Její šaty, šperky, tetování, zkrátka nic nevedlo k nějaké stopě.

	Julo vyťukal Bambi do vyhledávače a vyhrnuly se na něj tisícovky odpovědí, stovky stránek na Facebooku, občas tam bylo jméno psáno i Bamby; jen v departementu Bouches-du-Rhône odpovídalo Bambi nebo Bamby desítkám vstupů, hlavně šlo o domácí mazlíčky, ale také o jména dívek, umělců, podniků. Co může vytáhnout z pseudonymu, který byl ostatně možná vybrán, aby je zavedl na falešnou stopu? V dálce se na pláži objevila skupinka mlaďochů a se smíchem se k němu blížila. Kluci v měsíčním světle kopali do míče. Fotbal však byl jenom záminkou, aby mohli odhodit košili a roztouženě vrkat s dívkami.

	Falešná stopa? uvažoval Julo nad fotkami Bambi, jedné sugestivnější než druhé. Pokoušel se uvažovat a nenechat se vyvést z míry karamelovými odlesky míšenecké pleti. Zbytečná námaha! Pohledem utkvěl na fotce Bambi13, kde ležela dívka na břiše, s obličejem zakrytým slaměným kloboukem a rafinovaně odhalovala jen dokonalou křivku šíje, žlábek zad, prohlubeň beder. Rychle další… Julo se nořil do bazénu velkého hotelu s mojitem vpředu, opěradly lehátka vzadu a dvěma nahýma, díky perspektivě nekonečnýma a dobronzova opálenýma nohama. Ještě další snímek. Julo sledoval očima křivky štíhlé postavy odrážející se na pláži jako stínohra, ruce otevřené do kalichu, jako by v nich chtěla držet světelnou kouli, která se v dálce nořila do moře.

	Čím rychleji se fotky pohybovaly, tím větší zmatek Julo cítil. A nevyprovokovala to jenom ta dívka. Hlavně okolí. Celé aranžmá. Cosi na téhle sérii snímků nesedělo!
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	20 hodin 33 minut

	„Musím tě teď opustit, lásko.“

	Vypnout Skype bylo ještě obtížnější než zavěsit telefon. Kdo se jako první odváží utnout kameru? Udělat příslušný pohyb dříve než ten druhý, sklonit se a nahradit nepřítomnou osobu černou obrazovkou.

	Jean-Lou to nechal na Blandine. Jako by na ni chtěl hodit váhu mlčení a odpovědnost za tu vzdálenost. Jean-Lou instinktivně vytáhl dárky, které předtím schoval pod nízký stolek, aby je manželka přes webkameru náhodou neviděla. Dvě velké tašky plné špičkových výrobků Occitane en Provence. Péče o pleť, kolínská voda, vůně do bytu; Blandine zbožňovala vůně levandule a anděliky. Už skoro dvacet let bydleli ve Štrasburku, ale ona si pořád uchovávala nostalgii po společných letech strávených v Marseille v době, kdy Jean-Lou pracoval pro Vogelzug. Kdy cestoval kolem světa. Kdy Jonathan ještě nebyl na světě.

	Teď byl Jean-Lou zaměstnán u SoliC@re a neměl skoro nikdy příležitost podívat se opět do Marseille. Zařídil si to tak, aby se vyhnul většině služebních cest, které mu ukládala jeho funkce obchodního ředitele, odmítal přenášet tu povinnost na podřízené, raději jednal na dálku. Ale tentokrát se musel zúčastnit kongresu nejvyšších zástupců. A tak se do Štrasburku vrátí se zavazadly nacpanými provensálskými dárky. Pro Jonathana vybral Jean-Lou miniaturní letadélko A380. Jonathanovi bylo jednadvacet. S Blandine dlouhé týdny váhali, jestli si ho mají nechat. Blandine byla proti potratu a celá její rodina, hluboce věřící katolíci, stála za ní. Jean-Lou byl pro potrat, argumentoval tím, že s hendikepovaným dítětem skončí jejich poklidný bohémský život, budou se muset vzdát cestování. Života dvou svobodných milenců bez závazků.

	O dvacet let později už si Jean-Lou ani nevzpomínal, jak žil předtím, po hotelích, s bouřlivými večírky s kolegy z Vogelzugu, plnými alkoholového opojení. Jonathan ho úplně změnil. Jako by se veškerá bída světa zkoncentrovala do tohoto nevinného padesátikilogramového človíčka a jako by Jean-Lou nesl za všechno odpovědnost. Už by ho nebavilo létat po planetě v honbě za chimérickým smyslem života, potřebovali ho doma. Každý večer. Prostě a jednoduše. Jonathan byl jeho život. Stejně jako byli Blandine a on celý Jonathanův život.

	Jean-Lou ještě chvíli zíral na černou obrazovku, potom konečně zvedl oči. Okna velkého obývacího pokoje hotelu Radisson Blu vedla přímo na moře. To byl jediný dotyk originality tohoto studeně luxusního anonymního hotelu, v němž bude spát dvě noci. Chvilku pozoroval balet lodí ve starém přístavu. Zachránilo ho, že mluvil s Blandine a viděl ji, že si povídal i s Jonathanem. Udělalo mu to bláznivou radost, vlilo mu to do žil odvahu. Věděl, že teď už se neztratí. Stačilo maličko a byl by spáchal největší hloupost svého života.

	Jeho syn se bude jmenovat Jonathan.

	Právě se dověděl, že má Downovu chorobu.

	Jean-Lou je laskavý, mnohem laskavější než ostatní. Milejší. Něžnější. Jiný.

	Ale platí jako ostatní. Miluje jinou jako ostatní. Skrývá se a bere si mě násilím jako ostatní.

	Je prohnanější. Také zbabělejší než ostatní. Miluje mě jen proto, že ho nevidím.

	Protože ho nikdy nepoznám.

	Dívka na druhém konci místnosti v nenápadné košili a s černými vlasy vyčesanými do uzlu si smáčela rty ve flétně s šampaňským a spiklenecky se na něj usmála.

	Svezla se z vysoké barové stoličky, uchopila další flétnu, kbelík s ledem a sebejistou chůzí se k němu přiblížila.

	Faline. Určitě je to ona.

	Hezká, velmi hezká.

	Jemná, ušlechtilá, drzá.

	Mnohem méně plachá, než jak naznačovaly dopisy, které si už týdny vyměňovali. Faline byla ve čtvrtém měsíci těhotenství. V devátém týdnu zjistili, že její dítě trpí Downovým syndromem. Jean-Lou byl předseda Francouzské společnosti rodičů a přátel dětí s Downovým syndromem: trizomie 21. Faline se mu ozvala na jeho soukromou mailovou adresu. Vyměnili si hodně dopisů. Šlo o malou sváděcí hru bez následků, dokud mu Faline nenabídla osobní setkání. Konečně. Vlastně…

	Tyhle dvě noci v Radisson Blu byly jedinou cestou za celé měsíce, kterou Jean-Lou podnikl. Navrhl Faline, aby za ním zašla. Vypijou si spolu skleničku, o nic jiného nepůjde. Byl to jenom test, aby si znovu potvrdil, jak moc miluje Blandine. Aby si dokázal pevnost nepřekročitelné zdi, kterou oba vybudovali kolem Jonathana.

	Chřípí měl plné toaletní vody Arlésienne d’Occitane, skoro cítil Blandininu přítomnost. Falinino pačuli překrylo provensálskou vůni s razancí, která se mu vůbec nelíbila.

	„Objednala jsem lahev šampaňského a dvě skleničky, jak jsme si slíbili.“

	Položila všechno na stůl a sedla si proti němu na nízké křeslo. Se zkříženýma nohama. Vysoké podpatky. Saténově jemná kůže na stehnech. Co ho to napadlo, že pozval na drink o třicet let mladší dívku? Jak se jí teď zbaví? Při bližším pohledu vlastně nebyla moc hezká. Příliš nalíčená. Příliš sebejistá. Určitě zvyklá na to, že trochu sexy šaty stačí, aby se kolem ní chlapci jejího věku plazili.

	„Děje se něco?“ otázala se Faline neklidně.

	„Všechno je v pořádku…“

	Jean-Lou byl laskavý, to na něm bylo vidět. Všichni to říkali. Jako by si nikdo neuvědomoval, že laskavost je pouze zdvořilá přetvářka.

	Vyměnili si několik banálních vět, potom mlčeli a pomalu upíjeli ze sklenic.

	„Je mi líto,“ přiznal nakonec Jean-Lou, „já vlastně líp píšu, než mluvím. Myslím, že jsem toho napsal až moc a teď…“

	Faline se k němu naklonila a položila mu prst na rty.

	„Pst. Nic neříkejte. Nemluvme o minulosti. Spíš mluvme o budoucnosti.“

	„O budoucnosti?“

	„Chcete, abych vám ji předpověděla?“

	Jean-Lou udiveně postavil sklenici před sebe, zatímco Faline vytáhla z kabelky plátěný sáček a vysypala z něj asi deset lastur.

	„Moje matka mě naučila věštit. Je to malijská tradice.“

	Rozhodila deset lastur na stůl jako kostky. Všechny měly stejný tvar, zakulacený, nepřesahující tři centimetry v průměru, uprostřed měly proláklou štěrbinu, jako když se otevře meruňka. Většina jich byla bílá a perleťová, ale některé měly jemné růžové odstíny, někdy modré nebo zelené. Právě z těchto téměř neviditelných nuancí Faline patrně četla osud.

	Chtěla vzít Jeana-Loua za ruku, ale odtáhl ji.

	„Vidím,“ začala. „Práci, která vás baví čím dál míň. Rutina. Nuda. Povinnosti, co se hromadí jako stoh dopisů, které nemáte chuť otevřít…“

	„Pokračujte,“ utrousil trochu výsměšně. „Upozorňuju vás, že bude třeba mnohem víc, abyste na mě zapůsobila.“

	Faline se usmála.

	„Dejte mi ruku, Jeane-Lou.“

	„Ne…“

	„To pak ta předpověď bude méně přesná.“

	„Kdo vám řekl, že chci vědět, co bude?“

	Mrkla na něj, připadalo mu to vulgární; dopila svoji sklenici šampaňského a pokračovala.

	„Vidím taky ženu. Vaši ženu. Milujete ji. To je zjevné. (Pozorovala lastury s červenějšími odstíny.) Jste si blízcí, hodně blízcí, nikdy jste si nebyli tak blízcí. A přesto…“

	Odmlčela se. Jean-Lou se ovládl, aby neudělal gesto, na něž čekala. Aby jí dal svoji ruku. Zadívala se na lasturu se zelenými odlesky.

	„A přesto, Jeane-Lou, byste byl rád, kdyby se něco stalo. Kdyby vám něco spadlo z nebe. Něco, co vás váže k minulosti, ke všemu, co jste za sebou nechal. Co vás spojuje se včerejškem, přitom by to ovšem nesmělo ohrozit to, co žijete dnes. Tenká nitka, která z vás udělá celého muže. Nejen toho, co se obětuje.“

	Teď svou flétnu šampaňského vyprázdnil zase Jean-Lou. Zaváhal, jestli jí má zatleskat.

	„Dobře zahráno. Vážně. Dobře zahráno.“

	Konečky prstů si pohrával s lasturami. Potom nechal svoji ruku na stole. Faline se jí chopila jako královského spropitného.

	„Dobře zahráno, Faline. Máte pravdu na celé čáře. Ale budu k vám upřímný. Já na ten most nevstoupím. Já se té nitky nezachytím.“

	Falininy oči se zamlžily. Podráždilo ji to?

	Čím déle se na ni Jean-Lou díval, tím méně mu připomínala těhotnou, neklidnou a křehkou dívku, s níž si dopisoval. Ani zdání sklíčenosti. Žádné gesto připomínající volání o pomoc. Jenom pýcha na vysokých podpatcích.

	„Udělám něco, co jsem nikdy neudělal. Budu upřímný. Možná krutý. Dnes večer půjdu spát sám. Půjdu spát sám i zítra večer. Nepodvedu svoji ženu. Lituju, jestli naše korespondence nebyla v tomto ohledu dostatečně přesvědčivá. Nehodlám ji klamat. Nemá to nic společného s vámi, Faline.“

	Faline k němu zvedla pobavené oči. Jako by mávnutím proutku zmizely všechny stopy zklamání.

	„Bravo, Jeane-Lou. Bravo. První test jste složil brilantně. Ale… já nejsem Faline.“

	„Prosím?“

	Dívka jemně stiskla Jean-Louovu ruku a vedla ho k rohu místnosti, odkud byl nejbližší výhled na starý přístav. Čekala tam dívka zanořená do četby knihy. Měla na sobě dlouhou sukni v country stylu a bílou krajkovou blůzu. Jejím jediným šperkem byl černý trojúhelníček na krku. Vlasy měla schované v elegantním šátku bandana barvy spadaného listí.

	„Já… jsem jenom její přítelkyně… Faline je plachá. Moc si nevěří. A hlavně se bála, abyste nebyl lovec žen.“

	Pustila Jean-Louovu ruku, která zůstala viset ve vzduchu. Dívka v šátku k němu obrátila obličej a dívala se na něj přes rameno. Nebyla to jen pozice jejího obličeje, která Jean-Louovi nutně připomněla Vermeerovu dívku s perlou, ani šátek schovávající její vlasy. Byly to její oči. Obrovské a pohlcující oči.

	Všechna bída světa byla v tom zoufale prosebném pohledu.
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	20 hodin 45 minut

	Julo dlouho dumal, co ho na fotografiích na facebookových stránkách Bambi13 ruší. Nechal se kolébat hlukem vln a mezi prsty proséval písek na pláži. Pak si pořádně oprášil ruce a vrátil se ke klávesnici.

	Rušil ho ten kontrast.

	Většinou bylo na stránce označeno místo, kde byl snímek pořízen. Bodrum v Turecku. Lanzarote na Kanárských ostrovech. Saint-Domingue v Dominikánské republice. Lampedusa na Sicílii. Ngapali v Barmě. Skoro vždycky šlo o nóbl turistické destinace. Destinace s přehnaně vysokými cenami. Ale všechny ty rajské enklávy ležely v bezprostřední blízkosti hlavních uprchlických táborů na planetě. Náhoda, nebo dokonale vypracovaná léčka? Bambi13 o sobě tvrdila, že je studentka se zájmem o lidská práva, militantní bojovnice, jež se zabývá nejhorší bídou rodin přesídlených do táborů smrti, a nechala se fotografovat ve výstředních sexy úborech. Copak to jde dohromady? tázal se v duchu Julo. Soucítění s nejhorší bídou a bezstarostné prázdniny? Ano, samozřejmě, jde to. Stejně se chovají všichni turisté putující za sluncem a exotikou.

	Julo roztáhl nohy na písku a pořádně se soustředil. Když o tom tak uvažoval, nevadil mu jen kontrast na těch snímcích, kladl si mnohem konkrétnější otázky. Bambi13 nepsala doktorskou práci z antropologie!

	Vysvětlila Françoisi Valionimu, že cesty jí platí výzkumný tým v rámci její doktorské práce, že ji pozvaly cizí univerzity. Ale to byla lež! Bambi13 byla dvacetiletá dívka s přistěhovaleckými předky. Jak si asi dívka jejího věku mohla dopřát všechny ty drahé pobyty? A tak často! Kde na to brala peníze?

	Julovi se nezdálo, že by se Bambi13 koupala v penězích jako rozmazlené dítě petrolejového magnáta. Možná se jeho intuice vztahovala k té číslici 13, kterou si přidala k pseudonymu? Co o ní to číslo říká. Dcery afrických přistěhovalců v Bouches-du-Rhône v palácích většinou nebydlí, spíše je uklízejí. Že by to bylo něco v jejím pohledu do bezpečnostní kamery? V pohledu spíše vyzývavém než rezignovaném? V pohledu ženy, rozhodnuté jít po cestě, kterou si však přesto nevybrala. Ten pohled ho udeřil přímo do srdce. A blboun Petar Velika má s tou svou kadeřnickou psychologií pravdu. Daleko víc než opálené křivky neznámé dívky bez tváře ho rozrušil její pohled. Nemluvě o šátku s nenápadnými motivy sov. Nevhodnými pro islámský šátek.

	Moře uhryzávalo stále víc centimetrů pláže. Julo couvl, ale nepřestával se dívat na obrazovku. Překlikl na jiný soubor. Než odešel ze stanice, narychlo si vyhledal slova, která se vztahují k sově. Ambivalentnost, s jakou je nahlíženo na tohoto dravce, ho překvapila. Podle jistých výkladů byla sova považována za ptáka přinášejícího štěstí. Anebo neštěstí. Sova byla představována jako symbol moudrosti od řecké mytologie po dnešek, Řekové ji spojovali s bohyní Athénou. Inteligentní, prozíravou, pronikavého úsudku, prohnanou. Ale sova byla také živočich doprovázející démony, čarodějnice, byla poselkyní smrti. Hlavně však byla sova noční pták. Ve dne schovaná, slepá, vycházela na lov až za noci. Aby překvapila kořist ztracenou v černotě, zatímco ona ji viděla, cítila, slyšela. Sova zabíjela své nepřátele ve tmě. Její houkání ohlašovalo spící rodině úmrtí blízkého člověka. Zase jedna souvztažnost? říkal si Julo. Paralela s Valioniho vraždou byla zjevná. Příliš zjevná?

	Mladí v dálce odhodili šaty a šli se vykoupat. V jejich křiku nebylo vůbec nic zlověstného, ale přesto rušil Jula v přemýšlení. Skoro vždycky, štětil se v duchu, dělají dívky a chlapci hluk, když se namlouvají, ať je to v nočním podniku, když pískají, opírají se o klakson, nebo se moc hlasitě smějí. Měl rád ticho, asi si těžko najde přítelkyni!

	Třeba z něj zbude jen stará nespavá sova s brýlemi!

	Pravý opak Bambi.

	V duchu nedoplnil číslici 13. Zvláštní, ale jenom holé křestní jméno Bambi mu znělo důvěrněji, jako by ho už slyšel. Nedávno. Zcela nedávno.

	Bylo to hloupé. Zahnal tu myšlenku a zavřel notebook, přičemž myslel na slova, která pronesl jeho šéf v kanceláři. „Pokud přidáme obličej z bezpečnostní kamery ke snovému tělu té pseudostudentky, pak se nemůžeme divit, že by ji ten světoběžník Valioni vzal třeba na konec světa.“

	Petar to viděl jasně.

	Tahle zvláštní dívka ho okouzlila stejně jako Valioniho.

	I když všechno nasvědčovalo, že je to vražedkyně.

	A co hůř, Julo měl podivnou intuici.

	Že bude zabíjet znovu.

	Poručík se zvedl a naposledy se podíval směrem k puberťákům. O kousek dál, za majákem a pevností, plul malý červený bod. Bezpochyby se do přístavu vracela rybářská loďka.
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	21 hodin 13 minut

	Alpha sledoval očima malý červený bod, blížil se, zvětšoval a pak už bylo vidět sedm červených světýlek, zavěšených na lodním zábradlí rybářské bárky. Počkal ještě dobrých deset minut, než rybář doplul za hráz a po přistávacím manévru přirazil ke břehu. Rybář ovládal loď jednou rukou, na dolním rtu měl přilepenou dlouhou ubalenou cigaretu. Hodil kotvu Alphovi, stále postávajícímu na nábřeží.

	„Když už vás sem Alláh přivál, uvažte mi to.“

	Alpha zvedl lano, které mu připadalo neuvěřitelně těžké. Vstal a přečetl na boku jméno trauleru.

	Arax.

	To je loď, kterou hledal.

	Rybář se opřel o zrezivělé dveře kabiny a zdálo se, že si vychutnává chvíli, kdy může vypouštět kouř z úst a vítr mu ho nevrací do tváře. Nevypadal, že by se dal přimět k diskutování. Alpha v duchu analyzoval několik málo detailů, které se mu podařilo rozeznat ve světle jediné lucerny na nábřeží. Na pravé paži kuřáka byla vytetovaná hrdlička, aspoň si to myslel. Na přídi a na kabině byl vyrytý obrázek jakési lodi na kopci. Nezvyklé. Že by to byla Noemova archa?

	„Pocházíte z Arménie?“ zkusil to Alpha.

	Rybář na něj vrhl ponurý pohled, potom s ďábelskou přesností vyplivl cigaretu do několika centimetrů, které dělily jeho skořápku od nábřeží.

	„Za menší nehoráznost hnijou někteří chlapi na dně Kaspického moře. Jsem Kurd, hochu, copak to není jasné?“

	Rozevřel košili a odhalil mezi chlupy na hrudníku Fatminu ruku.

	„Všichni, kdo se narodili u úpatí hory Ararat, jsou Noemovi potomci! Proto se také vystěhovali. Aby znovu zabydleli planetu, aby pomohli lidem rozmnožit se a rozptýlit se. Jenom ti vysvětluju, proč jezdím po tom zkurveným moři sem tam.“

	Alpha poslouchal rybářův kuplet a mezitím pomalu uvazoval kotvu a stavěl přitom na odiv své svaly. Vztyčil se. Hlava mu dosahovala do výše kabiny.

	„Poslal mě Savorgnan.“

	Kurd si zapálil další cigaretu. Zjevně si jich na moři ubalil zásobu.

	„Smůla. Neznám.“

	„Skupina z Beninu. Vzal jste je na loď přede dvěma měsíci. Muzikant, upovídaný agronom, chlap s jizvou…“

	Rybář se rozhlédl po prázdném přístavu kolem nich, jako by se bál, aby nějaké nediskrétní ucho nevyslechlo Alphovo vypočítávání.

	„O. K., O. K., už si na tu křížovou výpravu vzpomínám. Kdo ti řekl o mé arše?“

	„Oni… a ještě pár jiných přátel.“

	„A co o mně řekli?“

	„Že jste poctivej chlap.“

	To Kurda dojalo a zhluboka potáhl.

	„Co chceš… Když člověk může pomoct… Narodil jsem se moc pozdě na to, abych mohl pašovat lidi za války. Víš, jako pastevci, co pomáhali Cikánům nebo Židům frnknout do Švýcarska. A tak to teď doháním, jak můžu. (Uhodil pěstí do zrezavělých dveří kabiny, aby ukázal její pevnost.) Na Araxu jsou ve větším bezpečí než na nafukovací matraci.“

	Savorgnan řekl Alphovi, kolik stojí převoz na Araxu. Mezi 2000 a 5000 eur. Ekvivalent letu byznys třídy do Emirátů. Alpha raději Kurdovi tento svůj zlomyslný postřeh nesdělil.

	„Souhlasím,“ připustil. „Pomáhat našim bratrům je povinnost, ne zločin.“

	Kurdova ústa se roztáhla do nedůvěřivého úsměvu.

	„Tví bratři, tví bratři. No jo, jsi černější než já, ale já znám spoustu tvých bráchů, co nechají klidně své africké bratříčky chcípat v poušti.“

	Alpha pomalu zavrtěl hlavou na důkaz dlouho promýšleného souhlasu.

	„Mám nápad,“ řekl konečně. „Znám jednoduchý a neprůstřelný způsob, jak pomoct našim bratrům. Spousta známých umřela a…“

	Námořník ho nenechal dokončit.

	„Neunavuj se, znám tu písničku. ,Se mnou máš zaručeno, že se dostaneš do dobrého přístavu.‘ To říkají všichni převaděči. Takže mě ušetři těch keců. Necintej si zbytečně pentli, nikdy nebudeme nic jinýho než převažeči. Nejsme hlavouni ani ti, co umírají, ani ti, co přežívají. Ani hrdinové, ani hajzlové. Jenom děláme svoji práci.“

	Pochechtával se příliš dlouho, což byl důkaz, že tyhle kecy vypouští velmi často.

	„Nevím, jestli soudili i strojvůdce, co řídil lokomotivu do Osvětimi,“ poznamenal Alpha.

	Kurd ještě po minutě nezareagoval. Alpha z toho vyvodil, že není příliš kovaný v dějepisu. Rybář nechal konverzaci konverzací a rovnal bedny s rybami.

	„Ale doopravdy,“ nevzdal to Alpha. „Chci vidět šéfa. Toho, co se stará o náklady na lodi.“

	Noemův potomek házel led a sůl na pražmy a sardinky.

	„Mám nápad,“ opakoval Alpha. „Může to vynést spoustu prachů. Mnohem víc než tahle kocábka. Mám v subsaharské Africe síť, znám dobré kanály a hlavně jsem vymyslel mazaný způsob, na který ještě nikdo nepřišel.“

	Alpha se vztyčil. Jeho mohutná figura zakryla jedinou svítilnu. Kurd se držel ve stínu jako predátor, vyděšený zatměním Slunce.

	„Víš, hochu,“ namítl, „existuje spousta způsobů. A hlavně existuje pár mocných monopolů, do kterých není radno strkat nos.“

	Alpha se postavil tak, aby ještě roztáhl svůj dvoumetrový stín po Araxu zakotveném níž pod přistávacím molem. Aby zakryl vyryté archy. Aby vytetované holubici naskočila husí kůži.

	„Konkurence je můj problém. Ty jenom zatelefonuj svému šéfovi, co obstarává materiál, svému řediteli, vedoucímu skladu, říkej si mu, jak chceš, ale vyřiď mu, že se s ním chci sejít zítra. V poledne. (Alpha se významně odmlčel.) Sídliště Olymp, u pomerančovníku na křižovatce Pasteurovy a Jaurèsovy třídy. Nemůže šlápnout vedle. Ten kšeft mu vynese spoustu prachů. Jestli si chce smočit zoban…“

	Kurdský rybář si zvolil postoj lhostejné opatrnosti. Třídil umírající ryby do beden. Po dvou. Jako trochu praštěný Noe, který chce zachránit taky ryby.

	„O. K.,“ ustoupil nakonec. „Zavolám mu. Nadání se musí podporovat, ne? (Upřeně se zadíval na Alphu, potom vyplivl špačka do hromady chaluh, které pokrývaly palubu.) Vlastně riskuju jenom to, že tě vylovím někde v moři, svázaného jako salám a naservírovaného jako žrádlo ropušnicím.“
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	21 hodin 24 minut

	Tidiane se leknutím probudil.

	Zpocený. S bušícím srdcem. Udivený, že vidí za žaluziemi světlo.

	Chvilku předtím byl slepý. Běhal v bludišti, tápal, narážel do zdí, do slepých ulic, orientoval se podle zvuku svých holenních kostí, svých kloubů a své lebky, které narážely do stěn. Jen běžel za svým míčem Morocco CAN 2015, sledoval ho až k otvoru kanálu, nestačil ho chytit, než zmizel v černé díře, a potom spadl za ním.

	Žije. A vidí.

	Přitahovalo ho světlo na konci chodby.

	Zlaté ovoce.

	Byl to poklad. Zlatá jablka. Jablka obra Atlanta. Deset koní na obloze táhlo ohnivý vůz naložený jako Mercedes-Benz v den trhu. Bednami zlatých jablek. Tisícovkami sluncí. Zmocní se jednoho toho jablka. Dokonce se ho už dotkl prstem, aspoň si to myslel.

	A pak všechno zhaslo.

	Marně se pokoušel otevřít oči, už nic neviděl.

	Běžel chodbami, slepými ulicemi, narážel do zdí. Možná není slepý. Možná venku ještě svítí slunce. Možná je za dveřmi světlo. Možná že přestane narážet do stěn, trpět bolestí, plakat, cítit krev, její horkost, její chuť, a přitom nevědět, že je červená.

	Možná.

	Zaslechl houkání sovy.

	Tidianovo srdce se zklidnilo, nebušilo už tak prudce. Opravdu zaslechl soví houkání. Ne ve snu, byl si tím jistý.

	Bylo to pod oknem. A ten křik ho probudil. Zachránil ho.

	Tidiane se nehýbal, dlouho seděl na posteli. Tiskl si k hrudi míč.

	Byl to sen, nic než sen. Jeho míč je tady.

	Měl chuť zakřičet „mami“, ale ovládl se.

	Je už velký.

	Slyšel z vedlejší místnosti hudbu. A dvě dospělé osoby, jak mluví.

	Nějaký host?

	Sova už odletěla. Možná ji zahnali. Nebo letěla zachraňovat jiné děti.

	Uklidněný Tidiane opět usnul.
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	21 hodin 28 minut

	Julo klečel na hrázi, a než si obul mokasíny, metodicky odstraňoval zrnka písku, která se mu přilepila na chodidla, ulpěla na kotnících a uhnízdila se mezi prsty. Jako starý…, typický starý mládenec! Na promenádě proběhly tři běžkyně, zjevně jim nevadilo, že se potí, nedbaly na slanou spršku ani na písek pod podrážkami.

	Julo jejich běh roztržitě sledoval pohledem. Duchem však bloudil jinde, vychutnával si maličké vítězství. Právě dostal esemesku, která mu potvrdila důležitou schůzku na zítřejší ráno. Chvilku váhal, jestli se má o tom zmínit Petarovi, ale potom se rozhodl, že to nechá plavat. Radši šéfa překvapí. Na stanici dorazí nejpozději v 10 hodin, stejně není jisté, že tam v tu hodinu komisař už bude. Raději zatím povede sám tuhle část pátrání, která se týká odběru krve u oběti.

	Obul si boty a přitom pozoroval řadu věžáků před sebou.

	A co když se ten případ omezí na řešení s vyloučením veřejnosti?

	Stále se vracel k číslu 13 přilepenému k pseudonymu „Bambi“… V Bouches-du-Rhône žily dva miliony obyvatel, skoro stejně jako ve Slovinsku, na Jamajce nebo v Kataru. Velmi široké pole působnosti, ale všechno vedlo do Port-de-Bouc a zvláště k sídlu společnosti Vogelzug, kde pracoval François Valioni. Petar se tomu tématu vyhýbal, ale pohyboval se v tomhle fénickém městě jako úhoř v jezeře Berre, měl dlouhé zkušenosti s marseilleskou metropolí, znal její kódy, její sítě, její mocenské struktury.

	Julo sem ovšem přišel z rodného Baskicka a cítil se tu jako cizinec. Jako by ho neviditelná zeď oddělovala od skutečnosti, od reality Port-de-Bouc, divadla, kde se střetával celý svět, sledoval spoluhráče, znal repliky ostatních herců. On byl pouhý divák, nechápal odmlky, nevyřčené věty, dramatikovy poznámky v textu, pouta komunit, sousedství krve.

	Kráčel po hrázi směrem k dětskému hřišti. Krevní pouta… Na ta se musí zítra ráno zaměřit.

	Julo se naposledy podíval na řadu paneláků před sebou, na desítku zchátralých bílých krychlí, které však přesto nabízely nádherný výhled na moře. Tahle čtvrť mu kuriózně připomněla satirický obrázek, který viděl v jedněch novinách před několika měsíci: realitní agent se pokoušel pronajmout chudé rodině naprostou ruinu v nouzové kolonii přímo naproti nádherné rezidenční parcele, oddělené od ní pouze hlubokým příkopem. Agent prodával tu noru s jediným argumentem: Máte štěstí, pohled odtud je mnohem krásnější než z druhé strany!

	Dobře řečeno.

	Nevyvratitelný argument!

	Jenomže, pomyslel si Julo na odchodu, vždycky nastane chvíle, kdy člověku panorama nestačí.

	 

	
19

	21 hodin 33 minut

	Leyli si nejdřív vykouřila s Guyem cigaretu na balkoně, potom nechala souseda v obýváku, aby tam počítal sovy, brýle nebo krabičky s čajem, a převlékla se z puntíčkovaných šatů do pohodlné červené dželaby s malým decentním výstřihem u krku, sahající až ke kotníkům. Opatrně položila podnos s čajem na stůl, jako by ozvěny raï z Kamilina bytu mohly jako opakované seizmické vlny rozvlnit vřelou tekutinu v šálcích.

	Guy seděl na židli. Nervózně se díval na obraz Ségou, na dogonské masky na stěnách, na kuchyňský stůl, který Leyli neuklidila, na Tidianův míč a rozsypanou zeminu, jako by si v duchu kladl otázku, proč vlastně sedí v tomhle bytě, kde je takový svinčík, který by porušil, kdyby se čehokoli dotkl. Leyli otevřela sousedovi dveře před necelou čtvrthodinou, dojalo ji jeho koktání nesmělého chlapečka, který ze sebe souká omluvy, jimž sám nevěří.

	„Já… já si myslím, že jsem u vás zapomněl retka,“ oznámil hlasem kuřáka s abstinenčními příznaky.

	Leyli mu věnovala široký úsměv, pustila ho dál a vysvětlila mu, že Bamby a Alpha odešli a Tidiane už spí, že může klidně chvilku zůstat, jestli chce, že mu ohřeje tažín nebo udělá čaj a že si může u okna zakouřit, zatímco ona shodí ty hadry, které páchnou prachem a dezinfekcí. A hlavně ať si nevšímá toho bince.

	Když se vrátila oblečená do dželaby, vychutnala si jeho diskrétní pohled, jímž ji přejel od hlavy po paty. Šaty byly dost volné, takže nezdůrazňovaly Leyliny tvary, ale přesto upozorňovaly na její dlouhou a štíhlou postavu. Leyli byla docela pyšná na to, že jí padnou dnes stejně jako před dvaceti lety. Soused zdola takové štěstí neměl: dokazovaly to kostkovaná košile zastrčená do džín a pásek pod značně vystouplým břichem. Uvelebila se na pohovce, Guy zůstal ještě chvíli u okna, než si sedl proti ní na židli.

	„Přišel jste si poslechnout pokračování příběhu?“ zeptala se Leyli a podívala se mu do očí.

	Cítila se uklidněná. To nejtěžší bylo za ní. Pro dnešní večer už je chráněná.

	„Ale já o vás nic nevím,“ namítla.

	Guy kroutil prsty.

	„No, já… Já toho mám k vyprávění mnohem méně než vy. Narodil jsem se v Martigues a o padesát let později jsem přistál tady, necelých deset kilometrů odtamtud. Makám třicet let ve stejné boudě. Dvacet let jsem měl stejnou ženu, a když ode mne odešla, protože už ji nebavilo připravovat mi jídlo, povídat si sama se sebou a celé dny poslouchat sportovní kanály, hledal jsem jinou, která by se jí podobala, ale nenašel jsem ji. Čím jsou starší, tím jsou nedůvěřivější. Jak vidíte, jsem typ, co nemá moc rád změny.“

	„Co tady tedy děláte?“

	„Nevím…“

	„Mám vám ohřát tažín?“

	„A pak mi budete zase vyprávět? Jestli mi k tomu zapnete televizi na L’Equipe 21, v tu ránu se s vámi ožením!“

	Leyli se rozchechtala. Milovala jeho otevřený humor.

	„I když jsem černá?“

	Dželaba jí lehce sklouzla z ramene. Kontrast griotky a čokolády. Guyův pohled se od ní nedokázal odtrhnout.

	„Vy… to je něco jiného… Odkdy tady jste? Čtyři nebo pět let? Jste trochu jako holčička. Dětem nikdy nic nezazlíváme, vždycky to zazlíváme rodičům. Víte, proč je v Port-de-Bouc tolik cizinců?“

	„Ne.“

	Zamířila s podnosem do kuchyně.

	„V sedmdesátých letech, to jsem byl malý, zavřeli loděnice a oznámili, že tady, na slaném jezeře Etang de Berre ve Fos, vybudují největší průmyslovou zónu ve Francii. Největší, přísahám. Obrovský počin, tisíce a tisíce pracovních míst v metalurgickém průmyslu na vodě. Bylo to něco nového. A protože v Port-de-Bouc byly volné pozemky, začali stavět byty a přivedli sem lidi z celé Evropy a hlavně z Afriky. Přes deset tisíc dělníků se tu usadilo a připravilo se na práci, jakmile fabriky spustí. Jenomže nějaký chlápek v Paříži nakonec rozhodl, že továrny se tady nikdy nepostaví. Průmyslová zóna ve Fos byla pohřbena, ale cizinci už tady byli. A zůstali. To je celý příběh. Od té doby je Port-de-Bouc tím, čím je… kozlím přístavem. Muslimský svátek obětí Íd al-adhá, kdy se podřezávají zvířata, se tu slaví jako národní svátek!“

	Rozchechtal se, jeho smích zněl jako poškrábaná gramofonová deska a hloupě civěl na Leyli, která se vracela s tažínem.

	„Je to kuře,“ upřesnila a shovívavě na něj pohlédla.

	Cosi na tom muži ji rozněžňovalo, nedokázala to přesně definovat. Jeho oči? Jeho hlas? Jeho neobratnost?

	Guy vydržel její pohled.

	„Myslíte si, že jsem blb? Rasista? Macho?“

	„Všechny tři termíny vám sedí, pane a vládce.“

	„Přesto mi budete vykládat?“

	Postavila podnos s jídlem na stůl.

	„Ne, budu vás vychovávat. Poslouchejte…“

	 

	
Leylino vyprávění

	Třetí kapitola

	Ve třinácti letech jsem oslepla.

	Dneska vidím, jen poněkud hůř snáším slunce, proto nosím tmavé brýle, moje sbírka není jenom marnivost, Guyi, je to vzpomínka na dlouhý úsek mého života. Na mé černé období, jako měl Picasso své růžové a modré období. Jak jsem zase nabyla zraku? To je dlouhý příběh. A patří jinam, budu vám ho vyprávět později. Možná je ještě neuvěřitelnější než tenhle. Ale vezmu to od začátku.

	Ještě dneska se s tím těžko vyrovnávám. Lékař na středisku mému tatínkovi bez okolků oznámil, že oslepnu. Tatínek mi to pak zopakoval, a to bylo jedinkrát v životě, kdy jsem ho viděla plakat. Bylo to štěstí nebo prokletí? Myslím, že obojí. Samozřejmě jsem byla zoufalá z toho, že přijdu o zrak, ale mohla jsem se na to připravit, což byla úžasná výhoda. Víc než třicet měsíců od svých jedenácti let jsem prožila s jistotou, že mě nakonec obklopí černá tma. Jak šly měsíce, dny byly stále kratší, rána a večery temnější. Řádky v mých sešitech byly samá kaňka, nečitelné škrábanice, řeky asfaltu, potom moře inkoustu. Marně jsem otevírala oči, nořila jsem se do noci bez konce. Je to podivný pocit, věřte mi, když se vám svět ztrácí v nicotě, vrávoravě odchází, mizí, zatímco vy zůstáváte. Když se nad tím zamyslíte, je to skoro jako opak smrti.

	Tím jsem se také uklidňovala. Vymyslela jsem hru: zavázala jsem si oči a snažila se všechno si vybavit, na všechno si vzpomenout. Lidé slepí od narození jsou na tom daleko hůř, než jsem byla já, neznají tisíce odstínů barev, půvab letu motýla, krásu úsměvu zdobícího obličej. Když budu dost chytrá, nebude pro mne slepota zase takový hendikep; jenom hra soustředění. To jsem si myslela. Stačí, když budu rozvíjet své další čtyři smysly, a paměť udělá zbytek. Slyšela jsem zamňoukání a šla jsem za kočkou. Ucítila jsem karitové máslo, a už jsem se účastnila veselé toalety vesnických žen. Za třicet měsíců se ze mne stala kamera, která všechno natáčela. Přesytila jsem si mozkové buňky obrazy, krajinami, fotkami, filmy. Četla jsem všechny časopisy, které mi tatínek dokázal sehnat, viděla jsem všechny reportáže, co šly v televizi v hotelu Džoliba, kam mě ochotně pouštěli. Moje učitelka paní Fanéová mi říkala, že budu nejchytřejší ze všech dětí z vesnice, že mám šanci, že si cvičím mozek, stejně jako si kluci cvičí svaly na stehnech, když čutají do míče. To paní Fanéová mi poprvé dala přezdívku sova, protože sova vidí ve tmě a bylo to oblíbené zvíře bohyně moudrosti Athény. Moudrosti a spravedlivé války.

	Potom pro mne jednoho dne, to mi bylo třináct let, sedm měsíců a jedenáct dní, všechno zčernalo. Definitivně. Večer jsem usínala a stěží jsem rozeznala hvězdy na obloze. Ráno už slunce nevyšlo. Černá noc, i když v duchu jsem dokázala umístit každou hvězdnou konstelaci. Od té doby jsem to zapomněla, Guyi. Dneska bych vám nedokázala říct, kde se nachází Orion, Vega nebo Jednorožec. Ale ve třinácti letech jsem měla mapu hvězdné oblohy stejně jako jiné mapy vrytou v mozku.

	Bylo to zvláštní, ode dne, kdy jsem oslepla, mi lidé kolem mě začali říkat, že jsem krásná. Zpočátku jsem si myslela, že mě jen chtějí utěšit. Maminka mě brala za ruku a vedla ji, abych se dotýkala svých nohou, které se protahovaly, svých prsou, která rašila, svých beder, která se klenula. Idoly pro mne byly modelky z časopisů Naomi Campbell a hlavně Katoucha Niane. Maminka mi líčila, jak vypadám, kreslila mi můj pomyslný identikit, abych si sama sebe uměla představit, říkala mi, že jsem napůl lvice jako Tina Turner, napůl antilopa jako Whitney Houston. Bylo obtížné brát ji vážně, dokonce si myslím, že jsem jí nikdy nevěřila, nebyla jsem tak hezká, když jsem zase nabyla zraku, a v Ségou jsme se nikdy nefotografovali, abych to mohla porovnat.

	Říkali o mně, že jsem krásná. Inteligentní. A slepá. Možná právě moje slepota zapříčinila, že na mě ostatní dívky mého věku nežárlily. Možná mě moje krása chránila před jejich soucitem. Vždycky lze najít argumenty proti osudu. Necítila jsem se nešťastnější než jiná dívka. Možná jsem si to odmítala přiznat. Už tehdy jsem byla domýšlivá.

	Čas ubíhal. Během let se šířily po vesnici různé řeči. A stále víc. Bylo mi něco přes sedmnáct, když ty řeči najednou nabraly na konkrétnosti: tucet mužů a žen z vesnice se rozhodlo odejít. Přesně sedm mužů a pět žen. Posbírali úspory většiny rodin ze čtvrti u řeky, byli nejmladší, nejsilnější, nejrozhodnější. Měli nejdříve přejít poušť na severu a dojít do Tuniska. Potom se měli nalodit v Tabarce a dostat se do Evropy.

	Řekla jsem rodičům, že bych chtěla odjet s nimi. Trvalo mi třiadvacet dní, než jsem je přesvědčila, aby mě pustili. Mezi těmi, kdo odcházeli, byli i tři mí bratranci. Mohla jsem se tedy na ně spolehnout. Byli by mýma očima, mými pažemi, mýma nohama.

	Mými vůdci.

	A já bych byla jejich duší, jejich tlumočnicí (mluvila jsem lépe francouzsky než oni a uměla jsem i trochu anglicky a španělsky), jejich zeměpiscem (znala jsem zpaměti všechna města, jimiž jsme měli procházet, vzdálenosti mezi nimi, dráhy silnic, věděla jsem, kde je voda). Všechno bylo vryté v mém mozku.

	Jejich vůdcem.

	Přechod přes poušť bude trvat jedenáct dní; nalodili jsme se na cestu do Evropy na rybářskou loďku skoro hned poté, co jsme dorazili do Tabarky. Hranice tehdy nebyly tak střežené. Aspoň ne v zemi, kterou jsme opouštěli.

	Brzy ráno jsme přistáli v Mazara del Vallo. Na Sicílii. Neuložila jsem si do paměti moc obrázků Sicílie, jenom ty z filmu Kmotr, jednu fotku sopky Etny, jednu rytinu Syrakus z Archimedových časů. Ostatní místa jako Palermo, Marsala, rozvaliny v Agrigente a v Sélinonte, ostrov Ortygie, terasy v Taormině jsem si mohla jenom představovat. Poslední kilometr plavby jsme podnikli za doprovodu tříhvězdičkových celníků, a když jsme dorazili do Mazary, čekali tam na nás četníci. Všech třináct nás odvedli do jakéhosi tábora, kde byli jiní migranti z afrických zemí. Museli jsme čekat, až prozkoumají naše doklady. Nazítří jsme utekli. Ne daleko. Všechny mé bratrance ze Ségou postupně pochytali. Podle všeho nebyli příliš nadaní pro hru na schovávanou.

	Já ano.

	Zůstala jsem bez pohnutí schoulená v tmavém koutě. Tak se vyhrává ve hře na schovku. Nesmíte se hýbat. Nesmíte mluvit. Dokonce ani dýchat. Netrpělivci se vždycky nechají odhalit. Neteř mé matky Fatia mi denně přinášela jídlo a pití, vždycky pro nás něco štípla. Potom ji však chytili stejně jako ostatní.

	Já jsem zůstala.

	Sama. Ve svém tmavém koutě. V opuštěném bytě na výšinách starého města Agrigente. Jedna místnost. Toaleta. Neustálý pach spáleného železa a síry pronikající sem z továrny na keramiku. Věděla jsem, že mám pouze dvě možnosti. Nechat se rovněž chytit. Nebo umřít ve své skrýši. Hladem.

	Váhala jsem, ale myslím, že jsem čekala, co nejdéle to šlo, než se rozhodnu pro první řešení. Asi jsem čekala na zázrak.

	A ten zázrak se stal. Věřte nebo ne, Guyi, stal se.

	Jednoho dne se otevřely dveře mé skrýše.

	Domnívala jsem se, že je to četník. Nebo nějaký násilník (tolikrát mi přece opakovali, že se líbím mužům). Nebo zloděj (ale co by mi mohl ukrást?). Nebo vrah.

	Jestli přišel, aby mě zabil, bude mi to líto; měl jemný hlas. Zpěvavý. Skoro ženský.

	Cítila jsem, jak se jeho ruka položila na moji.

	Už se nemusíte bát, slečno.

	Takovému hlasu a tomu, co říkal, jsem chtěla věřit.

	A já jsem věřila, ach, jak moc jsem věřila.

	Ach, jak já jsem tomu zázraku věřila.

	 

	
Den krve
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	6 hodin 52 minut

	Jourdain Blanc-Martin seděl na týkové terase, jež se tyčila nad přístavem Renaissance v Port-de-Bouc, a chystal se s přesností na milimetr vychutnat každé obřadné gesto své snídaně, kterou mu připravila Safietou. Perla jeho domácnosti už skoro dvacet let. Šálek kávy na lněném prostírání, ubrousek a dnešní výtisk Libération, složený do dvou dokonalých obdélníků bez záhybu, miska zavařeniny z červených fíků a tři krajíčky chleba se sezamem rozříznuté po délce.

	Jourdain Blanc-Martin pozoroval v dálce veřejnou rybí dražbu v Port-de-Bouc, která už skoro končila. Chladicí kamiony už odjížděly směrem k Marseille, zatímco nákladní čluny se stále vracely do přístavu a cestou potkávaly jachty mířící na širé moře. Oznamovaly, že bude velmi teplý den. Prázdninové vedro, které je předehrou mistralu, ohlášeného na zítřek.

	Zatímco Safietou před něj stavěla vejce naměkko, podíval se do telefonu. Vajíčko, ponořené do vroucí vody přesně na dvě minuty 53 vteřin. Potom plus sedm, než se dostalo z kuchyně na terasu. Počkal, až Safietou odejde z terasy, aby si přečetl poslední esemesku, načež přilepil mobil k uchu.

	„Komisař Velika?“

	Odpověděl mu udýchaný hlas.

	„Ano?“

	„Jourdain Blanc-Martin.“

	Velikův hlas zněl teď poplašeně, jako by pouhý zvuk jména Jourdain Blanc-Martin působil jako budíček po příliš krátké noci.

	„Právě jsem vás chtěl informovat. V případu vraždy Françoise Valioniho postupujeme, ale upřímně řečeno…“

	Blanc-Martin držel v levé ruce lžičku a příliš silně udeřil do skořápky vejce naměkko na užší straně. Servilní snaživost malých šéfů ho dráždila na nejvyšší míru. Petar k nim také patřil, ale člověk nevybuduje impérium bez loajálních a horlivých služebníků.

	„Volám vám kvůli něčemu jinému, Veliko. Důvěrní přátelé mě dnes v noci upozornili, že se s nimi spojil nějaký drobný delikvent. Zdá se, že chce vybudovat síť pro nelegální migranty. Teď je doba příznivá pro takové záměry. Brzy budou usmrkanci ze sídlišť snít o tom, že se z nich stanou pašeráci lidí místo dealeři. Každý kluk, co má příbuzné v subsaharské Africe, myslí, že si nadělá jmění, když investuje do nafukovacího člunu.“

	„Co ode mne očekáváte?“ zeptal se nervózně Petar Velika.

	„Udal místo schůzky v severní čtvrti. Znám místo a hodinu. Zatknete ho a naženete mu strach, aby ho přešly choutky začínat znovu. Bude to prevence. Předejdete nekalým obchodům.“

	„To není tak jednoduché, pane Blanc-Martine. Nemůžeme ho sebrat, když proti němu nic nemáme.“

	Jourdainova slonovinová lžička příliš prudce udeřila do oblého vršku vajíčka. Příliš rychle. Několik střípků skořápky padlo do mléčného bílku, zatímco lepkavý žloutek pomalu stékal po kalíšku na vejce. Tohle Blanc-Martin nesnášel. Měl chuť poldu kvůli téhle nepatrné nehodě zaškrtit. Dokonale připravit vajíčko naměkko o vršek byl jeho ranní rituál podobný hodině jógy. Uvolnění pohybu. Přesnost dotyku. Rafinovanost vychutnání. Pomalu odstraňoval kousky skořápky a snažil se všechno zlehčit. Přece se z něj nestane karikatura maniackého zámeckého pána, který je schopný zkazit si den kvůli špatně rozbitému vajíčku.

	Ne, on ne…

	„Určitě to vyřešíte, Veliko. Něco najdete, je jedno co. Bude mít sjeté pneumatiky skútru nebo se jeho tvář nebude podobat fotce v občance. Cokoli chcete. Jakákoli záminka postačí, abyste mu udělili pořádnou lekci dobrého chování.“

	„Nebude to moc legální, pane, pokud nemáme důkazy.“

	Horlivý služebník vzdoruje. Petar Velika se patrně nehrne do role výchovného pracovníka ve čtvrti. Blanc-Martin ho zjevně vyrušil. Co lepšího může mít ten polda na práci tak brzy ráno? Blanc-Martin donesl teplé žluté srdce vajíčka ke rtům. Pečlivě a dlouho olizoval lžičku, dokud se neleskla.

	„Až dosud jste si, Veliko, podle mne nemusel stěžovat na mé tipy. Vogelzug skvěle spolupracuje s policií, ne? Kolik sítí těch mizerů byste odhalil bez mé pomoci?“

	„Samozřejmě, pane. Bez vás by nelegální migranti byli na ulici a snažili by se přežívat všemi způsoby, ale…“

	„Takže žádám, abyste zašel i dál,“ přerušil ho Blanc-Martin. „Zašijete toho chlapa do vězení, kdyby jen na jednu noc. A já zařídím, aby mu tam pár starších brášků udělilo lekci.“

	„Uvidím,“ zavrčel Petar. „Uvidím.“

	Zdál se podrážděný. Blanc-Martin slyšel nějaký hluk. Velika přece nepatřil k těm, kdo nosí své milence snídani do postele, nebo pojídá croissanty se svými potomky na kolenou.

	„Mám k vám důvěru. Prevence, Veliko. Nezapomínejte na to. Měli bychom se především soustředit na prevenci. Musíme vytrhnout kořeny zla, než vypučí. Jedna noc v chládku možná postačí, aby ten hoch nestrávil celý život ve vězení.“

	Odmlčel se, jemně vyškrábal vnitřek skořápky, aby se bílek celistvě oddělil a sklouzl mu neporušený do lžičky, hlubší a špičatější, než je obvyklá lžička. Byla ze slonoviny, stříbro dávalo vejci pachuť. Otočil se a pozoroval bazén prosklenými stěnami verandy. Jeho levá ruka už rozvazovala pásek županu, zatímco pravá stále tiskla mobil k uchu. Blanc-Martin si rád každé ráno zaplaval svůj kilometřík, než se pustil do práce.

	„Teď vás opustím, Veliko, sympozium Frontex začne za tři dny. Mám tam pronést jeden ze zahajovacích projevů, takže dělejte svoji práci a ušetřete mě detailů. Seberte tu holku, co zavraždila Françoise, než ten velký raut začne. Máte její fotku, neměl by být takový kumšt ji najít.“
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	8 hodin 22 minut

	Škola byla na konci ulice, dlouhé přímé linie lemované olivovníky, umně vysázenými podle subtilní hry stínů, aby chránily kolemjdoucí před ranním sluncem. Tidianovi bylo jedno, jestli je ve stínu. Potil se v kraťasech a v tílku, klusal s aktovkou na zádech s míčem u nohy, kličkoval s míčem mezi olivovníky a ani přitom nezpomalil.

	Fakt je, že olivovník, i když není stoletý, při hře oklamete snáz než takového Varana nebo Kantéa, ale stejně se vás snaží připravit o míč potměšilými kořeny v chodníku, nebo vám nastraží zahnutou větev, která vás zatahá za tílko. Tidiane se pokusil vyhnout poslednímu obránci parádní kličkou, ale balon mu vyklouzl a odkulil se několik metrů dál.

	Tidiane měl nos přilepený na své kecky, když vtom uviděl vedle nich jiné kecky.

	Značky Nike.

	Červené s černou fajfkou.

	Obrovské. Nejmíň sedmačtyřicítky. Zvedly míč Morocco CAN 2015 driblem levé nohy. Tidiane se konečně podíval nahoru.

	„Alpho!“

	Chlapec se vrhl do náruče staršího bratra. Obr ho zvedl do výšky dvou metrů.

	„Překvápko, prcku! Hele, není to náhodou můj balon?“

	Postavil Tidiana na zem a držel míč pod paží jako dohlížitel, který ho hodlá zabavit.

	„Víš, že je to vzácný sběratelský kousek?“

	„To víš, že jo, Alpho… Pořád ho mám u sebe. Všichni blednou závistí!“

	„Nenech si nic líbit, Tidy! Když tě bude někdo štvát, řekneš mi to, jasný?“

	Tidiane věděl, že nikdy nebude tak velký jako jeho bratr. Ani tak silný. Nikdy nebude mít takovou odvahu. Nemá šanci, jsou sice bratři, ale každý má jiného otce. On je po tom svém, drobném profesorovi s brýlemi. Nikdy ho neviděl, ale představoval si ho tak podle vyprávění dědy Moussy a babičky Marème. Maminka o něm nikdy nemluvila.

	„Já se umím bránit, víš?“

	„O tom nepochybuju, prcku. Ostatně, já tě potřebuju.“

	Tidianovi zajiskřilo v očích. Jeho velký bratr ho potřebuje?

	„Až ti skončí škola, Tidy, půjdeš na sídliště Olymp a vyšplháš se na pomerančovník.“

	„Až k bytu dědy a babi?“

	„Výš, Tidy. Mnohem výš. Chci, aby ses vyšplhal co možná nejvýš, abys viděl shora na domy. Chci, abys byl můj orel, sledoval celou čtvrť a upozornil mě, kdyby hrozilo nebezpečí.“

	Tidiane náhle dostal strach. Nikdy nevylezl po pomerančovníku výš než čtyři metry. Ani nevěděl, jestli nemá závratě. A co kdyby ho zahlédli děda Moussa nebo babi? Neodvážil se však protestovat. Jenom se ptal a snažil se, aby se netřásl.

	„Jaké nebezpečí?“

	„Poldové. Pochybné týpky. Cokoli nezvyklého.“

	Tidiane přemítal, jak asi pozná policajta, když bude v civilu nebo v obyčejném voze. A co víc, jak asi pozná podezřelého chlápka? Těch bylo ve čtvrti plno. Najednou měl intuici a samotného ho udivila jeho vlastní odvaha. Přišlo to zcela instinktivně. Možná i v něm koluje krev vůdce bandy; zdědil to po mámě.

	„A co z toho budu mít?“

	Alpha se na něj překvapeně zadíval, ale Tidiane zaznamenal v pohledu staršího bratra i obdiv. Měl dojem, že nečekaně vyrostl o pět centimetrů, ne dost na to, aby vzal Alphovi z podpaží balon, ale dost, aby na bratra zapůsobil.

	„Můj obdiv, Tidy… Barradův dres?“

	Tidiane nevypadal přesvědčeně.

	„Kvůli tomu budeš muset dojet do Dubaje. A co z toho budeš mít ty?“

	„Peníze, Tidy. Spoustu peněz.“

	„Nepotřebujeme je, máme maminčin poklad.“

	„Ty víš, kde je?“

	„Skoro… Ještě hledám. Ale mám nápad.“

	Tentokrát se zajiskřilo v očích Alphovi.

	„Tak jo, Tidy, to je v pořádku.“

	Dal mu balon.

	„A dávej na něj bacha. Na světě jsou jenom tři takové. Ty dva další mají Messi a Ronaldo. Záleží mi na tom balonu ještě víc než na tobě.“

	Hned nato Alpha zmizel.

	Tidiane chtěl být jako on, až vyroste.
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	9 hodin 7 minut

	„Představte si, okouzlující hvězdy na nebesích klidného jitra, že znám velmi dobře Soul.“

	Proti Rubenovi stálo šest korejských studentek v uniformách Národní univerzity v Kjongpuk a čekalo na účet, který ředitel hotelu hodlal vystavit, až dokončí své vyprávění. Ruben se vyjadřoval směsicí francouzštiny a angličtiny, jíž studentky patrně dokonale rozuměly. Poslouchaly. Fascinovaně.

	„V té době jsem vedl Grand Hotel Mjongdong. Třicet šest poschodí, tisíc pět set pokojů, Park Čung-hui tam pravidelně přespával s jednou ze svých třiadvaceti milenek. Každý večer s jinou.“

	Studentky se hihňaly. Leyli za nimi čekala s vysavačem v pravé ruce, až Korejky odevzdají klíče od pokojů. Víc pobavená než podrážděná. Nastoupila do služby v 9 hodin. Pokoje musely být připravené v poledne.

	„Nebuďte šokované, mé jitřní princezničky. Já sám jsem se stal milencem prezidentovy manželky. Chtěla se naučit bojovému umění taekwondo a rozmarem osudu mě do tohoto vznešeného umění zasvětil sám generál Čcho Hong-hui. Jeden kontakt přitahuje další, a tak jsem byl přinucen dát všanc své tělo první dámě vaší úchvatné země, která měla podle všeho apetit jako všech třiadvacet milenek jejího manžela dohromady.“

	Korejské studentky, které podle visaček na uniformách přišly navštívit přístavy v Port-Saint-Louis-du-Rhône, rudly a vrhaly na sebe pohledy. Leyli se pokusila Rubena přerušit. Potřebovala jenom klíče; ředitel se však zdál neúnavný.

	„Ale jistě vás nudím svými postelovými historkami. Přejděme k vážnějším věcem, mé labužnice, musím vám teď položit JEDNU indiskrétní otázku, která uvádí do rozpaků všechny mé kolegy na všech čtyřech světových stranách planety. Vyprázdnily jste minibar? Šampaňské Deutz? Vodku Absolut? Koňak Otard? Hm, rozkošné krásky, pokud ne, připravily jste se o moc. (Spiklenecky na ně mrkl.) Já přimhouřím oči a vy nebudete nikde vyprávět moji žhavou historku s vaší paní prezidentovou, ano?“

	Leyli se neubránila úsměvu. Samozřejmě že v žádném standardním pokoji hotelu Ibis nebyl minibar. Dokonce ani propisovačka nebo vzorky šamponů. Pokusila se prorazit hradbu Korejek a dostat se k recepčnímu pultu.

	„I když je tahle idylka veřejně známá… Jste příliš mladé, přepůvabné gazely, abyste si pamatovaly takové skandály, ale jeden netaktní novinář z Korea Daily News dal na titulní stranu novin snímek vašeho pokorného služebníka s kalhotami kimona taekwondo u kotníků a první dámy Koreje, jak mi uvazuje uzel na černém opasku; dneska by takovou fotku zhlédla miliarda lidí na Twitteru, ale v té době se deník Korea Daily News spokojil pouze s nákladem 6,7 milionů exemplářů. Chudák Park Čung-hui pak musel veřejně bránit čest své oficiální manželky, čímž na sebe přitáhl hromy a blesky svých třiadvaceti uražených konkubín a mne vyzval na souboj v Haidong Gumdo na Dračí hoře. Jediné mé zkušenosti v šermu se omezily na četbu Tří mušketýrů, raději jsem tedy utekl do jiné destinace, o níž bohužel nemám čas vám vyprávět…“

	Za ním tiskárna konečně vyplivovala faktury za pokoje. Studentky vypadaly zklamaně, že opouštějí Ibis. Ruben dal každé prospekt, aby je utěšil.

	„Protože musíte navštívit všechny velké přístavy tohoto světa, zastavte se v Ibisu v Las Tablas v Panamě. Můj kolega Esteban Rodriguez vám vylíčí, jak jsme spolu cestovali v kamionu ve společnosti třiceti panenských masajských dívek, vybraných z celé Abysinie pro svoji krásu. Během cesty se musely naučit anglicky, aby se mohly zúčastnit soutěže Miss Black America, která se konala v hale Grand Hyatt v New Yorku.“

	Leyli upustila od úmyslu zavolat Rubena a jen natáhla paži, aby dosáhla na klíče položené na recepčním pultu. Vzdálila se a neslyšela Rubenův nový příběh, který k pláči rozesmál šest Jihokorejek.

	Pokoj 11.

	Otevřený.

	Pokoj 13.

	Otevřený.

	Pokoj 15.

	Otevřený.

	Leyli postupovala chodbou metodicky a energicky, nechávala za sebou dokořán otevřené dveře, tlačila vozík na špinavé prádlo a postupně vyměňovala povlečení a ručníky.

	Pokoj 17.

	Ote…

	Leyli až příliš pozdě zaslechla Rubenovy uspěchané kroky. Pozdě si uvědomila, že pokoj 17 je jedním z těch, kam je zapovězeno vstoupit.

	Vzala klíče s ostatními, Ruben si toho v tu chvíli nevšiml.

	Leyli už zasunula klíč do zámku. Otočila koulí. Strčila do dveří. Možná by je ještě stačila zase zavřít nebo je nechat pootevřené a nepodívat se.

	Ano, určitě by ještě mohla zůstat v nevědomosti a nic nevidět.

	Ale ona je slyšela. Uvnitř. A od toho okamžiku už jí nic nemohlo zabránit, aby nestrčila do dveří.

	A nevešla do pokoje 17, když už znala jeho tajemství.
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	9 hodin 22 minut

	„Julo ještě nedorazil?“

	Komisař Velika si podrážděně pověsil koženou bundu na stojací věšák, který se zakymácel a až na poslední chvíli se zase narovnal, jako by nechtěl přispět k šéfově zlosti. Ostatní policisté se nehýbali o nic víc než věšák. Z komisaře toho rána sršely hromy a blesky.

	„Julo tu není?“ opakoval Petar nevěřícně.

	Obvykle odcházel Julo ze stanice jako poslední a ráno jako první odemykal. Petar si po ránu rád naposledy zadováděl s Nadège a pak vyrazil do práce, jako se večer jiný muž vrací domů, kde na něj čeká manželka. Vytažené žaluzie. Kouřící kafe. Vrnící počítače. Jenomže dneska ráno mu zavolal Blanc-Martin několik vteřin předtím, než se k němu Nadège přivinula. Neúnavný Jourdain Blanc-Martin volal z výšin své neposkvrněné slonovinové věže vily Lavéra, kde žil se svou armádou bernardýnů. Stačil lidsky zacházet se všemi ilegálními migranty na světě, vypátrat sítě pašeráků lidí, vyděsit ty, kteří by se jimi mohli stát, a současně najít vraha finančního ředitele Vogelzugu.

	„Kam se ten kluk poděl?“ zeptal se neklidně Petar.

	Ryan konečně odpověděl.

	„Říkal, že se musí zastavit v nemocnici.“

	„V nemocnici?“ podivil se Petar.

	Kurva!

	Teď už by jen chybělo, aby jeho zástupce zhebnul.

	* * *

	Poručík Julo Flores zvolna kráčel rozlehlou zahradou nemocnice Avicenne, kde kvetly durmany a jasmíny, po boku nejvyhlášenějšího hematologa ústavu profesora Waqnina, jehož převyšoval o hlavu. Waqnine byl šéflékař. Odborník na tropické nemoci a imunologii. Přednášel na mnoha univerzitách. Klidný, postarší, kultivovaný muž, který neměl daleko do důchodu, do nějž se však ani náhodou nechystal. Mluvil stejně pomalu jako chodil. Pedagog, který uměl zpopularizovat své znalosti a předával je srozumitelně znepokojeným pacientům i davům studentů. Muž strhující v ordinaci a uspávající v posluchárně.

	Waqnine souhlasil, že se s poručíkem setká mezi dvěma návštěvami pacientů, projdou se spolu v parku, aby využili slunce, přičemž si ovšem nasadil slaměný klobouk trilby a neopustil stinné pěšiny.

	„Poručíku, než vám vysvětlím vztah mezi krví a příbuzenstvím, musím upřesnit jednu důležitou věc. Různé krevní skupiny A, B, 0, chcete-li, nejsou na planetě rovnoměrně rozšířeny. Krevní skupiny pocházejí z velmi starých vztahů mezi lidmi a jejich okolím. Přesněji jejich biotopem. Souvisejí zejména s výživou, tedy s druhem potravy a s odolností vůči místním chorobám. Zpočátku, a to mluvím o prehistorii, patřilo veškeré lidstvo ke skupině 0, skupiny A a B se objevily až mezi lety 10 000 a 15 000 před naším letopočtem v Asii, na Středním východě a na himálajských svazích, při mohutných migračních vlnách se dostaly do Evropy, kde se před necelými dvanácti staletími zrodila nejvzácnější skupina AB.

	Julo se neodvažoval profesora přerušit, jen v duchu přemítal, proč tak jednoduchá otázka jako: může se rodičovství zjistit z pouhého rozboru krve? vyžaduje návrat do jurského období.

	„Ještě dnes, navzdory promíchání populace, zůstávají krevní skupiny na zeměkouli nerovnoměrně rozšířeny. Třeba američtí Indiáni měli na počátku skupinu 0, ale s nositeli skupiny 0 se téměř nesetkáme, nebo jen zřídka, v Číně. Jednu z největších biologických diverzí najdeme v Africe. Například u Fulbů jsme vypátrali největší výskyt skupiny A a nejméně nositelů skupin 0 a B narozdíl od sousedních etnik.“

	Julo uvažoval, co se dá vyvodit z profesorových informací.

	„To znamená, že když odebereme krev a zjistíme skupinu, můžeme odhadnout, odkud určitý jedinec pochází?“

	Profesor se na něj nevěřícně podíval. Julo si připadal jako blázen; prochází se tu po nemocniční zahradě v doprovodu muže v bílém plášti a netuší, o čem lékař mluví. Waqninův sarkastický tón ho nijak neuklidnil.

	„Ne, poručíku. Co je to za směšný nápad! Od prehistorických dob je lidská populace příliš promíchaná, víte? Stavění zdí je nedávný vynález. A ačkoli se nejrozvinutější část populace živí hlavně hamburgery, kebaby nebo pizzami, ještě jsme nezaznamenali adaptaci krevního systému západního člověka na tuto novou formu výživy.“

	Vychutnal si účinek svého vtipu, zjevně vybroušeného častým opakováním, a hned zase zvážněl.

	„Víte, poručíku, biologická diverzita migračních křižovatek je jednou z největších výzev zdravotnického výzkumu, jemuž se musíme věnovat. Nacházíme nyní muže a ženy všech krevních skupin ve velkých městech světa, ale nepomáhá nám to, pokud jde o dárce krve. Dárcovství je spjaté s psychologickými, sociálními, náboženskými kritérii. Zcela konkrétně: v Marseille chybí jisté krevní skupiny. Nebo v Paříži. Nebo v jakékoli jiné světové metropoli. Vydáváme neuvěřitelné finanční částky na informační kampaně, zaměřené na jisté populační skupiny.“

	Profesor Waqnine ještě zpomalil chůzi, jako by ho najednou uchvátila kvetoucí buganvilie. Hledání vzácné krve, pomyslel si Julo. To je další stopa, která by mohla vysvětlit, proč vrah Françoisi Valionimu nejprve odebral krev, než mu podřezal žíly. Přesto se raději umíněně držel první hypotézy.

	„Profesore, vraťme se prosím k mé původní otázce: podle analýzy krevní skupiny nemůžeme určit otcovství? Jenom ho potvrdit?“

	„Přesně tak. Přinesl jsem vám něco, co vám usnadní pochopení.“

	Profesor Waqnine vytáhl z aktovky na dlouhém řemeni list papíru.

	„Je to kompletní tabulka naprosto nemožných variant. Později si to pečlivě prostudujte. Není to zázrak, sám uvidíte. I můj nejpitomější student to nakonec pochopí.“

	Usedl na kašnu z šedého kamene a vyzval Jula, aby se k němu přidal.

	„Podívejte se, jde o jednoduchou tabulku o osmi sloupečcích na osmi řádcích, všechny typy A, B, 0, AB, pozitivní i negativní faktor: políčko představuje typy krve, které jejich děti nemůžou mít. Například rodiče, kteří mají oba skupinu A+, což je téměř třetina světové populace, nemůžou mít děti se skupinou AB nebo B. Jestliže mají oba rodiče 0+, můžou mít pouze děti se skupinou 0. Můžeme být ještě přesnější, pokud jde o vzácnější krevní skupiny. Když mají oba rodiče skupinu AB+, což jsou pouhá 3 % světové populace, nemůžou mít děti se skupinou 0… Vlastně jsou jen vzácné krevní kombinace rodičů, jejichž děti můžou mít všechny krevní skupiny.“

	Julo upíral oči na tabulku.

	„Tedy, profesore, abych to shrnul, pokud znám svoji krevní skupinu a krevní skupinu své matky, můžu z toho vyvodit, jestli můj domnělý otec není mým otcem?“

	Profesor na něj vrhl obdivný pohled. Poprvé. Zcela jistě bylo v tom pohledu spíše ocenění vlastních pedagogických kvalit než intelektuálního potenciálu žáka.

	„Bravo, poručíku, všechno jste pochopil. S vědeckou jistotou si potvrdíte, že váš domnělý otec otcem není, pakliže padnete na nemožnost v této tabulce. V žádném případě si ovšem nepotvrdíte, že tím otcem je. Má stejnou šanci být vaším otcem jako miliony dalších mužů stejné krevní skupiny, kteří se promenují po zeměkouli.“

	* * *

	Julo dorazil na stanici krátce po 10. hodině. Několik dalších poldů, mezi nimi i Ryan a Mehdi, chodilo sem tam po chodbách. Poručík Flores položil na svůj psací stůl okopírovanou tabulku nemožných příbuzenských spojení podle krevních skupin a obrátil se k Petarovi.

	„Hodně jsem pokročil, pokud jde o ten odběr krve. A co vy?“

	„Nic. Zasekl jsem se těmi migranty. Zabírá mi to všechen čas. Bere mi to lidi. Zatímco ty si hraješ na Sherlocka Holmese, já jsem uvězněný tady a ouřaduju, vyjednávám s ministerstvy zahraničí a vnitra, s patnácti ambasádami a desítkami různých společností.“

	Julo přistoupil blíž k šéfovu stolu.

	„Povolili mi jednoho člověka na stálou sledovačku před Red Cornerem,“ zabručel Petar. „To jediné se mi dneska ráno povedlo v případu Valioni.“

	Julo si sedl na stůl a udiveně se zadíval na šéfa.

	„Myslíte si, že by tam mohlo dojít k další vraždě?“

	„Jo…“

	„Proč?“

	„Je to čuch, hochu. Ta inscenace nesedí. Ta holka, co se na nás vyzývavě kouká. Chlápek, kterého chytne do pasti na internetu, jako by si svůj cíl vybrala. Vnímám tu tvoji malou oblíbenkyni jako kudlanku nábožnou. Ty ne?“

	Poručík Flores chvilku uvažoval. Velika ho fascinoval. Julo měl od začátku případu stejnou intuici, ale nikdy by se neodvážil ji vyjádřit.

	„Vlastně jo,“ připustil poručík. „Ale proč stavět člověka před Red Corner? Jestli chce Bambi13 spáchat další zločin, je jen malá pravděpodobnost, že to provede na stejném místě, ne?“

	Petar nervózně klikl na počítač.

	„Jdi se vycpat s těmi svými otázkami, hochu! Když v nějaké popelnici vybuchne bomba, neptej se mě, proč tam postavíme chlapa, aby ji celý týden hlídal, i když by ten terorista musel být vůl jak lev, aby si vybral dvakrát stejnou popelnici.“

	„Možná proto, že kdyby to nějaký pitomý terorista přece jen udělal a ta popelnice by nebyla střežená, vypadala by policie jako vrcholně neschopná. To je lidské, šéfe. Každý je radši nařčený z přílišné horlivosti než z nedbalosti. Je to ironie principu opatrnosti. Čím absurdnější rizika si vytváříme ve fantazii, tím víc norem si vymýšlíme, aby se nikdy neopakovala.“

	Petar s úžasem pohlédl na svého zástupce.

	„To ti teda děkuju, ty geniální blbečku! Dobře víš, že celá léta bojuju s tímhle popelnicovým šílenstvím, a ty mi to vysvětluješ, jako bych chodil do základky?“

	Julo pokrčil rameny, ten kompliment mu byl fuk.

	„Na první stupeň, šéfe. A zatím se váš Sherlock Holmes bude dál bavit. Rád bych věděl víc o těch podivných náramcích, o tom, co dělal Valioni v Essaouiře, a o těch lasturách z Malediv.“

	„To počká, Sherlocku.“

	Julo už byl z jednoho rukávu venku. Zarazil se.

	„Co bys řekl tomu, že si protáhneš nohy?“ navrhl Petar.

	Poručík Flores měl neodbytný pocit, že pokaždé, když se jenom zmíní o společnosti Vogelzug, změní šéf téma. Že by to byla pouhá shoda okolností? Zastavil se očima na Petarově břiše, které nadouvalo modrou košili.

	„Mám se proběhnout u moře?“

	Petar vyskočil.

	„Něco lepšího. Zatknout chlápka, který si hodlá nahrabat přepravou ilegálních migrantů.“

	„A co ten chlápek dělá?“

	„Nic!“

	„Jak, nic?“

	Komisař si oblékl bundu.

	„Nesnaž se to pochopit, je to prevence. (Zadíval se na modro-bílo-červený znak zavěšený nad dveřním trámem.) Jakási vlastní sestřenice principu opatrnosti.“

	Julo váhavě sledoval nadřízeného, i když mu Petar zjevně nedal na vybranou. Od chvíle, co se probudil, dělal všechno, co v tomhle řemesle z duše nenáviděl. Celé ráno mluvil o krvi. Pak se účastnil zatčení se zbraní v ruce. Ještě by mohl na závěr asistovat u nějaké pitvičky a bylo by to celé! Oči mu instinktivně sklouzly k šéfově obrazovce. Detail africké vesnice. Placaté a zaprášené, jako by byla postavená na písku, bez betonu a bez asfaltu.

	„Kde to je, šéfe?“

	„To je Cotonou. V Beninu. Odtamtud pochází většina chlápků, co jsme včera sebrali. Ambasáda nám dělá potíže s doklady a…“

	„Můžu se podívat?“

	Julo se sklonil k obrazovce.

	„Chceš tam jet na dovolenou?“

	Poručík Flores neodpověděl. Zarazil ho jeden detail. Jeden skoro surrealistický detail. Na chvilku se mu zdálo, že je obětí halucinace. Téměř celé Cotonou tvořily nízké domy s plechovými střechami a trubková lešení a uprostřed toho se tyčil věžák. Jediný věžák drtící město. Julo se obrátil k Ryanovi, který přinášel dvě modré neprůstřelné vesty.

	„Co je to za monument, Ryane?“

	Policajt vrhl rychlý pohled na obrazovku.

	„Myslím, že je to mrakodrap CBZS.“

	„A to je co?“

	„Centrální banka západoafrických států. Africké finanční společenství. Osm zemí, miliony klientů, eurozóna západní Afriky, chcete-li… a mrakodrapy CBZS jsou katedrály. Jediné v hlavních městech. Dominují v Dakaru, Abidžanu, Ouagadougou, Bamaku, Lomé, aby připomněly nuzákům, jakou moc mají peníze.“

	Komisař přerušil poručíka El Fassiho a podrážděně se otočil na Jula.

	„To je nějaká blbost, ne?“

	Julo ani nezvedl hlavu. Pořád se skláněl nad počítačem a myší zvětšil fotku. Mrakodrap CBZS se objevil v detailním záběru.

	„Koukněte se, šéfe.“

	Petar se podíval. Ryan rovněž.

	Pane Bože…

	Oba policajti nevěřícně vykulili oči.

	Na mrakodrapu CBZS v Cotonou se zřetelně vyjímaly čtyři vertikální linie.

	Julo ještě zvětšil záběr.

	Tentokrát se daly perfektně rozeznat prvky dekorace, které zdobily sedmnáct poschodí betonové věže. Ve čtyřech řadách. Čtyřikrát třináct obrovitých lastur. Stejných. Stejných jako ty, co byly nalezeny v kapse Françoise Valioniho.

	Nebylo pochyb. Několikacentimetrové lastury, co měly pocházet výhradně z Malediv, byly výtvarně vyvedeny v padesáti skulpturách metrové velikosti, které byly jasně vidět z jakéhokoli místa v Cotonou.

	„Kruci,“ zahromoval Petar a obrátil se k poručíkovi, „co je to za blbárnu?“

	„Nevím,“ odpověděl Ryan a hodil neprůstřelné vesty na stůl. „Ale jestli hned nevyrazíme na sídliště Olymp, zmeškáme to rande.“
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	9 hodin 29 minut

	Ruka Rubena Liberose se položila na Leylino rameno.

	Příliš pozdě.

	Dveře pokoje 17 hotelu Ibis v Port-de-Bouc už byly pootevřené. Tucet překvapených očí se upřelo na stejně překvapenou Leyli.

	Tucet velkých očí se zářivým bělmem.

	Čtyři muži, jedna žena a jeden jinoch. Muž právě vycházel ze sprchy s nahým hrudníkem, druhý se skláněl ke kytaře, další dva zvedli oči od knihy. Chlapec seděl zády, žena mu česala dredy. Leyli poznala Nouru.

	Afričané. Ze subsaharské Afriky. Na nočním stolku kouřila čajová konvice.

	„Moje princezno pouště,“ hlesl Ruben za jejími zády, „žehnám nebi za štěstí, že jste mé chráněnce objevila právě vy.“

	Leyli postoupila do místnosti. Pokusila se usmát na Nouru, ale pohled její kolegyně po ní sklouzl naprosto bez zájmu.

	„Sedněte si, krasavice.“

	Udělali jí místo na jednom ze dvou lůžek pokoje, zatímco Ruben vysvětloval.

	„Můj palác je zaplněn přesně z 58 %. Mluvím o velmi přesných číslech, která uvádějí ministři financí říše Accor. V létě stoupá obsazenost na 87 %, v zimě klesá na méně než 30 %. To představuje v průměru 13 pokojů s 27 lůžky, které jsou každý večer prázdné, kapka vody mezi těmi více než 500 000 pokoji, které dává na světě k dispozici impérium. Takže si, krásko, opravdu myslíte, že Ruben Liberos by mohl nechat zavřené dveře hotelu, když na ulici spí stovky lidí bez střechy nad hlavou? Každý večer otevírám své volné pokoje těm, co připluli po moři. Zdarma a bez závazku. Na jeden večer. Na týden. Stejně jednoduše, jako se podělíme o hojnou večeři s hladovým sousedem.“

	Leyli zírala na Rubena, na jeho antracitový oblek, černou kravatu, uhlazené šedivé vlasy. Kdo by mohl usuzovat, že pod elegantním zevnějškem a dokonalým oblečením bije srdce odbojáře? Rozhodně si to o něm nemysleli jeho nadřízení z řetězce Accor! Ředitel hotelu pokračoval v rozmluvě. Leyli pochopila, že za jeho operetní megalomanií se skrývá nesmělost. Mýtoman, mluvka, ale jeho žvanivost sloužila jako ochrana jeho skutečné povahy. Obyčejného hrdiny. Je snazší utopit pravdu v oceánu lží.

	„Slitování, Leyli, neupírejte na mě ty své gazelí oči, nebo okamžitě vyhodím ze dveří všechny naše přátele, jen abych mohl pouze s vámi sám dlít ve svém paláci tisíce a jednoho pokoje. Váš pokorný služebník dělá jenom svoji práci anonymního zaměstnance, jemuž leží na srdci pověst podniku, který ho zaměstnává. Všude na světě ubytovává muže a ženy, kteří hledají pomoc, i když ten podnik netuší všechno o jeho… řekněme… drobných úpravách. V osmasedmdesátém jsem na celý měsíc poskytl ubytování padesáti třem kambodžským rodinám v hotelu Ibis v Hanoji. Ve třiadevadesátém jsem zachránil sto dvacet sedm Tutsiů, když jsem je ubytoval v Ibisu v Kigali…“

	Přerušil ho drobný muž, nejstarší ze všech, se silnými brýlemi na očích a v příliš volných kalhotách z béžového plátna.

	„V Kigali nikdy nebyl hotel Ibis, bratře.“

	Ruben se rozchechtal.

	„Zahérine! Starý krabe! Nevděčníku! Riskuju svoji bezpečnost tím, že tě tady nechávám, a ty se mi pěkně odvděčuješ! Děláš ze mě pohádkáře před nejkrásnějšími ženami, co se kdy v Africe narodily!“

	Leyli a Noura se usmály.

	Ruben dál vysvětloval, jak nabízí pohostinství migrantům v rámci svých možností, že je většinou zná jen zběžně, taková jednodenní známost. Nikdy tajné uprchlíky nehromadí. Každé rodině přidělí jeden pokoj, každý muž či žena má vlastní postel, i když se stává, že se večer můžou v jednom pokoji octnout celé rozšířené rodiny, nebo třeba v hale, aby si všichni společně povídali, zpívali, provozovali hudbu.

	„Nebo jednoduše poslouchali nekonečné historky Rubena Liberose,“ utrousil muž v brýlích, jemuž zlomyslně jiskřily oči. „Ten starý otrapa nás přijímá jen proto, aby měl každý večer posluchače!“

	Ruben se znovu rozchechtal.

	„Chápu, proč se tě prezident Kérékou desetkrát pokusil zavraždit, ty všiváku nesmrtelný!“

	Obrátil se k Leyli.

	„Už znáte hezkou Nouru, která se spolu s vámi stará o to, aby se náš zámek skvěl čistotou. (Noura zmrazila Leyli pohledem.) Představuju vám svého přítele. Svého drahého přítele. Savorgnan Azannaï.“

	Savorgnan vstal. Z jeho modročerných očí vyzařovala moudrost a pohyby měl jako kočka, téměř žensky měkké a pružné. Sálal z něj magnetismus výjimečných bytostí od Mandely po Obamu.

	„Ty jsi Leyli?“ zeptal se Savorgnan. „Leyli Maalová?“

	„Ano,“ odpověděla překvapeně.

	„Včera jsem se setkal s tvou dcerou. Bamby. Zdědila tvoji krásu.“

	Savorgnan snesl Leylin pohled. Nečetla v jeho očích žádnou dvojakost, jen přátelství. Ale také cítila, jak se jí do zad zabodly Nouřiny oči plné vyostřené žárlivosti. Dívka byla do Savorgnana tajně zamilovaná a určitě doufala, že on její náklonnost opětuje.

	„Lépe znám tvého syna,“ pokračoval Savorgnan, lhostejný k Nouřinu neverbálnímu projevu. „Častokrát jsem se s Alphou setkal. Nabídl nám svoji pomoc. Zatím… o ní uvažujeme.“

	Leyli se raději nevyptávala. Savorgnan protáhl poslední slovo „uvažujeme“. Zdálo se jí, že v něm slyší „čekáme, až se to víc objasní“. Chápala to, i když o jejich záležitostech nic nevěděla. Alpha byl ctižádostivý a rozhodný. Přímý, věrný a spolehlivý, ale on sám si určoval hranici mezi dobrem a zlem. Možná proto, že se rád pohyboval na hranici. Často na to šel chytře, občas násilím.

	V místnosti se nakrátko rozhostilo ticho. Leyli toho využila a podrobně si prohlížela pokoj 17. V popelníku uhašené nedopalky cigaret, prázdné lahve od piva, otevřené krabice od pizzy, ve skleněných miskách několik lastur. Z čajové konvice na nočním stolku se stále kouřilo, před každým mužem stál šálek. Kytarista měl na zápěstí modrý náramek. Mladík měl červený. Zahérine neměl žádný, Savorgnan rovněž ne. Leyli si všimla, že nosí prsten.

	Snubní prsten.

	Uvědomila si, že kromě Noury a mladíka je všem mužům v místnosti přes třicet let. Přesto neviděla v pokoji žádný předmět, který by ukazoval na přítomnost dítěte.

	„Co vaše rodiny?“ otázala se.

	Savorgnan přiblížil ke rtům šálek.

	„Pokoušíme se je sem dostat. Právě jsme sem přišli, víš. Sedni si a podívej se.“

	Beniňan vytáhl z peněženky fotografii. Byl na ní vedle nádherné dívky s dlouhými hladkými vlasy a dvěma ještě ne osmiletými dětmi.

	„Moje žena Babila je ošetřovatelka. Můj syn Keyvann je blázen do vlaků. Sní o tom, že bude jednou řídit TGV. Safy je moje princeznička. Chce si otevřít butik s módou nebo kadeřnický salon, každopádně něco, co bude ženy zkrášlovat.“

	Noura se prudce zvedla. Podle všeho jen těžce snášela Savorgnanův rozněžnělý pohled na jeho rodinku. Chytila smeták v komoře, upřeně se zadívala na Leyli a zamířila ke dveřím, přičemž schválně dupala, aby dala najevo, že není placená za to, aby seděla na posteli, pila čaj a prohlížela si fotografie.

	Ruben klidně zasáhl.

	„Je dost času, Nouro. Spousta času. Prach se usazuje rychleji v našich srdcích než na nábytku.“

	Pokrčila rameny a vyšla z pokoje. Atmosféra se najednou uvolnila. Leyli se obrátila k Savorgnanovi.

	„Dostat je sem je ale nebezpečné, ne?“

	Usmál se a odpověděl, jako by byl mluvčím tří dalších mužů.

	„To bych řekl, Leyli. To bych řekl. I kdybych sehnal doklady. I kdybych dostal skutečnou práci s oficiálním povolením pobytu. Víš, jak dlouho trvá, než sem člověk dostane rodinu?“

	Leyli mlčela.

	„Možná i celý život. Kanaďan, Švýcar, Japonec dostane vízum za několik dní, ale africké rodině na to někdy nestačí celý život. Povídej, Darie. Povídej.“

	Muž sedící na posteli odložil knihu. Bylo mu tak přes padesát.

	„Jsem tady se svými bratry, ale v jiné situaci než oni. Žiju ve Francii legálně už sedm let. Moje žena a mé čtyři děti zůstaly v Togu. Pracuju ve skladu ve správě marseilleských dopravních podniků, vydělávám 1200 eur měsíčně, což je minimální mzda na to, abych si podal na prefekturu žádost o sloučení rodiny. Ale existuje ještě druhá podmínka, abych sem dostal rodinu: musím mít byt nejméně s deseti metry čtverečními na osobu včetně dětí. Pokouším se už celá léta získat aspoň šedesátimetrový byt, i když mě to stojí tři čtvrtiny příjmu. Ale kdo by pronajal třípokoják svobodnému chlapovi s minimální mzdou?“

	Savorgnan přitáhl konvici doprostřed místnosti. Všichni seděli na dvou postelích jako studenti, kteří na koleji předělávají svět. Nejstarší muž Zahérine pokračoval.

	„Francouzi jsou mazaní. Neodmítají našim ženám a dětem, aby sem přišly, otevírají nám náruč, milují nás tak, že nás chtějí přijmout slušně. Stačí jen, aby soudci rozhodli, že počet místností v bytě není dostatečný, nebo že jsou instalace příliš staré, voda ve sprše příliš studená, podkroví příliš vlhké a schodiště příliš příkré. (Zahérinovi plály za brýlemi oči.) Není to snad skvěle vymyšlené, Leyli? Nedovolit našim rodinám, aby žily pohromadě, pod záminkou, že si zaslouží komfort, který nikdy nepoznaly; komfort, v nějž ani nedoufají?“

	Po krátkém mlčení Savorgnan přitvrdil:

	„Radnice jmenují soudce. Jaká radnice by si chtěla do obvodu pustit cizí rodiny, které ani nevolí? Zbaví se toho, co nepotřebují… Třicet šest tisíc obcí… Francouzský stát dovolil, aby se lidská práva rozpadla na třicet šest tisíc kousků.“

	Ruben se sklonil k nočnímu stolku uprostřed místnosti.

	„Na lidská práva,“ prohlásil. „A na ty, kteří jim ještě věří.“

	Vytáhl z kapsy placatku destilátu Licor 43 a nabídl mužům. Savorgnan odmítl, ale ostatní tři přijali.

	„Přátelé,“ řekl Ruben, „připíjím na tuto azylovou zemi, jíž byla Francie, na azylovou zemi, která mě přijala v jednasedmdesátém, když jsem utíkal před Frankem, která přivítala mé polské bratry v roce 1848, mé arménské bratry v roce 1915, mé ruské bratry v roce 1917. Na tuto zemi, která jako první na světě zanesla do své ústavy v roce 1793 povinnost poskytnout azyl utlačovaným národům na zeměkouli.“

	Jedním douškem vypil svůj šálek a postavil ho zpátky.

	Prázdný.

	Zahérine rovněž vypil ten svůj a mířil k toaletě, cestou si rozepínal poklopec.

	„A já se jdu vymočit na tuhle zemi, která se dokázala stát tak nehostinnou dokonce i vůči svým frankofonním africkým bratrům, kteří ji přesto tolik milujou. Na tuhle zemi, která zachází jako s psanci s třemi sty tisíci uprchlíků, co ve Francii přežívají, zatímco Španělsko, Itálie nebo Německo jich přijímají několik milionů. Na tuhle Francii, která stárne a už nedokáže vyplácet důchody a hradit péči pro staré osoby, která bude po svých obyvatelích žádat, aby pracovali až do sedmdesáti let, zatímco u jejích dveří africké země nevědí, co si počít s mladými nezaměstnanými.“

	Zahérine zmizel na toaletě. Savorgnan postavil svůj šálek čaje a chopil se slova. Obrátil se na Leyli, jako by byla odpovědná za zákony o přistěhovalectví. Přesto se neodvažovala odpovědět. Bylo pro ni tak vzácné, že může mluvit o takových problémech. Prožívala je, ale nikdy o nich nediskutovala. S nikým. Cizinci jako ona byli izolovaní. Vstávali brzy. Vraceli se pozdě. Bloudili v pustých kancelářích. Mlčky cestovali prvními a posledními spoji RER. Měli jiné věci na práci než filozofovat. Leyli napadlo, jak se liší od psanců z jejích oblíbených románů od Zoly, Steinbecka, kteří se semkli, spojili, vydali se do ulic. Dneska tvoří přistěhovalečtí pracující roztříštěnou internacionálu. Je o tolik snazší vykořisťovat je. Všechno tohle běželo Leyli hlavou, ale neodvážila se to vyjádřit. Poslouchala.

	„My tu přece nejsme proto, abychom Francouzům sebrali jejich bohatství,“ vysvětloval Savorgnan a mával rukama. „Ani je nežádáme, aby se o ně s námi podělili. Přicházíme ho vytvářet, pracovat, užívat ho, ženit se a vdávat, rodit děti. Chceme jenom svobodu. Z čeho mají strach? Že se sem vecpe celý svět, sotva pootevřou dveře? Jak na to přišli? Čas migrací skončil! Už skoro nikdo nemá prostředky na cestu. Nevzdělaní chudáci jsou přikovaní ke svému kousku země. Jsou vězni místní solidarity. V nejhorším případě přejdou hranici do jiné, ještě chudší sousední země, aby utekli před válkou nebo hladomorem.“

	Whisley seděl na posteli u okna a potichu hrál na kytaru, doprovázeje tak dlouhý Savorgnanův žalozpěv.

	„Kandidátů na velké stěhování je málo, Leyli. Zeměkouli nepřejdou vyhladovělé hordy, které se jen tak octnou na cestách. Ne! Jsou to odvážlivci, ctižádostivci, blázni, zoufalci, vyhnanci, šílenci, snílci. Svobodomyslní jedinci. Skoro nikdy ne ženy. Jen zřídka otcové od rodin. A čím dál častěji děti.“

	Savorgnan konečně zmlkl, sklopil oči plné slz k fotografiím Babily, Safy a Keyvanna.

	„Šílenci,“ zopakoval pomalu.

	Zahérine vyšel z toalety. Ruben toho využil a nalil zbytek z placatky do šálků před ním. Všichni muži si vzali, tentokrát i Savorgnan. Chlapec se odtáhl, jako by ho konverzace vůbec nezajímala, a pozpěvoval bambaru v rytmu Whisleyho kytary.

	„Všechny země na světě podepsaly konvence práv dítěte,“ poznamenal Zahérine a znovu si vzal Leyli za svědka, „ale jakmile sem přijde jako nelegální migrant neplnoletý chlapec, který by mohl zhoršit veřejný deficit, protože bude nutné starat se o něj až do jeho plnoletosti, vybodnou se na něj právo neprávo. Snaží se najít mu zemi, do níž by ho vyexpedovali, a nějakou přibližnou rodinu, a když se to nezdaří, nechají ho jen tak, ať se o jeho výchovu postará třeba ulice. A když je mu patnáct, většinou ho vystěhují v přesvědčení, že určitě o svém věku lže a že už je plnoletý.“

	V místnosti se nadlouho rozhostilo ticho. Ruben obrátil svoji placatku, ale byla prázdná. Tři Beniňané vycucli z šálků poslední doušek. Leyli toho využila a zvedla se. S vysavačem v ruce. Zahérine ji zadržel.

	„Víš, Leyli, naší jedinou silou je, že se bez nás nikdy neobejdou. (Otočil se k Rubenovi.) Tím ,oni‘ nemyslím tebe, ty starý blázne, jsi jenom maličký vykořisťovatel, který si omývá svědomí tím, že nás zve na drink, a přitom nemá víc než litr špatné španělské kořalky.“ Ruben se zase rozchechtal.

	„To, co říkám, se týká Homo megapolitas, který brázdí velká bohatá města planety. Homo megapolitas nás bude vždycky potřebovat, abychom mu zajistili tři déčka, jak říkají Američani, dirty, dangerous, dull. Kdo by nás asi tak nahradil? Jsme jako přízraky, nikdo nás nevidí, ale ráno jsou ulice velkoměst čisté, popelnice prázdné a skla věžáků se lesknou. A když se rozední, vracejí se ti škůdci, bez nichž nedokáže přežít žádný ekosystém, do své nory.“

	Leyli přikročila ke dveřím. Urovnala si šátek. Zástěru. Odvahu tedy měla. Ale už je to dávno. Její zásoba se vyčerpala.

	Vyšla.

	O chvilku později přehlušil vysavač Whisleyovu kytaru. V chodbě potkala Nouru s pažemi obtíženými povlečením. Mladá míšenka nezvedla hlavu. Byla tak ponořená do hudby, která jí prskala ve sluchátkách, že si nevšimla Leyliny přítomnosti ani neslyšela její vysavač.

	Leyli ji přešla. V hlavě jí stále zněl jeden výraz.

	Roztříštěná internacionála.
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	12 hodin 3 minuty

	Tidianovi se nepodařilo vyšplhat až na vrchol pomerančovníku. Ale skoro! Počítání v metrech mu moc nešlo, a tak se orientoval podle věžáků Ares a Athéna. Už vylezl nad druhé poschodí. Obkročmo se usadil na pevné větvi. Jako by se chtěl přiblížit ke slunci, ale přesto si dával pozor, aby zůstal schovaný ve stínu listoví. Nebyl takový blboun jako Ikaros, o němž mu maminka četla.

	Nejobtížnější nebylo vylézt na strom, ale udělat to tak, aby ho děda Moussa nebo babi Marème neviděli. Počkal na hodinu, kdy se prarodiče usazují na pohovku, aby sledovali televizi. Alpha opravdu všechno přesně vykalkuloval. Je tak mazaný! Nejmazanější ze všech.

	Tidiane mohl ze své pozorovatelny sledovat celou Pasteurovu třídu a celou Jaurèsovu třídu až k univerzitě, o kousek dál moře, a kdyby se podíval mezi nohy, zahlédl by u úpatí pomerančovníku Alphovu lebku.

	Zapískáš, Tidy, požádal ho Alpha. Zapískáš, pokud uvidíš, že v okolí zaparkuje víc než jeden vůz.

	Tidiane zbožňoval, když mu Alpha říkal Tidy.

	Zapískáš a já tě uslyším.

	Tidiane ani nevěděl, jestli umí pískat.

	Měl dojem, že čeká celou věčnost, když vtom uviděl dvě lehké skříňové dodávky, které se vynořily z kruhové křižovatky Pasteurovy třídy.

	Nejdřív si všiml, že jsou úplně stejné. Potom že zpomalují. A nakonec že mají majáček. Nezapnutý.

	Poldové. Dvě dodávky s poldy!

	Naštěstí, bleskově počítal v duchu Tidiane, budou potřebovat dobré dvě minuty, než objedou budovy Ares a Apollo, než se dostanou na dvůr Olympu a zaparkují. Snažil se nepanikařit. Dal prsty do pusy, jak ho to loni v létě Alpha naučil, když spolu seděli na nábřeží v přístavu a vyhlíželi kolemjdoucí holky v sukních. Tidiane zapískal. Dívky se zlostně otáčely. Alpha se smál, Tidiane klopil oči. Dívky se nakonec také rozesmály.

	Zaznělo dlouhé, ostré a silné zapískání, až měl Tidiane dojem, že se chvějí větve pomerančovníku.

	Povedlo se mu to!

	Sklopil hlavu.

	Alpha se ani nepohnul.

	Kolem se rojili policajti. Velel jim menší a zavalitý chlápek, potící se v kožené bundě. Vypadalo to, že jich je šest, ale možná je Tidiane všechny nespočítal. Začínali obcházet budovy. Pokud vniknou do dvora ze dvou stran, bude Alpha obklíčený.

	Tidiane se moc rychle pustil větve, aby si znovu vložil prsty do úst. Příliš rychle. Ucítil, jak mu podklouzly nohy a odřely drsnou kůru pomerančovníku. V první chvíli ho napadlo, že spadne. Příliš se přiblížil slunci, stejně jako Ikaros.

	Pudově se oběma rukama zachytil větve, stiskl ji oběma rukama jako do kleští. Znovu nabyl rovnováhy, opřel se zády o kmen a nadával si, že ztratil vzácnou vteřinu. Okamžitě zapískal ještě silněji, až na něj žárlili všichni ptáci v okolí.

	Na balkonech věžáku Poseidon se objevilo několik sousedů. Přivolalo je jeho pískání nebo nezvyklý ruch, který způsobili policisté?

	Alpha se pořád ještě nehnul.

	Že by neslyšel?

	Že by Tidiane nepískal dost silně?

	Možná pískal moc pozdě a Alphovi došlo, že je to ztracené…

	Tidianovi bude tahle otázka dlouhé hodiny, celé dny vrtat v hlavě.

	Moc pozdě.

	Bylo to v háji.

	Poldové se rozestavěli ve všech rozích uzavřeného dvora. Alpha byl úplně sám u kmene pomerančovníku, jako první, koho chytnou při hře na četníky a zloděje, kterého se nikdo neobtěžuje vysvobodit.

	Tidiane zaváhal, jestli má zapískat potřetí, ale věděl, že teď už by to nic nezměnilo. Bratr měl poldy v zorném poli. Pokud zapíská, poldové zvednou oči, sousedi se k němu otočí a vyjdou i děda a babi. Možná.

	Tidiane teď hlídal balkon ve druhém patře věžáku Poseidon ve výši jeho chýše.

	Nechtěl, aby se Alpha nechal zatknout. Ještě horší by však bylo, kdyby to viděli děda a babi.

	Proč by ostatně poldové zatýkali jeho velkého bratra?

	Že by drogy? Hloupost, Alpha mu vždycky kladl na srdce, aby se jim vyhýbal. Třeba je ale jen prodává a sám je nebere.

	Dva poldové zamířili k Alphovi a obstoupili ho, ten tlustý, co se potil v kůži, a Arab. Alpha se ani nehnul. Jen zvedl ruce do vzduchu.

	To Tidiana trochu upokojilo.

	Jenom Alphu odvezou, vyslechnou ho a pustí ho. Jeho velký bratr je chytrý. Zítra už bude venku. Pokud se tak klidně nechal sebrat, nemá určitě nic na svědomí.

	Zatímco Alpha přecházel dvůr s pouty na rukou mezi dvěma policajty v neprůstřelných modrých vestách na košilích, myslel Tidiane jen na to. Alpha se nechal sebrat. Udělal to schválně.

	Pak si hned říkal, že to nedává smysl, že si to vymyslel, aby si nemusel připustit, že špatně hlídal, že nepískal, jak měl, že zklamal při své první mužské misi, jakou mu jeho velký bratr svěřil.

	Alpha nastoupil do jedné policajtské dodávky. Bez odporu.

	Záclony na balkoně dědy Moussy a babi Marème se ani nepohnuly.

	Tidiane se chvěl.

	Měl v břiše obrovskou kouli, když uviděl, jak dva stejné automobily mizí na konci Pasteurovy třídy. Touha brečet byla silnější než on. Jako když člověk nemůže zadržet čurání.

	Nikdy už nebude Tidy. Jenom Tidiane. Dítě.

	Nikdy nebude jako Alpha.

	Jestli se Alpha nechal zatknout, tak to určitě chtěl. Jako ve filmech. Měl plán. Alpha je chytřejší než všichni policajti na zeměkouli. Alpha mu řekl, že vydělá prachy, spoustu prachů. Ještě mnohem víc než jich je v prokletém pokladu, který schovala maminka.
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	14 hodin 52 minut

	Vycházející slunce ozařovalo pískové duny, jemné křivky tvořené zrnky písku vypadaly jako zlatistá pokožka. Efemérní pahorky pouště připomínaly prohnutí beder, vyklenutá ňadra, oblý zadek. Určitě právě tohle byl záměr anonymního fotografa, autora tohoto posteru v jídelně, kde se podávaly snídaně v hotelu Ibis v Port-de-Bouc. Na rudé obloze se vznášelo mračno stěhovavých ptáků.

	Leyli sebrala zbytky croissantů, másla a marmelády a chvilku utkvěla pohledem na plakátu. Skoro pudově si nasadila sluneční brýle. Kulaté. Žluté. S veselým smajlíkem na každém skle.

	Místnost najednou potemněla. Leyli neslyšela Rubena Liberose, který si stoupl za ni.

	„Vzpomínka na Núbijskou poušť,“ utrousil řiditel hotelu. „Všichni hosté, kteří tady snídají, jsou fascinováni smyslností dun a nikdo si nevšimne ptáků, kteří splývají s oblohou. Posvátní ibisové! Takový můj malý soukromý žertík, který mě pobavil… A také malá pomocná ruka pro ubohé ibisy, kteří byli ve starověku uctíváni Egypťany, ale dnes je ve Francii viní z toho, že je to cizorodý invazivní druh, který tu krade hnízda ostatním ptákům, ničí mosty a zabíjí kuřátka, zejména kuřátka našich růžových plameňáků.“

	„Je to pravda?“

	„Tvrdí se to… Nedaleko odtud, v Camargue, stejně jako všude ve Francii zabíjejí správci přírodních parků, střežících naše přírodní dědictví, ibisy, kteří se snaží usídlit v našich bažinách.“

	Stáli vedle sebe a dívali se na poster, potom se Ruben obrátil k Leyli.

	„Moje neúnavná sultánko, můžete mi zítra brzy ráno prokázat službu? Kolem šesté. Zcela výjimečně. Noura mě požádala o volné dopoledne.“

	Leyli uvažovala. Zvedla žluté brýle se smajlíky do vlasů.

	„Musím odvést Tidiana do školy. Vzbudit ho. Připravit mu snídani…“

	„Chápu, princezno, chápu.“

	Ruben nepatřil k těm, kdo naléhají. Leyli nijak netoužila poskytnout Nouře službu, ale znovu pomyslela na rozhovor v pokoji 17. Roztříštěná internacionála.

	„Nějak si to zařídím,“ připustila nakonec. „Tidiane se vyspí u mých rodičů; děda si pro něj dnes po večeři přijde a s babičkou se o něj zítra ráno postarají. Pošlu mu esemesku.“

	„Děk…,“ začal Ruben.

	Konec slova se mu vzpříčil v hrdle.

	Leyli zbledla. Zírala na displej svého mobilu.

	„Alpha,“ hlesla. „Alpha, můj nejstarší. Nechal se zatknout. Před několika minutami. Před bytem svých prarodičů. Můj otec viděl, jak mu nasadili pouta, naložili ho do auta a…“

	Ruben položil ruku Leyli na rameno.

	„To nic. To nic.“

	Před rozloženým obličejem své zaměstnankyně se pokusil žertovat.

	„Neudělal nic zlého. Policajti ho pustí. Přinejhorším je obětí justičního omylu, vyvlékne se z toho. Vyprávěl jsem vám, má zneklidnělá Penelopo, jak jsem ve čtyřiasedmdesátém unikl z vězení v Bang Kwang v Bangkoku po nepochopitelném omylu, který…“

	„Dost!“

	Leyli to zakřičela. Slzy se jí perlily v očích, brázdily tmavými stopami tváře.

	„Mlčte, Rubene. Mlčte.“

	Ředitel hotelu Leyli jemně posadil a připojil se k ní. Zůstali tak spolu dlouho, mlčky. Doléhalo k nim pouze dupání aktivní a hlučné Noury. Jinak bylo jen slyšet, jak Leyli popotahuje a smrká do papírových ubrousků se znakem hotelu Ibis, které jí Ruben podal.

	„Promiňte,“ hlesl nakonec ředitel.

	„Ne, to já se omlouvám. Je mi líto, že jsem křičela. Vy jste nejhodnější šéf, jakého jsem kdy potkala.“

	„Tohle mi pokaždé říkají mé zaměstnankyně poté, co jsem se pokusil je políbit.“

	Leyli se usmála. Ruben byl o dvacet let starší než ona. Nemluvil vážně. Aspoň o tom byla Leyli přesvědčená. Na něco takového byl Ruben příliš zdrženlivý, ztělesňoval eleganci zdvořilých a nesmělých chlapců z lycea. Jemnost paniců.

	„Když mě odmítnou, jen zřídkakdy se zlobí. Spíš se cítí polichocené a klidné, když zjistí, že se na ně nezlobím. A já se pak skoro pokaždé stanu jejich důvěrníkem. Zvláště pokud jde o zoufalé ženy! Víte, že jsem byl důvěrníkem Marilyn několik hodin před její sebevraždou? To jsem vedl Palomar ve West Los Angeles. Taky Jean Sebergové… Dalidy… Romy Schneiderové (na chvilku zaváhal)… Kleopatry.“

	Leyli se znovu usmála. Tentokrát ji Ruben vzal za ruku.

	„Leyli, něco vám navrhnu: přeskočme etapu, kdy se vás snažím políbit a vy mě odmítáte. Nebudete mi zazlívat, když vynecháme stupidní nadbíhání mezi dívkou a chlapcem, než se z nich stanou skuteční přátelé? Svěřte se mi, Leyli. Svěřte se mi, jestli chcete. Všichni si myslí, že mým oblíbeným sportem je vykládat příběhy. Je to omyl. Jen tak tlachám, žvaním pořád totéž. Mnohem radši, vlastně nejradši ze všeho poslouchám.“

	Leyli mu silněji stiskla ruku. Počkala, až Nouřiny kroky na chodbě utichnou.

	„Tak mě poslouchejte, můj důvěrníku. Poslouchejte a nikdy to nikomu neříkejte.“

	 

	
Leylino vyprávění

	Čtvrtá kapitola

	Byla jsem sama. Sama a slepá. Schovaná v páchnoucí sicilské místnosti v Agrigente. Všechny mé přátele a bratrance ze Ségou pochytali karabiniéři a poslali je zpátky do Mali. Měla jsem na vybranou: buď umřít hlady, nebo se vzdát policii. Náhle se otevřely dveře a natáhla se ke mně ruka.

	Nemusíte mít strach, slečno.

	Adil.

	Jmenoval se Adil Zairi.

	Ve všech následujících větách, které pronesl, zněla slova „příliš krásná“. To mluvil o mně. Příliš krásná na to, abych umřela. Příliš krásná na to, abych zůstávala tady. Příliš krásná na to, aby se do mě nezamiloval. Adil mi to opakoval desetkrát za sebou. Zamiloval se na první pohled. Jak ubíhaly noci, našel jiné obraty: nemocný ptáček, opuštěné koťátko, uvízlá siréna, ale vždycky se vracel na začátek. K mé kráse.

	Adila na mě upozornili sousedi. Bydlel dole, slyšel na schodišti povídat, že ve třetím patře žije opuštěná žena. A tak vyšel nahoru.

	Zjevně netušil, že jsem slepá. Pochopil to, až když jsem k němu při zvuku jeho hlasu obrátila své prázdné oči. Myslím si, že i já jsem se do něj velmi rychle zamilovala. Nejen proto, že byl mou jedinou spásou v černé noci. Právě naopak, byla jsem nedůvěřivá jako tygřice, obezřetně jsem vážila sliby, byla jsem sova, která zostražitěla při nejmenším zašeptání. Myslím, že jsem se do něj zamilovala, protože měl sílu žertovat. Měl mě litovat, a on se mi plazil u nohou.

	„Jste opravdu slepá?“ zeptal se mě velmi rychle. „Vážně nic nevidíte?“

	Když jsem nesměle zamumlala „ano“, zaslechla jsem jeho odpověď, poslední slovo, které bych čekala.

	Uf.

	Přísahám, Rubene, právě tohle pronesl.

	Uf.

	Zopakoval to svým zpěvavým hlasem. Uf, a pak dodal: Aspoň nikdy nezjistíte, jak jsem ošklivý!

	Rozesmála jsem se, ale on nežertoval. Ne doopravdy. V následujících měsících za mnou chodil často. Tvrdil mi, že není krásný, takže může spát s krásnou dívkou svých snů, jen pokud je slepá! Klouzal mi prsty po stehnech, po prsou, po zádech a donekonečna mi opakoval, jak jsem dokonalá. Líbilo se mi to. Taky se mi líbilo hladit ho po obličeji, který mi nepřipadal o nic méně půvabný než jiný, jeho břicho nebylo měkčí, jeho penis nebyl méně tuhý.

	Přesto mi jednoho večera řekl: „Jestli se ti někdy vrátí zrak, opustíš mě.“ Bylo to několik týdnů po našem setkání a já jsem byla ještě přesvědčená, že žertuje.

	Adil byl Francouz. Pracoval u společnosti, která pomáhala uprchlíkům, hodně cestoval po středomořské oblasti. Všude jsem jezdila s ním. Čekala jsem na něj v hotelových pokojích. Nedělala jsem nic jiného, než čekala, v Bejrútu, v Nikósii, v Athénách, v Bari, v Tripolisu. Ráno se se mnou pomiloval a odcházel, skoro se nedotkl snídaně, kterou jsem potom ujídala celý den. Vracel se večer. Mluvil málo. Kuriózně jsem mu vyprávěla já, jak jsem strávila den, během nějž se nic nedělo, vykládala jsem mu o místech, která jsem neviděla, jen jsem je uhadovala, znala jsem je pouze podle zvuků nesoucích se z ulice.

	Mluvil málo a hodně mě miloval. Aspoň se se mnou miloval často. Ženy mají tendenci tyhle dvě věci směšovat. Muži ne.

	Jednou večer, když jsme přebývali v pokoji nad přístavem v Oranu, si mlčky četl noviny a já jsem poslouchala křik prodavačů ovoce u moře, když náhle zvolal.

	„Poslechni si tohle, kotě!“

	Adil mi nikdy nic nečetl. Neměl to rád. Přesto mi četba moc chyběla. Často jsem si vybavovala pohádky a příběhy z domova, neustále jsem si je v duchu dokola opakovala. Líbilo by se mi, kdyby mi Adil předčítal, jako to dělal tatínek v Ségou. Adil se však radši se mnou miloval. Bylo to normální, byla jsem žena. Kdybychom jednou měli dítě, možná by předčítal naší dceři.

	„Poslechni si tohle, kotě.“

	Toho večera mi přečetl dlouhý článek, vědecké pojednání o plastické operaci rohovky, která nevidomým vrací zrak. V článku se říkalo, že je to čím dál běžnější operace na severu i na jihu Středomoří. Porovnali jsme parametry operace s mým druhem slepoty. Opravdu bych mohla znovu vidět, šlo o skoro nenáročnou operaci. Jenom několik dní hospitalizace.

	Nemohla jsem tomu uvěřit. Byl to pro mne zázrak, jaký jsem si ani neuměla představit. Jako by mi někdo nabídl nápoj nesmrtelnosti. Přitiskla jsem se k Adilovi. Už to, že se mnou o této možnosti mluvil, pro mne představovalo nejkrásnější důkaz lásky, jaký mi kdy poskytl.

	„Už se nebojíš, že tě opustím, až tě uvidím?“ zeptala jsem se a pomalu ho hladila po hrudníku, aby pochopil, že znám dopodrobna každý centimetr jeho těla.

	Políbil mě.

	„Od začátku jsem ti lhal, ptáčátko. Byla to ode mne lest, abych tě svedl. Ve skutečnosti jsem dvojník Richarda Gera!“

	Zasmála jsem se. Adil mě často rozesmál, i když jsem netušila, jak vypadá herec, o němž jsem jen slyšela mluvit v rádiu. Prsty jsem stále klouzala po Adilově hrudníku. Myslím, že jsem znala polohu každého jeho chloupku, kdyby mu vytrhli jeden, neušlo by mi to. Potom jsem mu položila tu prokletou otázku.

	„A kolik ta operace stojí?“

	„Třicet tisíc franků. Trochu míň v Maroku, když se platí dirhamy.“

	Celé jmění. Léta mzdy. Nikdy v životě jsem si nevydělala žádné peníze… Prsty jsem se dotkla Adilova penisu. Toho večera se neztopořil.

	„Zapomeneme na to, lásko,“ zašeptala jsem, byla jsem otřesená. „Zapomeneme na to.“

	Nikdy už jsme o tom spolu nemluvili. V následujících týdnech jsem stále častěji vycházela z hotelového pokoje. Hlavně po setmění. Večeřela jsem s Adilovými přáteli, s kolegy, nebo jsme zašli oba na skleničku, vykouřit si cigaretu k moři. Jednou večer, myslím, že to bylo v Sousse, jsme se vrátili do pokoje a Adil mě pevně objal. Byl silně cítit tuniskou fíkovou pálenkou boukha. Neměla jsem to ráda, skoro nikdy jsem nepila, cítila jsem se ztracená, sevřená, zranitelná, když alkohol otupil moje smysly. Můj sluch, můj čich.

	„Sami o tobě říká, že jsi moc krásná.“

	Sami byl francouzsko-tuniský rejdař. Zaměstnával desítky lidí. Byl vtipný, bohatý a určitě přitažlivý.

	„On…“

	Adil mě k sobě přitiskl ještě silněji, než pokračoval.

	„Nabídl mi 2000 dinárů, když se s tebou vyspí.“

	V tu chvíli jsem nepochopila, že Adil nežertuje. Smála jsem se jako obvykle a Adil nenaléhal. Zapomněla jsem. Adil počkal několik týdnů, než se znovu o tom návrhu zmínil. Stále jsme ještě byli v Sousse. Adil našel stálé místo ve své společnosti, spolupracoval s konzulátem na regulování stavu migrantů. Skoro nic mi o tom neříkal.

	„Sami se mi o tobě znovu zmínil. Nabízí ti 3500 dinárů.“

	Seděla jsem na posteli. Oknem sem doléhal křik racků poletujících kolem lodí. Tentokrát jsem pochopila, že Adil nežertuje.

	„Nemůžu ti stát v cestě, takovou šanci bys měla využít,“ vykoktal Adil.

	Nevěděla jsem hned, co tím myslí. Musel mi to vysvětlit.

	„Můžeš znovu vidět, Leyli! Je to jednoduché. Za několik měsíců, možná let můžeš znovu vidět. Operace rohovky stojí jmění, oba to víme. Hodně mužů… je ale ochotných zaplatit celé jmění, aby se s tebou mohli vyspat.“

	Plakala jsem. Adil také. Bylo to poprvé.

	„Chci, abys byla šťastná,“ opakoval Adil. „Chci, abys vedla normální život.“

	„Nemůžu, Adile. Nemůžu.“

	Dlouho mlčel a pak řekl:

	„Udělej to tedy pro mne, Leyli. Udělej to pro nás. Chci, Leyli, abys jednoho dne uviděla můj obličej. Chci číst v tvých očích, že se ti líbím.“

	Udělala jsem to pro Adila. Přísahám vám, Rubene, udělala jsem to pro Adila. Z lásky. Všechno se mi v hlavě motalo. Kdybych znovu nabyla zraku, nebyla bych už pro něj přítěží. Jeho láska musela být obrovská, neuvěřitelná. Nechat mě spát s jinými muži, zahodit žárlivost jen kvůli mému štěstí, mému sobeckému štěstí. Byla bych i já schopna takové oběti? Ne, určitě ne. Nikdy bych nepřijala, aby spal Adil s jinými ženami, i kdyby na tom závisel jeho život. Aspoň jsem si to myslela.

	Hned nazítří jsem se vyspala se Samim. Potom znovu třikrát v týdnu. Pak to Samiho unavilo, odjel za svými obchody někam jinam, ale Adil mě uklidňoval. Jsem přece tak krásná. Najde jiné přátele, jiné kolegy, jiné sousedy, kteří mi zaplatí.

	Nikdy nepoužil slovo zákazník.

	Našel je.

	Platili.

	Kolik přesně, jsem netušila. Jedna bankovka se v mých prstech podobala jiným bankovkám, přátelé Adilovi často platili předem. Pokoušela jsem se udržet si počty v hlavě, desetkrát 1000 dinárů, dvacetkrát 50 franků, třicetkrát 100 dolarů. Pokoušela jsem se spočítat, jak dlouho ještě bude trvat tohle peklo.

	Adil žárlil. Celé hodiny jsem ho hladila a uklidňovala ho. Tvůj hrudník je pevnější, Adile. Tvůj nos jemnější. Tvoje pokožka sladší. Trvala jsem na tom, aby organizoval schůzky se stále stejnými přáteli. Tak jsme tomu říkali, schůzky. Jen několik přátel, kteří dobře platí, říkala jsem Adilovi. Bylo to ale z jiného důvodu. Měla jsem raději, když se mě dotýkali muži, které jsem znala. Spát s neznámými muži bylo pro mne utrpení. Nesnášela jsem to. Překonávala jsem strašlivou hrůzu při každé schůzce s cizím mužem, zatímco ty pravidelné jsem se naučila zvládat.

	Mluvila jsem málo, a hlavně jsem nechala mluvit je. Myslím, že nakonec právě o tohle jim šlo. Svěřit se. Možná si dělám o mužích iluze, možná prostě jen chtěli něco jiného poté, co se nabažili mého zadku a mých ňader. Jen stěží jsem mohla věřit, že bych mohla být stejně žádoucí jako Naomi Campbell nebo Katoucha Niane. Na ty jediné jsem si ještě pamatovala.

	Ale jedna věc je jistá, Rubene, oni mluvili. I když protahovat debaty byla moje strategie, jak oddálit chvíli, kdy se mě budou zase dotýkat. Vyprávěli mi o svém životě. O svých ženách. Svých dětech. Svých obavách. Své samotě. Nejdřív se se mnou pomilovali a pak mluvili. Jako děti.

	Zpočátku jsem si všechno pamatovala. Když se mi to pak začínalo plést, přemýšlela jsem, jak pomoct paměti. Nemohla jsem si dělat poznámky, a už vůbec ne je po sobě číst, a tak mě napadlo, že požádám Nadiu. Byla servírkou v baru hotelu Hannibal, kde jsem měla většinu schůzek. Adil najímal velký pokoj, jehož okna vedla na tržiště, abych slyšela celý den, jak jde život, upřesnil a políbil mě přitom. Právě podle těchto pozorností jsem věděla, že mě Adil miluje. Nade všechno. Navzdory mému poskvrněnému tělu.

	Poprosila jsem Nadiu, aby koupila sešitek, a někdy jsem jí po schůzce diktovala důvěrná sdělení mých amantů. Nikdy mi neřekli svá příjmení, ale znala jsem jejich křestní jména, jména jejich žen, jejich dětí, jejich fóbie, jejich fantazie, jejich sny. Nadia všechno zapisovala, a když jsem ji požádala, zase mi to přečetla. S gustem se mužům vysmívala, sama vychovávala několikaměsíční dceru. Jedině ona znala tajemství sešitu, který jsem pořád měla u sebe. Byla to moje obsese. Protože se nikdy nedozvím, jak vypadali muži, s nimiž jsem spala, chtěla jsem o nich všechno vědět.

	Pořád ještě ho mám. V Aigues Douces pod matrací. Celé měsíce jsem ho nevytáhla. Nevím, jestli dělám dobře, když vám svěřuju své tajemství, Rubene. Když s vámi mluvím o těch temných letech. Čtu ve vašich očích soucit. A přesto, Rubene. Navzdory všemu, co si umíte představit, slepotě, prostituci, to nebyla má nejhorší léta.
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	19 hodin 23 minut

	Příjmení: Maal

	Jméno: Alpha

	Narozen 20. května 1999 v Udždě, Maroko

	„Jsi dost velký na svůj věk,“ poznamenal Petar a znovu si pročetl status chlapce, sedícího v kanceláři komisařství. „Zjevně ti to nebrání, abys dělal blbosti.“

	Ryan stál vedle komisaře a pro tu příležitost si oblékl dokonale vyžehlenou námořnicky modrou uniformu. Až doteď nekladl mládenec vůbec žádný odpor: při zatýkání, ani při přepravě v policejní dodávce a už vůbec ne při výslechu tváří v tvář dvěma policistům. Neodporoval, ale také nespolupracoval. Choval se poslušně jako puberťák, kterého štvou rodiče, a on jim odpovídá citoslovci, přičemž má stále na rtech úsměv.

	Petar a Ryan přecházeli sem a tam před Alphou, sedícím vzadu v místnosti. Julo v opačném rohu za svým počítačem pozoroval. Poslouchal. Nesoustřeďoval se však příliš na Petarovy a Ryanovy monology, doprovázené poslušným Alphovým přikyvováním a občas nějakým tím „ano“ nebo „ne“, které z něj dostal naléhavý otazník na konci komisařových tázacích vět. Pohled poručíka Florese poletoval mezi dvěma poldy, podezřelým (ale podezřelým z čeho ještě netušil), posterem s růžovými plameňáky na jezeře Vaccarès a velkou televizní obrazovkou, zavěšenou na zdi vedlejší místnosti za zády policistů, která byla vidět prosklenou stěnou. Vedení ji svým lidem nechávalo zapnutou jako odměnu za přesčasové hodiny a služby.

	Fotbalový večer!

	Astra Giurgiu-Olympique Marseille.

	Julo se při té příležitosti dověděl, že Olympique Marseille hraje odvetný zápas z třiceti dvou finále proti malebnému rumunskému městečku, koupajícímu se v Dunaji na bulharské hranici. Aspoň si díky fotbalu zopakuje zeměpis! Když Alpha zrovna nepokyvoval hlavou, natahoval krk. Zjevně se víc zajímal o skóre zápasu než o kázání policistů.

	Prevence. Tohle slovo naléhavě pronášel Petar, jako by byl placený za to, kolikrát během dne tenhle výraz použije. Výhradně prevence.

	Jen si vykládej, komisaři, bavil se v duchu Julo. Ten dvoumetrový kluk dobře věděl, že policajti proti němu nemají sebemenší důkaz, ani kousek suchého z nosu. Jenom udání. Julo pochyboval o účinnosti Petarova a Ryanova vystoupení, které bylo přesto poměrně slušně sehrané.

	Komisař mluvil o statistikách: v tomto prostředí není moc prostoru pro podnikání, konkurence je nemilosrdná a radikální pro začínající pašeráky stejně jako pro začínající dealery. Mohl by jmenovat desítky jemu podobných mládenců, krásných a samý sval, se stehny a pažemi silnými jako kmeny stromu, kteří si kvůli jedné obyčejné šestimilimetrové kulce mezi oči nikdy neužijou celého předplatného ve fitku. A ještě míň si užijou holek.

	Ryan si zase hrál na faráře nebo na imáma, na staršího bratra, zkrátka se odvolával na morálku, na stovky rodin, které se utopily ve Středozemním moři od začátku roku, mohli by být mezi nimi tvůj strýc, bratranec, tvoje sestra, tvůj otec; jmenoval celebrity, které odsuzují obchodníky s falešnými nadějemi, Youssoua N’Doura a všechny hvězdy rapu, fotbalu a raï, co Julo neznal.

	Petar přikyvoval, poslouchal a potvrzoval.

	Šéfova energie Jula udivovala. Petar obvykle neprojevoval tolik soucitu. Julo měl dojem, že šéf plní nějaké pověření. Jako obchodník, prodávající zboží tvrdohlavému klientovi, který si ho zcela určitě nekoupí, ale on pokračuje jen proto, že se rozhovor nahrává.

	Podivné… Podezřelý se jen kroutil na židli pokaždé, když se Ryan a Petar pohnuli, aby neztratil z očí televizní obrazovku. Hlavně Petar mu překážel, byl dvakrát rozložitější než poručík El Fassi.

	„Alpho Maale! Posloucháš mě vůbec?“

	Ano, poslouchal. Pozorně jako puberťák, který sleduje oknem holky na dvoře lycea, zatímco mu profesor čte levity.

	Alpha Maal.

	Julo si to v duchu opakoval. Křestní jméno, příjmení. Už několik minut ho rušil jakýsi detail, ale pořád ho nedokázal pojmenovat. Jakási spojitost s něčím, co viděl, četl nebo slyšel před krátkým časem, ale pořád si nedokázal vzpomenout, kdy a kde to bylo.

	Co se dá dělat. Julo se zase sklonil k obrazovce. Obrovská lastura se stále roztahovala přes celou stránku stejně jako fotografie mrakodrapu banky v Cotonou. Aspoň rozluštil hádanku, jaký je vztah mezi lasturami z Malediv a bankovním systémem západní Afriky. Stačilo mu několik kliknutí, jakmile se vrátil na stanici. Řešení bylo jednoduché, jmenovalo se kauri, i když tato informace ho nijak nepostrčila dopředu, pokud šlo o to, proč měl Valioni v kapse tyhle lastury. Potřeboval o tom vědět víc, než co mu prozradila Wikipedie. Rád by si o tom popovídal s Petarem, ale nevěděl, jak přerušit výchovnou lekci, probíhající v druhém rohu místnosti, a také nehodlal čekat na školní přestávku. Stále surfoval po internetu a rychle našel jméno nejlepšího specialisty na tuto otázku. Mohamed Toufik. Profesor současných afrických dějin. Tři díla o kolonizaci a dekolonizaci, seznam článků v historických časopisech na deseti stranách a e-mailová adresa, kde bylo možné ho zkontaktovat. Profesoři dějepisu už nejsou takové archivní myši, jak si je představoval! O několik okamžiků později poslal e-mailem vzkaz Mohamedovi, požádal ho o urgentní schůzku a doufal, že univerzitní profesor okamžitě zareaguje. Takový člověk přece nepřijímá stejný počet vzkazů jako hvězda televizní reality show!

	Trhl sebou, když zaslechl ránu, jak někdo prudce hodil desky na stůl. To Petar právě z výšky pustil seznam prováděcích předpisů a účtů od začátku roku.

	„Co přijde teď, Alpho Maale?“ skandoval komisař. „Co budete dělat, když vás propustíme? Odpovězte mi na tuhle jednoduchou otázku. Kde se sejdeme příště? V márnici? V rybářské síti uprostřed Středozemního moře?“

	V Julovi sílil dojem, že to jeho nadřízený přehání. Ale nepřestávala v něm hlodat jiná otázka. Neodbytná. Nezachytitelná.

	Křestní jméno Alpha.

	Příjmení Maal.

	Kdyby aspoň Petar přestal na vteřinu ječet, možná by se mu paměť vzpamatovala. Stále se mu nedařilo umístit vzpomínku, protože měl podivné tušení, že to příjmení a jméno současně četl i slyšel. Včera. Ano, včera, tím si byl jistý. Dvojí prchavá vzpomínka.

	Petar konečně zmlkl, Julo se nadechl, ale v následující vteřině temný kravál rozvibroval skla na chodbě. Petar nervózně vyběhl z místnosti a bouchl za sebou dveřmi.

	Po necelých deseti minutách hry inkasoval Olympique Marseille gól od Rumunů!

	Poručíku El Fassimu to bylo zjevně úplně fuk. Alpha vypadal naprosto vyvedený z míry. Poprvé zavládl v místnosti klid. Ryan se smířlivým gestem natáhl k obviněnému ruku s pohárkem kávy.

	„Dáte si kafe, Maale?“

	Najednou si to Julo spojil, netuše, jakým mechanismem se jeho paměť rozpohybovala. Bylo to jasné, tak jednoduché, jako když stiskne vypínač… jenže najít ten vypínač poslepu by mu klidně zabralo celé hodiny.

	MAAL.

	To jméno už četl!

	Julo velmi rychle sklopil oči k počítači, klikl na složku Valioni, potom na podložku Bambi13. Další kliknutí a otevřel textový soubor, do něhož si stáhl všechny Bamby nebo Bambi nalezené v departementu Bouches-du-Rhône. Dvě stě třicet tři jmen, sto devadesát dva, pokud vyloučí ženy příliš staré nebo děti. Nechal na obrazovce běžet seznam, strávil včera celé hodiny studováním každého jména, hledáním fotografie nebo aspoň sebemenší indicie… Práce, kterou ještě zdaleka nedokončil.

	Bambi Lefebvre.

	Bamby Lutz.

	Bamby Maal.

	Bingo! zajásal Julo. Jedna ze sta devadesáti dvou Bamby v Bouches-du-Rhône měla stejné příjmení jako tenhle jinoch, kterého tu dusí kolegové! Julo freneticky pokračoval, ale na internetu nebyla žádná fotografie téhle Bamby Maalové, jen na LinkedIn vyčenichal datum jejího narození: 17. března 1995. Jednadvacet let… To odpovídá!

	A co když ta slavná Bambi13, domnělá vražedkyně, patří k rodině Alphy Maala? Příbuzná? Sestřenice? Možná i sestra… Poručík se pokusil zklidnit zběsilý tlukot srdce. Neznamenalo to absolutně nic. Bamby Maalová neměla víc šancí být touhle Bambi13 než jakýkoli z oněch dalších sto devadesáti jednoho odkazů a skutečnost, že její bratr nebo bratranec je vyslýchaný v jejich kanceláři, na tom nic nemění…

	Jenomže Julo na náhody nevěřil! A hlavně se poručík i nadále nechával vést svou podivnou intuicí (Petar by posměšně poznamenal cosi o profesionální deformaci): ne náhodou si ověřil to příjmení a jméno mezi ostatními sto devadesáti jedním a zcela spontánně přičlenil křestní jméno Alpha k Bamby, jako by mu to diktovalo podvědomí, nějaká starší druhotná vzpomínka, která se skrývala za tou první.

	„Ryane, můžeš mi podat ten spis?“ požádal Julo kolegu.

	Poručík mu podal několik vytištěných stránek s chlapcovým krátkým životopisem. Alpha si poprvé všiml poručíka Florese a znepokojeně si ho prohlédl. To ještě posílilo poručíkovo přesvědčení.

	Chlapi ze stanice se činili, i když Alpha neměl žádný záznam v rejstříku. Žádný diplom. Do školy přestal chodit v šestnácti letech. Žádná práce od té doby. Žádné předvolání. Naštěstí byl spis doplněný jinými detailními údaji. Alpha byl prostřední ze tří dětí. Měl mladšího bratra Tidiana, deset let. Starší sestru Bamby, jednadvacet let.

	Jeho sestra… Bingo! Poručík Flores zvedl oči, srdce mu stále splašeně tlouklo. Alpha Maal se na něj chladně díval. Neproniknutelným pohledem. Tentokrát v tom pohledu nebyl strach, nebo se ho mladík rychle naučil maskovat. Julo zaváhal, jestli se nemá zeptat přímo: Máš fotky své sestry? Máš u sebe nějakou? Víš, kde byla minulou noc?

	Ovládl se však.

	Na to je příliš brzy. Musí si o tom nejdřív popovídat s Petarem. Musí najít fotky Bamby Maalové. Přesně ji identifikovat. A potom, pokud ho neklame instinkt, můžou toho hocha pořádně podusit. Jenom ho nenechat zmizet.

	Zatímco Petar znovu vstoupil do místnosti, Julo si přečetl ještě několik doplňujících řádek ve spisu Alphy Maala.

	Zákonný zástupce: Leyli Maalová.

	Bytem v Port-de-Bouc, budova H9, Aigues Douces.

	Žádný otec?

	Port-de-Bouc. Julovi srdce tlouklo čím dál zběsileji. Těžko by si vymyslel novou shodu.

	„Tak jsem se za tebe přimluvil, chlapče,“ oznámil Petar Alphovi. „Jestli sebou mrskneš, podíváš se na konec zápasu s kámoši! Nemohl jsem ti zařídit zvláštní pokoj, ale aspoň je tam telka. Čeká na tebe kočár. Jedna noc ve vězení ti prospěje.“

	Ačkoli Julo dosud neznal všechna tajemství justice a policie, takové uvěznění bez sebemenšího důkazu mu připadalo naprosto nelegální. Nikdo však neprotestoval. Ani Ryan. Ani Alpha Maal.

	Ani on.

	Skoro to vypadalo, že tenhle Alpha Maal udělal všechno pro to, aby ho zavřeli.

	Policisté vyšli z místnosti a Julo se konečně odlepil od obrazovky svého počítače. Venku se začínalo stmívat. Očima se zastavil na posteru jezera Vaccarès a stovce růžových plameňáků, natěsnaných v rákosí Camargue. Ptáci připomínali armádu něžně pastelových fanoušků, kteří mu byli o tolik sympatičtější než ti skuteční, hluční v modré a bílé barvě klubu OM. Julo cítil, že se blíží další probdělá noc. Plakát v něm probudil touhu vypadnout z dusného ovzduší města.

	V hlavě mu neustále poletovalo další jméno, o němž toho zatím moc nevěděl.

	Vogelzug.

	Stěhování ptactva.

	Možná budou brodiví ptáci výmluvnější než jeho šéf.

	Pár minut nato se Julo chystal vypnout počítač, když zablikalo oznámení.

	Nová zpráva.

	Mohamed Toufik. Odborník na africké dějiny napsal odpověď.

	Schůzka zítra ráno. Centrum Al Islâh.

	Centrum Al Islâh? Škola koránu v mešitě?

	To se bude Petarovi moc líbit!
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	19 hodin 30 minut

	Přesně.

	Tentokrát se Leyli neopozdila, odešla z Ibisu před dvěma hodinami, ale neměla chuť na večeři. Nechtělo se jí ani připravovat jídlo. Vyšla z Rubenova hotelu a ze zvyku prováděla stejné úkony jako každý den. Patrně je bude provádět i tehdy, až ztratí smysl. Nasednout do autobusu číslo 22. Vystoupit na stanici Littoral. Koupit nějaké zásoby v Lidlu, chleba, vejce, ovoce a zeleninu, otevřít dveře svého paneláku, vystoupat po schodišti, otevřít dveře bytu. Pomalá každodennost složená z nicotností. Z toho, co se vyskytne na cestě.

	Stejně jako salát na stole, připravený z toho, co se najde v přední části regálu v obchodě a vzadu v lednici. Připravený pro nic za nic.

	Ona, Bamby ani Tidiane se talířů před sebou nedotkli.

	Leyli měla v krku knedlík. Znovu a znovu počítala tři talíře, tři sklenice, troje příbory. O jedno prostírání méně než včera. Jako kdyby někdo umřel, pomyslela si, jako by měli sedět a jíst vedle místa prázdného po manželovi, otci, bratrovi. Nikdy vám blízký člověk nechybí tolik, jako právě v tuhle chvíli.

	Mlčení kolem stolu ještě přispívalo k tíži atmosféry vpředvečer pohřbu. Ani zaskřípění židle nebo vidličky. Alpha není mrtvý! opakovala si v duchu Leyli. Nutila se k tomu. Zítra tu bude. Přesto se nemohla zbavit strašlivé předtuchy, už celé dvě hodiny myslela pořád jen na knihu, kterou četla ve svém domečku v Ségou, než přišla o zrak. Byla to detektivka. Deset malých černoušků. Hosté, kteří jsou pozvaní na večeři, jeden po druhém mizí. Deset, devět, osm, sedm, šest, pět… Až do posledního.

	Včera byli čtyři. Dnes jsou tři.

	Hrůza z toho, že bude sama, Leyli děsila. Bamby a Tidiane věděli, co je s Alphou, věděli, že ho zatkli, že je ve vězení, ale nikdo se neodvážil to připomenout. Leyli několikrát zavolala na komisařství, ale nedostala žádnou informaci. Kolem čtvrté odpoledne bylo příliš brzy, spis Alphy Maala dosud nebyl v počítači. Kolem páté už bylo pozdě, sekretariát zavírá. Neprotestovala. Příliš brzy, příliš pozdě, tady ne, vedle… byla zvyklá na to, že ji posouvají od okénka k okénku.

	Bamby určitě věděla, co se děje, co mají policajti proti Alphovi, rád se starší sestře svěřoval. Tidiane měl možná také tušení, Alpha se občas před bráškou natřásal. Leyli se přesto na nic nezeptala. Nechtěla je zahánět do úzkých, přidělávat jim starosti. Zaplétat je do toho. V hloubi duše radši nic nevěděla a jen chtěla, aby se Alpha vrátil.

	Od chvíle, kdy se Alpha narodil, si Leyli stále s obavami kladla otázku, na jakou stranu ho přirozené sklony k násilí přivedou. Násilí vždycky skončí tím, že vás definitivně shodí na jednu stranu, na stranu dobra nebo zla, a podle toho si vás okolí zařadí a bude na vás tak pohlížet. Z ráznosti se stane agresivita, ze strategie poťouchlost, z vynalézavosti perverznost. Z tolika malých vůdců bandy by mohli být dokonalí a nelítostní vedoucí pracovníci ve významném podniku, tolik chtivých dealerů vyhledávalo stejný adrenalin jako nebojácní a odvážní hasiči. Tolik dnes zklidnělých otců rodin včera jednalo nerozvážně a ukvapeně. Alphův otec mezi takové patřil. Jestli na to Leyli dohlédne, půjde Alpha stejnou cestou.

	Její unavený pohled klouzal ze salátu ke sbírce brýlí nahromaděných v košíku, z lavoru plného prádla k výstavce sov. Utkvěl na prachu a nepořádku. Pokud jsou ševci nejhůř obutí a děti učitelů nejhůř vychované, proč by byty uklízeček nemohly být zabordelené? Leyliny oči se nakonec vrátily k dětem.

	„Ty nejíš, Bamby?“

	Leyli přerušila ticho. Měla dojem, že dala signál, dovolila mluvit poté, co jim večeře tak šťastně zavírala ústa.

	„Mami,“ zeptal se Tidiane, „budu se moct koukat na druhý poločas s dědou? A na prodloužení, jestli zápas skončí remízou?“

	Díky, Tidy, pomyslela si Leyli. Úplně jí to vypadlo z hlavy. Zítra ráno má dělat za Nouru. Vstane v půl páté, aby byla v 6 v Ibisu. Děda se zastaví pro Tidiana po večeři.

	„Uvidíme, Tidiane,“ připustila a nechala to otevřené.

	Potom zopakovala:

	„Ty nejíš, Bamby?“

	„Jdu večer ven. Do KFC s Chérine. Nebudu večeřet dvakrát. Už stačí, že…“

	„Že jsi tady s námi?“

	„Jenom na druhý poločas, mami?“

	„Ne,“ odpověděla Leyli a ani nevěděla, na koho se ten zákaz vztahuje.

	Na Tidiana neměla její přísnost žádný dopad, protože děda Moussa mu určitě dovolí dívat se na zápas, sotva se k nim Leyli otočí zády.

	„Tak jo, já jdu, mami.“

	Bamby se zvedla. Byla oblečená víc sexy než včera. Krátká sukně. Holé nohy. Kožená bundička rozepnutá na přiléhavém bílém topu, pod nějž si vzala podprsenku Wonderbra, dneska ji měla poprvé.

	„Už?“

	Bamby nespolkla ani sousto. Vypila jenom sklenici vody a snědla kousíček chleba. Přešlapovala z nohy na nohu. Nervózní. Vzrušená. Uspěchaná.

	Bylo 19 hodin 52 minut.

	Leyli si spočítala, že dcera zůstala necelou půlhodinu. Odborářské minimum. Jak dlouho Leyli ještě dokáže přimět rodinu, aby se scházela u večeře? Jak dlouho, než si Bamby najde přijatelnou omluvu?

	Jako Alpha. Dneska večer.

	Usmála se. Smutek přivolával podivné nápady.

	Aspoň že nepřítomnost staršího bratra nepřipravila Tidiana o chuť k jídlu. Chlapec se pustil do večeře a zhltal všechno, co měl na talíři. I on chce být co nejdřív pryč, pomyslela si Leyli s trochou cynismu. Před koncem poločasu!

	Bamby odešla. Leyli si představila, jak sbíhá po schodech, jak její baleríny klapou na každém schodu.

	Prudký rytmus rapu přerušil kouzlo. Rytmika zněla jako rány kladivem, než zaječel hlas Stomyho Bugsyho.

	Kamila! Jako by měla nos přilepený na dveřích, a sotva zaslechla, že Bamby odchází, pustila zvuk na plné pecky. Leyli vzdychla. Přistoupila k Tidianovi, mluvila trochu víc nahlas, mezi sýrem a dezertem začínala různá témata konverzace, školu, kámoše, zase školu, Tidiane na všechno odpovídal nemastně neslaně. „Trochu“, „Občas“, „Docela to jde“, „Moc ne“; Leyli naléhala, předstírala, že nevidí, jak syn zvedá oči k hodinám, určitě v duchu žehral na matčinu mánii, že se nesmí během jídla zapnout televize.

	19 hodin 56 minut.

	Ještě několik minut, než vyjdou hráči ze šatny.

	„Uklidni se, Tidy. Radši si sněz dezert!“

	Stejně bylo dohodnuto, že si děda vyzvedne Tidiana před osmou.

	Bylo 19 hodin 59 minut, o patro níž Bugsy stále vršil rýmy na –asu, když někdo zaklepal.

	Leyli sebou trhla jako pokaždé.

	Všechno se jí v hlavě mlelo od chvíle, kdy odešla z Ibisu, Alphovo uvěznění, záskok za Nouru dneska ráno, Tidianovy myšlenky v šatně hráčů, Bamby někde v tahu. Odložila nákupy, hodila kabát na kanape, brýle dala do košíku, ani všechno nezkontrolovala. Neověřila si pečlivě, jako to dělala každý den, jestli nenechala někde povalovat něco, co by ji prozradilo.

	Ten někdo znovu zaklepal. Naléhavě.

	Leyli se snažila uklidnit. Pokaždé, když chtěl někdo vniknout do její důvěrné blízkosti, nedařilo se jí zvládat tuhle obsesi.

	Její tajemství, tajemství jejích dětí, bylo ohrožené. Uhodí do očí každého, kdo vstoupí.
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	20 hodin 10 minut

	„Ty jsi… tak půvabná a tak sladěná, Faline.“

	„Díky. Díky, Jeane-Lou.“

	Úsměvem mu poděkovala za kompliment. Sladěná? Sladěná s jednoduchou, teplou výzdobou gastronomického ráje Reflets, jednoho z nejvyhlášenějších podniků ohvězdičkovaného šéfkuchaře Pierra Gagnaira? Sladěná s barvami na svém talíři, s lodičkou z krevet, s liškami v mrkvové šťávě, s artyčoky v pepřové omáčce a s červeným grepem?

	Přitom si oblékla jen vypasovanou koženou bundu, top v barvě bílého pepře, krátkou květovanou sukni a obula si baleríny. Přirozená. Ženská. Sladěná? Jako umně poskládaný obsah tohoto talíře, hotové umělecké dílo? Všechno vždycky záleží na detailu. Dvě modrá pírka v náušnicích, nenápadná pomněnka ve vlasech, lehce petrolejový stín kolem očí.

	„Promiňte mi, Jeane-Lou, jenom vteřinku.“

	Sklonila se k mobilu na kolenou a vyťukala esemesku. Dlouhé černé vlasy jí splývaly do diskrétního výstřihu. Perla na krku tvořila pastelový kontrast s její medovou pletí jako kyvadlo pendlovek, pohupující se na počátku ňader.

	Kočičko,

	je tu líp než v KFC!

	Díky! Podám info. Ráno zavolám.

	Zachvěla se, než odeslala esemesku. Bez přítelkyně, svého druhého já, své drahé, by nemohla nic uskutečnit. Neměla by fotky na své facebookové stránce, neseděla by teď u téhle večeře. Pokud se jí dnes večer podaří dotáhnout Jeana-Loua do pokoje v Red Corneru, bude to jen díky ní. Díky věrné přítelkyni a spojenkyni, i když jí nikdy nepřiznala svůj skutečný cíl. Namluvila jí, že jde o obyčejný lov na mužského. Lepší je, když víc neví.

	Vztyčila se, znovu se soustředila na svůj talíř a na Jeana-Loua. Nesmělý padesátník jako by se neodvažoval porušit harmonii jídla na talíři. Seděl jako socha s vidličkou ve vzduchu, patrně si myslel, že když se pustí do předkrmu, spáchá rovnou hřích cizoložství. Ochutnat znamená podvádět?

	Jean-Lou rozebíral od začátku večeře jediné téma. Mluvil o svém synu Jonathanovi. O Downově syndromu, o jeho odlišnosti, o jeho nevinnosti, o tom, že dává jeho životu smysl. Potom plynule přešel k vyprávění o společnosti T21, jíž předsedal, o děsivém dilematu rodičů, zda si nechat či nenechat dítě, když ví, že bude postižené, načež se vrátil k Faline a snažil se pohlížet na ni pouze jako na matku, která v břiše nosí plod hendikepovaného dítěte. Nesmí ji vnímat jako ženu, jen jí všechno objasní, pomůže s rozhodováním, nebude ji soudit.

	Jsou tady snad dneska večer jenom kvůli tomuhle? Jen kvůli té báchorce, co si vymyslela a jíž Jean-Lou patrně uvěřil, tedy aspoň se tvářil, že jí věří? Ale proč ji sem teda zval? pomyslela si a upravila si top, který jí klouzal po nahém rameni. Ze soucitu?

	Jean-Lou je nejlaskavější ze všech. Podle Nadii je docela roztomilý. Líbí se jí jeho něžné oči a dojemné vrásky. Kdybych ho požádala, aby se mě nedotýkal, asi by na to přistoupil a zaplatil by, jen aby se na mě mohl dívat.

	Ostatně se se mnou miluje jen pár minut a po zbytek času povídá. Je posedlý narozením svého dítěte. Bojí se toho, hlavně od té doby, co se dověděl, že bude hendikepované.

	Myslím, že si ho nechce nechat.

	Nelíbí se mi, když užije ten výraz: hendikepované. Vyslovuje ho se soucitem. Možná si to dítě nechá ze soucitu. Možná že se se mnou ze soucitu miluje.

	Tohle asi nenávidím nejvíc ze všeho na světě. Soucit.

	Sommeliér nám přinesl vinný lístek, odrecitoval růženec doporučení, obraceje se přitom na Jeana-Loua, jako by žargon mezi číšníky a enology patřil ke sváděcímu rituálu. Jean-Lou vykoktal: „To je skvělé!“ Pravděpodobně se ve víně vůbec nevyznal ani nevkročil do restaurace s tolika hvězdičkami, a už vůbec ne s nádhernou holkou o třicet let mladší než on.

	Jean-Lou tady rozhodně nebyl jako doma. O nic víc než ona.

	Konečně zmlkl a začal píchat vidličkou do červených grepů.

	V hlavě se jí všechno motalo, ale musí se držet stanoveného plánu. Ačkoli jí Jean-Lou připadal přitažlivý, upřímně rozpačitý a neprojevoval se jako mizera, kterého čekala. Nebyl to pacholek jako François Valioni. S ním šlo všechno tak snadno. Musela si pořád opakovat, že Jean-Lou jen lépe skrývá svou hru.

	Copak ji nepozval na večeři při svíčkách, která ho přijde na polovinu jeho platu? Jean-Lou je zkrátka jen pokrytečtější než ostatní. Teď je jejím jediným problémem, jak ho uloví a vláká tam, kde ho chce mít. Ostentativně položila ruku na ubrus a on ji ani jednou neuchopil, i když byla velmi blízko jeho ruce. Jean-Lou se bude těžko krotit. Je to typ, co dá holce pusu až na desátém rande, a zdrhne před kráskou, co se mu nabízí, přestože po ní touží jako blázen. Jenomže ona nemůže čekat na desáté rande. Má jen jednu šanci. Pouze jeden večer. Ten dnešní.

	„Mám pro vás dárek, Faline.“

	Jean-Lou vypadal čím dál víc nesvůj, zpustošil umělecké dílo na svém talíři a složil příbor k jedné straně, aby naznačil číšníkovi, který mimochodem nespouštěl z Faline oči, že už dojedl. Vytáhl z kabely krabičku, která velikostí i tvarem připomínala etuji na šperky.

	Upřímně se usmála, ale ne té pozornosti. Usmála se, protože Jean-Lou konečně jedná tak, jak podle ní jednat měl. Nabízí jí vzácný dárek. Jasný vzkaz, chce si ji koupit. Všechno se kupuje. Krása. Ženy. Láska.

	Ze všech mých milenců je Jean-Lou nejštědřejší.

	Často mi nosí květiny. Je to jediný dárek, který mi udělá radost.

	Adil mi nikdy kytky nedává.

	Občas si říkám, že můžu Jeanu-Louovi důvěřovat.

	„Otevři to, Faline. Je to jen taková blbost. Viděl jsem to včera na letišti. Suvenýr.“

	Otevřela krabičku, odstranila hedvábný papír a objevila šperk. Překvapení… Jean-Lou jí dal malý skleněný přívěsek. Maličkost za pět eur! Tretku pro dítě.

	Rozechvěla se od šíje po bedra. Ten idiotský Jean-Lou ji dojal svým dárkem, tou obyčejnou dětskou nepatrností. Přesně tak by se měl podle jejích představ chovat jednou nějaký muž k ní: koupit jí plyšáka na tržišti, žvýkačku v pekařství, nejlegračnější růžovou Eiffelovku se třpytkami, jen aby udělal radost pouličnímu prodavači. Na chviličku ji napadla myšlenka, kterou okamžitě zapudila, a zabarikádovala okna a dveře v hlavě, aby se nevrátila.

	Že by ho nechala odejít.

	Jídlo se protahovalo donekonečna.

	Parmice pruhovaná, motar pomořský, mořské mušle a španělské kokotchas.

	Nerozuměla jedinému slovu z toho, co jim odříkával číšník bezchybnou dikcí, a přitom ji svlékal pohledem.

	Uzený středomořský tuňák a bílý tuňák na slanině.

	Tentokrát už číšník mluvil opravdu cizím jazykem!

	Sabayon calamansi, citronový nálev s kumbawou.

	Jean-Lou téměř nepil. Faline téměř nemluvila. Jean-Lou se v hovoru stále vracel ke společnosti, jíž předsedal, skoro to přeháněl. Angažovaný, zapálený bojovník, téměř farář. Kdyby si neproklepla jeho život na netu, myslela by si, že jen blufuje, že si navlékl sutanu, aby ji lépe svedl. Ale ne, on celá léta vedl boj za rozeznání Downova syndromu, vynakládal spoustu energie, aby sehnal peníze, a to nejen v den Téléthonu, kdy se ve Francii oficiálně vybírají peníze na léčbu chorob.

	Světec.

	Jak přimět světce, aby spáchal hřích? Navíc tělesný hřích.
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	20 hodin 22 minut

	Julo si nadával za svoji stupiditu. Tak moc se mu líbil na stanici poster jezera ve Vaccarès a snil o růžových plameňácích v Camargue, až v něm narostla touha opustit letní vedro ve městě, vyjet ven a obdivovat stěhovavé ptáky. O půl hodiny později už seděl na lavici v přírodním parku s nádherným výhledem na jezero. Růžový odraz brodivých ptáků ve vodě vytvářel úchvatné impresionistické plátno, ale Julo začal hodně rychle zpívat jinou. Padající tma a stojaté vody přitáhly tisícovky komárů! Julo si navzdory vedru musel navléknout pulovr s dlouhými rukávy a kapucí.

	Hlavním posláním hmyzu však podle všeho nebylo sát mu krev, ale surfovat po internetu.

	Jakmile zapnul tablet, komáři, můry a další hmyzí potvory se vrhli na obrazovku. Julo je marně zapuzoval rukávem, vraceli se, jakmile se přestal hýbat, nový světelný zdroj je vábil, navíc jim nepálil křídla a poskytoval báječnou přistávací plochu. Skoro ideální.

	Julo proklínal vynálezce dotykové obrazovky, který ji určitě vymyslel ve své klimatizované laboratoři a vůbec ho nenapadlo něco tak zjevného: obrazovka reaguje stejně na dotyk prstu i muší nohy. Julo bojoval celou hodinu proti tisícovkám neviditelných šprýmovných nepřátel. Pokoušel se psát na obrazovku věty a noční hmyz se bavil tím, že přidával písmena a jiná zase mazal, klikal na okna a náhodně listoval menu.

	Snažil se odmyslet si hejno, které kolem něj bzučelo, a soustředit se na případ. Petar mu právě odpověděl, že s ním zítra půjde na schůzku v mešitě Al Islâh. Profesor afrických dějin Mohamed Toufik jim nepochybně něco poví o slavných lasturách z Malediv, které jsou vytesané do zdí afrických bankovních domů. Petar jen pro formu upřesnil, což byl patrně jeho způsob, jak poděkovat, že mu do zítřejšího rána zcela jistě nenarostou vousy.

	Julo si přečetl komisařovu odpověď a začal surfovat po stránkách Vogelzugu. Ten podivný název znějící německy měl své odnože všude ve středomořské kotlině. Jeho pole působnosti bylo široké: ubytování pro uprchlíky, hledání zaměstnání, právní pomoc, prevence, lobování u institucí. Ostatně právě pod záštitou Vogelzugu se za dva dny bude konat velké sympozium Frontexu, evropské agentury pro ochranu vnějších hranic. Julo se marně pokoušel číst mezi řádky, jen obtížně zjišťoval, jakou pozici společnost Vogelzug zaujímá. Je to praktická záruka pro státy, která jim umožňuje vytvářet s minimální společenskou angažovaností malthuziánskou migrační politiku, nebo je to skutečná osina v zadku, nezávislá a bojovná asociace po vzoru Amnesty International a dalších Human Rights Watch? Trochu se pozdržel na stránce předsedy-zakladatele společnosti Jourdaina Blanc-Martina: místní člověk, dítě z Port-de-Bouc, pocházející ze sídliště Aigues Douces, to je všechno, co se dočetl v pěti řádcích stručného životopisu. Prezident společnosti patrně nepěstuje kult osobnosti.

	Komáři se poněkud uklidnili. Možná jich polovinu zhltly žáby. Kuňkají tak hlasitě, že nepochybně probudí brodivé ptáky. Poručík Flores opustil stránky Vogelzugu a podíval se na facebookové stránky Bambi13. Prohlížel si je za vydatného přispění jakéhosi bzučícího chrousta, jehož zjevně uchvátily bikiny svůdné rádobystudentky.

	Je Bambi13 Bamby Maalová? Než Julo odešel ze stanice, snažil se sdělit své pochybnosti komisaři: dívka s křestním jménem Bamby je sestra pašeráckého učedníka, jehož dnes v poledne zatkli. Bydlí v Port-de-Bouc. Na sídlišti Aigues Douces.

	„To je až moc náhod, ne, šéfe?“

	„Uvidíme zítra, hochu,“ opáčil Petar a oblékl si bundu, aby byl co nejdřív u své kadeřnice. „Nebude tak obtížné sehnat fotky a zjistit, jestli sestra našeho bronzového apollona odpovídá tvé milované. Ostatně jak tě znám, strávíš na tom noc.“

	„Nebude to tak obtížné…,“ mumlal si pro sebe Julo mezi dvojím zakuňkáním. „Není to tak obtížné.“

	Nenašel žádnou fotografii Bamby Maalové na síti, a i kdyby ji zítra našel, nebyl přesvědčený, že jim porovnání té fotky s obrázkem z bezpečnostní kamery přinese jistotu.

	Na facebookové stránce Bambi13 skákal Julo stále z Bodrumu do Saint-Domingue, z Ngapali do Lanzarote, ale netušil, proč to dělá, neboť krásná neznámá na žádném snímku neukázala obličej.

	Protože je do ní zamilovaný, určitě by se mu vysmíval Petar.

	Protože mu vrtá v hlavě maličkost, která mu nedá spát, ospravedlňoval se Julo.

	Facebookový profil Bambi13 představoval opačnou stranu společenského žebříčku, než na jakém se pohybovala Bamby Maalová. Čtvrť Aigues Douces patřila mezi problémové zóny města, Leyli Maalová byla svobodná matka, která podle synových slov měla pouze nepravidelná zaměstnání. Jak by se tahle holka ze sídliště mohla přeměnit na zapálenou cestovatelku, která skáče z jednoho přepychového hotelu do druhého? Každopádně křestní jméno „Bamby“ ještě nic nedokazuje, uvažoval Julo. Skutečná vražedkyně si mohla zvolit tenhle pseudonym, aby vrhla podezření na dívku z Port-de-Bouc v domnění, že vyšetřovatelé si tahle dvě jména spojí. Ostatně když o tom tak uvažoval, proč by měla vražedkyně použít jako pseudonym své skutečné jméno, v němž pozměnila pouze pravopis? To nedávalo smysl.

	„Pěkná kočka, co?“ zeptal se Julo ke svému údivu nahlas, netuše, jestli se obrací k chroustovi, který pořád létal kolem něj, ke komárům, kteří unikli žábám, nebo k růžovým plameňákům vracejícím se z tropů.

	Maal. Alpha. Bamby. Leyli. Poručík Flores si to ověřil na internetu, příjmení a křestní jména byla typicky fulbská. Vzpomínal si, že profesor Waqnine, další podivná shoda okolností, se mu dnes ráno o tomto etniku zmínil. Z hlediska krve.

	Vytáhl z kapsy tabulku nemožných krevních spojení, rozložil ji a připomněl si hematologovy věty: na rozdíl od jiných afrických etnik mají Fulbové v převládající míře krevní skupinu A, která sama o sobě představuje 40 % obyvatelstva. Třetina má skupinu A+. Bambina, Leylina a Alphova krevní skupina je tedy pravděpodobně A. To nás nijak dál neposune, pomyslel si a klouzal prstem po řádce. V tuto chvíli netušil, co s tím. Přesto byl přesvědčený, že nějaká spojitost existuje.
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	Tidiane nespal. I když si šel lehnout brzy.

	Olympique Marseille inkasoval dva góly v první půlhodině. Třetí ještě před koncem poločasu. Rumuni si s Francouzi poradili hodně rychle. Ani nenaléhal na dědu, aby mohl zůstat vzhůru a dívat se na konec utkání. Oknem svého pokoje, kde dřív bydlela máma, pozoroval tanec stínů v pomerančovníku.

	Tidiane pořád nemohl usnout. Myslel na Alphu. Na jeho zatčení. Na slunce, které měl skoro na dosah ruky, když šplhal po pomerančovníku. Na policajty. Na svoje hvízdání, které velký bratr neslyšel. Na dospělé, kteří před ním nechtěli mluvit o Alphovi, na maminku, na Bamby, na dědu a na babi, kteří mu neodpovídali na otázky a šeptali, když o bratrovi mluvili. Tidianovi se nelíbilo, když dospělí mlčeli. Neměl rád pocit, že je mimo. Že je dítě, které ostatní musí chránit. Že je kluk, jemuž lžou pro jeho dobro.

	V bytě bylo horko. Příliš horko, aby mohl spát, i když nechal děda otevřené okno. Tidiane z něj viděl mihotající plameny malých voňavých pochodní proti komárům, které děda zapálil na balkoně. Oslepovaly ho. Otočil se na druhou stranu, ale stíny přesunuly své tanečky na jeho pokrývky.

	Tidiane se snažil nedívat se na ně, ale přišel jiný strach, který mu bránil ve spánku. Od chvíle, kdy byl u dědy Moussy a babi Marème, nepřestával myslet na muže, který dnes večer navštívil maminku a políbil ji. Muže s tím děsivým hlasem. Neměl ho rád! Musel jít s dědečkem a nechat maminku a toho muže samotné. Maminka mu říkala Guy, ale Tidiane měl chuť říkat mu Freddy jako postavě v hororových filmech, které Tidiane nikdy nezhlédl, ale vykládali si o nich starší spolužáci o přestávce. Nelíbil se mu. Každopádně se mu nelíbilo, když byla maminka s jinými muži než s Alphou a s ním.

	Pokoušel se zavřít oči, aby už neviděl černé a studené stíny na pokrývkách. Dobře si pamatoval příběh, který mu vyprávěl děda Moussa: jak to bylo, když maminka oslepla v domku u řeky, protože se moc dívala do slunce. Posílilo ji to, byla pak krásnější, chytřejší. To proto se z ní potom, když zase nabyla zraku, stala nejlepší máma ze všech. Máma, která všechno cítila, všechno uhodla, četla v myšlenkách svých dětí. Slepota byla zkouška, kterou je nutné projít.

	Tidiane se trochu schoulil a ještě pevněji zavřel oči, až se mu svraštilo čelo a zakulatil se mu obličej. On se taky musí trénovat. Děda mu vyprávěl, jak se maminka naučila orientovat podle zvuků, jak si cvičila paměť, jak si v hlavě znovu budovala svět ještě přesnější než ten, který viděla, než oslepla.

	Vstal, oči měl stále zavřené, pokoušel se uhodnout, kde stojí skříň, kde jsou dveře, kde je okno. Popošel o metr a narazil do zdi. Otevřel oči a hned je zase zavřel.

	Zeptá se na radu dědy a babi, bude trénovat každou noc a ve dne také, zaváže si oči, až bude hrát fotbal, pokusí se dojít do školy poslepu, jen podle zvuků ulice, naučí se poznávat každého kámoše o přestávce na školním dvoře jen podle hlasu.

	I on bude citlivější. Rychlejší. Bude mít lepší instinkty.

	Jako Zidane. Jako Barrada.

	Předpažil a poslepu postupoval místností dopředu. Lehký průvan mu naznačil, že se blíží k oknu. Nohy se mu lehce třásly, ale musí jít poslepu dál. Bylo to snadné, podle proudu vzduchu na obličeji uhodl, kde jsou dveře a okno. Nehrozilo mu žádné nebezpečí, okno bylo vysoko, tedy ne moc, ale dost na to, aby z něj nevypadl. Aspoň si to myslel. Musí si vzpomenout, jak okno vypadá, neotevírat přitom oči, jen si ho v mysli vybavit a jít dál. Musí být stejně odvážný jako maminka, aby ji mohl zachránit, až se octne v nebezpečí.

	Taky zachránit Alphu. A ochraňovat Bamby.

	Čerstvý vzduch mu vál do obličeje. Potil se po celém těle od krku po bedra. Noční vítr byl tak příjemný, vábivý, blahodárný. Musí jít blíž k němu.

	Přesně v tuhle chvíli zaslechl sovu, která se schovávala ve velkém pomerančovníku.

	Neotevřel oči, jenom poslouchal její houkání, věděl, že ohlašuje nebezpečí. Připomněl si dědova vyprávění, starověké báje, které zbožňoval, hlavně ty o bohyni Athéně. Představil si, že je to jeho maminka, která se přeměnila, zvěromág, jako v Harrym Potterovi.

	Zastavil se.

	Určitě už je přímo u okna. Před pomerančovníkem.

	Stál a potichu říkal.

	Sovy v noci všechno vidí, všechno slyší, všemu rozumějí.

	„Všechno jsi viděla, tak mi to pověz. Pověz mi, jestli se Alpha dostane z vězení. Pověz mi, proč neutekl… Pověz mi, jestli se maminka zamiluje do Freddyho. Pověz mi, jestli někdy najdu tak krásnou dívku, jako je Bamby. Pověz mi všechno, protože všechno vidíš. Pověz mi, kam se ztratí míče, když padnou do pekla. Pověz mi, kde je schovaný maminčin poklad. Přísahám, že ho neukradnu, ani se ho nedotknu, chci jenom vědět, jestli ten proklatý poklad opravdu existuje. Abych ho mohl hlídat. Můžeš mi věřit, víš. Mám zavřené oči.

	 

	
32

	21 hodin 7 minut

	Leyli zavírala oči pod sprchou, horká voda jí rozpalovala tělo. Koupelna byla plesnivá, malba oprýskaná, spáry se rozestupovaly, kohoutky rezivěly, ale na tom nezáleželo, voda tekla a byla stejně teplá jako v jakémkoli mramorovém paláci se zlatými kohoutky. Klidně by zůstala pod horkým proudem celé hodiny, ale čekal na ni Guy. Vedle. Na kanapi. Před necelou hodinou jí zaklepal na dveře.

	V ruce držel dvě piva.

	Kamilin rap řval na schodišti ještě hlasitěji. V prvním popudu mu Leyli málem zavřela dveře před nosem, nebo mu aspoň jednoznačně dala najevo, že má jít pryč.

	Teď ne, Guyi. Později. Přijďte jindy.

	Podivné bylo, že to neudělala. Nechala ho jít dál.

	Okamžitě toho zalitovala. Nelíbilo se jí, že Tidiane vidí Guye. Netrvalo to dlouho, jen několik minut, než si Moussa vezme vnuka, ale celou tu dobu byla Leyli neklidná. Guy sice nevypadal moc chytře, ale i tak by mohl odhalit tajemství, nebo ho aspoň zčásti vytušit. Přesto jí nepoložil žádnou otázku, jen pozdravil Tidiana, jako by se nechumelilo. Nikdy, pomyslela si Leyli, a ještě teď se třásla, nikdy nepustila neznámého člověka tak blízko k pravdě.

	Proč? Protože ji na Guyovi něco přitahovalo? Nebyl moc hezký, líbily se jí jenom jeho velké modré smutné oči, skoro jako by je přišila švadlena na velké tělo plyšového medvídka. Nebyl ani vtipný. Jakmile Tidiane odešel, utkvěl pohledem na malé, tlusté, dvacet let staré televizi.

	„Nebojte se, nebudu po vás chtít, abyste ji zapnula, z fandění Olympique Marseille mám depresi. Kdybych spočítal čas, který jsem od narození strávil sledováním zápasů Evropského poháru v naději, že francouzský klub půjde až do finále a vyhraje…“

	Rozesmál se a pak dodal:

	„Nejdřív jsem si myslel, že se na vás zajdu podívat v poločase, ale pak jsem si řekl, že by to bylo moc krátké a nestačilo by nám to.“

	Zase se zachechtal. Guy skoro každou větu uzavíral smíchem jako porouchaná mechanická hračka, nahrazovalo to u něj tři tečky za větou.

	„Žertuju, Leyli. Žertuju. Stejně jste na mě moc krásná.“

	Tentokrát se nezasmál. Leyli to nevyvrátila. Snažil se zahnat lehké rozpaky tím, že Leyli zahýbal před nosem dvěma plechovkami s pivem.

	„Přinesl jsem dvě, ale jestli nechcete, nutit vás nebudu. Obětuju se sám.“

	Nové zaskřípění železa porouchané hračky. Guy by mohl nadělat jmění u producentů sitcomů. Leyli se jenom usmála, zaváhala, jestli si má jít udělat čaj. Guy pořád očima těkal po krámech v bytě, měl je vykulené, jako by omylem zabloudil do uličky v súku, zatímco hledal sázkovou kancelář. Pohled mu klouzal po knihách, barevných sovách, západu slunce nad Nigerem na stěně.

	„Pěkně praštěná výzdoba,“ poznamenal a znaleckým pohybem zápěstí otevřel pivo.

	Nespouštěl zrak z afrických masek, krabic zeleného čaje a sáčků s kořením a pokračoval:

	„Teda abych byl upřímný, já na tyhle exotické krámy moc ne…“

	Na konci věty se zadíval na Leyli. S otevřenou pusou zíral na její trepky, vlasy propletené perlami, na její ebenovou kůži.

	Tentokrát nahradilo tři tečky místo smíchu zaklení.

	„Kruci, já jsem pitomec!“

	Leyli se rozesmála. Guy ji dojímal.

	Měl obličej zvrásněný věkem, tělo změklé a uvláčené životem. Byl rasista. Zcela jistě i alkoholik. Navzdory tomu ho měla ráda. A dokonce trochu víc než to. Cosi ji k tomu muži zvláštně přitahovalo. Nešlo o lásku na první pohled. Spíš o pravý opak, ačkoli ten opak nedokázala definovat. O jakýsi dávný cit, patinovaný časem, odřený, ošoupaný, ale přesto patrný.

	Leyli měla chuť ho svést. A nechat se svést.

	Prostě a jednoduše.

	Vypnula varnou konvici, ani si to předem nepromyslela a navrhla Guyovi, ať se klidně usadí, zakouří si na balkoně, nebo si zapne televizi, vezme si knihu, zkrátka, ať dělá, co chce, ona se půjde osprchovat. Páchla směsicí pačuli a dezinfekce. Od konce pracovní doby v Ibisu neměla čas zajít do koupelny. Nechala Guye v obýváku, zamkla se v koupelně, svlékla se a prohlížela se v nakřáplém zrcadle, posetém černými skvrnami.

	Byla mnohem hezčí než tohle zrcadlo! Byla hezčí než celá tahle plesnivá koupelna, než celý tenhle zašlý byt, byla lepší než celá tahle zanedbaná čtvrť. Přejela si prsty po hnědých ňadrech, vysokých a pevných, jako byla dřív, v dobách, kdy je muži hladili a líbali; po štíhlém pasu, plochém břichu, aspoň se tak zdálo, když ho člověk neohmatal a necítil neviditelné tukové polštáře.

	Dosud je krásná. Dosud je žádoucí, když si dá záležet.

	Leyli konečně vyšla ze sprchy. Ještě si dopřála několik minut, aby si namazala pokožku tělovým krémem s arganovým olejem, znovu se nalíčila, sepnula si barevné cůpky do umně nedbalého uzlu, potom vklouzla do dlouhých úzkých šatů malijského střihu z modrého a slézového bazinu, které vkusně obkreslovaly křivky jejího těla. Nenamáhala se s oblékáním prádla. Šaty vypadaly jako dárkový papír, ani moc tenký, ani moc hrubý, snadno pod ním uhodnete tvar očekávaného překvapení. Zbytek vykoná představivost. Šaty sklouzly po jejím hnědém těle, zpomalily pohyb na prsou, sjely jí po břiše a zachytily se o zadek a boky. Leyli za ně jemně zatáhla. Šaty spadly jako rybářská síť ke kolenům.

	Naposledy se naklonila k zrcadlu, obdivovala svůj štíhlý pas a zamumlala si pro sebe:

	„Uvidíme, jestli nemáš v oblibě exotické krámy.“

	* * *

	Leyli si od Guye vzala pivo a půlku ho vypila. Seděla na pohovce a trochu se jí točila hlava.

	Guy ji hltal očima. Až moc. Teď litovala, že zvolila tak odvážné šaty. Stočila se na kanapi do klubíčka jako kočka, nohy pod sebou, paže zkřížené. V dolním bytě umlkla muzika. Už sem nedoléhal žádný zvuk, jako by Kamila odešla. Leyli ten hluk nahradila: dala do přehrávače cédéčko s kompilací Cesarie Evory.

	Zase exotika! Guy to nekomentoval.

	Guy povídal, o všem, o ničem, Leyli roztržitě poslouchala, častěji se však utápěla ve vlastních myšlenkách, v duchu těkala z tématu na téma a jen občas se vracela ke slovům svého hosta. Cítila se krásná a žádoucí, což byl pocit tak dávný… Přesto ho dnes zažila dvakrát, teď večer s Guyem a odpoledne v Ibisu s Rubenem. A mohla by přidat i třetí situaci, pokud by vzpomněla i na včerejší uchvácený úsměv úředníka ve FOS-IMMO Patricka nebo Patrice? Už nevěděla.

	Zákon série? Stejně jako když jde o průšvihy? Jako by se k ní všichni nápadníci museli nacpat ve stejnou dobu, bez lístku, bez čekání ve frontě. Život vždycky musí všechno přehánět, dodává štěstí i neštěstí v jedné dodávce, v jedné krabici, všechno najednou!

	Guy seděl na druhém konci pohovky a neobratně se k ní přibližoval. Jako při hře cukr, káva, limonáda, čaj, rum, bum. Jakmile od něj Leyli odvrátila pohled, přisunul se k ní o pár milimetrů. Nepostřehnutelné plazení.

	Když Guy získal centimetr, Leyli couvla o pět. Vzkaz byl jasný. Leyli neměla chuť jít dál, ne tak rychle, ne dnes, třebaže byl tenhle večer ideální. Byli sami, Leyli Guyovi vysvětlila, že jejího Alphu u sebe drží policajti, Tidiane je u dědečka a dcera Bamby spí bůhvíkde.

	Guy ji rozesmával. Pro tuto chvíli jí to stačilo. Už tak to bylo dost.

	Guy miloval slovní hříčky, byla to jeho specialita, jak přiznal. Komentoval život ve čtvrti a skloňoval Port-de-Bouc na všechny způsoby.

	Port-de-Bouc je obětní beránek, znovu mluvil o Arabech, Italech, Portugalcích, Polácích, co sem už čtyřicet let migrují, jen aby zvětšili příliv nezaměstnaných od jezera Berre.

	Zdvořilý smích.

	… Je to tak, že už člověk nemůže promluvit francouzsky, když vejde do baru, aby si tam dal panáka, Port-de-Bouc mi leze krkem…

	Rozpačitý smích.

	Guy pokračoval ve své one-man-show a popadl knihu řeckých bájí na polici.

	Port-de-Bouc, přístav bukinistů.

	To bylo nejlepší. Jeho one-fanynka-show to ocenila. Leyli bylo fajn. Uvolnila se. Přispěl k tomu alkohol. Když Guy vyčerpal své vtípky, měla chuť mu vyprávět o sobě.

	Guy rozhodně nebyl nadaný vypravěč.

	Zato uměl moc dobře mlčet a poslouchat.

	 

	
Leylino vyprávění

	Pátá kapitola

	Doufám, že vás nešokuje, Guyi, že jsem byla prostitutka. Protože přesně tohle slovo je na místě použít, že? Ačkoli jsme s Adilem nikdy nemluvili o klientech a obchodu, ale výhradně o přátelích a o schůzkách, byla to obyčejná prostituce. Když všechno ustalo a Nadia napsala pod mým diktátem poslední stránku deníku, měla jsem už jen tři pravidelné muže, kteří mi platili. Souhlasila jsem, že budu spát s muži, abych si vydělala na operaci očí, nebo z lásky k Adilovi, nebo ze strachu z něj? Nevím, ale je to jedno. Na skutečnosti to nic nemění. Byla jsem kurva.

	Byla jsem kurva.

	Doufám, že se to mé děti nikdy nedozvědí. Doufám, že nikdy nikdo nebude číst tenhle deník. Neřeknu vám, kde je schovaný, Guyi, s tím nepočítejte. Už takhle toho víte až dost. Mnohem víc než kdokoli jiný.

	Dvacátého pátého července 1994 jsem zjistila, že čekám dítě. Pamatuju si to, byl zrovna státní svátek Tuniské republiky, všude v ulici vybuchovaly petardy a já jsem se naivně obávala, aby to netraumatizovalo dítě, které jsem nosila v břiše teprve tři týdny.

	Počkala jsem, než jsem se s tím svěřila Adilovi. V duchu jsem znovu a znovu počítala. Ne týdny do porodu, ne, počítala jsem peníze. Schůzky a dárky, které mi přátelé přinášeli, neplatili totiž pokaždé v dinárech, francích nebo v dolarech, někdy nabízeli hodinky, zlato, šperky. Adil si nechával všechno.

	Asi za měsíc jsem se jednou večer rozhodla promluvit. Právě jsme se pomilovali, milovali jsme se totiž pořád skoro každý večer. Spočítala jsem to a znovu zkontrolovala.

	„Myslím, že už máme dost peněz na operaci rohovky, Adile. Už bych mohla přestat s těmi schůzkami, odjet odtud a najít si chirurga.“

	Adil mi odpověděl pomalu a klidně. Hladil mě přitom po těle, po nohách, po dosud plochém břiše a vysvětloval mi, že nechce nic riskovat, že mi chce najít nejlepšího lékaře, nejlepší nemocnici, že už zbývá jenom několik měsíců. Proč tedy spěchat? Tak jsem mu všechno přiznala. Jednou větou. Definitivní.

	„Ale já mám naspěch, Adile. Chci podstoupit operaci do dubna. V následujících sedmi měsících. Chci… Chci vidět své dítě, až se narodí.“

	Adil neřekl nic. Jen jsem cítila, jak mu ztuhlo tělo. Ruka se přestala hýbat. A srdce mu tlouklo… Tlouklo… Tlouklo…

	První rána přišla hned nazítří. Usnul bez odpovědi. Probudil se a nepoložil mi žádnou otázku, nezeptal se mě, jestli vím, kdo je otec dítěte (jak bych to mohla vědět?), jen mě políbil, jako by se nic nedělo, a oznámil mi: „François tě chce dneska večer vidět.“ První rána dopadla, když jsem odpověděla, že na schůzku nepůjdu. Facka mě srazila na podlahu.

	Potom plakal, omlouval se mi, zapřísahal mě: „Myslíš, že je to pro mne snadné, Leyli? Vědět, že každý večer spíš s jinými muži? Ale snáším to jen pro tebe, Leyli. Pro tebe!¨

	Nikdy už se mnou znovu nemluvil o dítěti. Já jsem myslela jen na ně.

	Bil mě pokaždé, když jsem odmítala s někým spát. Měla jsem modřiny. Na tvářích. Na pažích. Mí milenci je museli vidět. Nikdy se ovšem o nich žádný z nich nezmínil. Dokonce ani Jean-Lou. Nejlaskavější ze všech. I on zavíral oči. Jako ostatní.

	Jednou mě zkopal rangerskami do zad, byla to jediná část mého těla, na jakou dosáhl, choulila jsem se do klubíčka na dlažbě kuchyně a chránila si břicho. Potom si sedl vedle mě. Už dávno neplakal poté, co mě zmlátil. Ale ještě mě hladil po vlasech.

	„Z čeho budeš žít, drahoušku, když přestaneš s těmi schůzkami? Co jiného umíš než milovat? Myslíš, že pro tebe bude snadnější, když budeš po operaci vidět muže, kteří ti platí, aby se s tebou vyspali?“

	„Čekám dítě, Adile,“ měla jsem ještě sílu odpovědět. „Čekám dítě.“

	„No a, Leyli? No a? Co to na situaci mění, když to naši přátelé nevědí?“

	Uběhly tři měsíce. Adil mě přestal bít. Neměl k tomu důvod. Byla jsem poslušná. Cítila jsem, jak se mi zakulacuje břicho. Představovala jsem si, že se všechno přirozeně urovná. Brzy své těhotenství neschovám a nikdo nebude chtít spát se ženou v šestém, sedmém, osmém měsíci… Počítala jsem v duchu týdny. Mé dítě mě zachrání.

	Pak mě jednou večer varovala Nadia, servírka z Hannibalu, jíž jsem diktovala slova do deníku. Zavřela dveře baru, přesvědčila se, že jsme samy, byla s námi jenom její roční dcera a hrála si u našich nohou s plastovou žirafou. Vzpomínám si, že mi připadala k zbláznění rozkošná, s tím baculatým tělíčkem a tvářičkami a kudrnatými vlásky. Toho dne, než mi Nadia oznámila tajemství, které mi převrátilo život naruby, jsem si hladila břicho a vroucně se modlila, abych měla dceru stejně nádhernou a sladkou, jako byla Nadiina holčička.

	„Adil od tebe odejde, Leyli. Mluvil o tom s Yanem a Françoisem. Na sobotu si zamluvil místo na trajektu do Marseille. Chce mít s sebou dva silné a ozbrojené muže jako doprovod. (Zlomyslně se zasmála.) Myslím, že poveze zatraceně těžký poklad. Neřekla bych, že má v úmyslu nechat ti tu polovinu.“

	Všechno se hroutilo.

	Konečně jsem pochopila, co můj mozek věděl už léta, ale odmítal to připustit. Adil mě celou dobu prodával s jediným cílem: aby se obohatil. Povídačka o operaci rohovky byla jenom zástěrka, která mě měla přesvědčit, abych v tom pokračovala. Dítě mu udělalo čáru přes rozpočet, takže utíkal, dokud byl ještě čas.

	Předpokládám, že když jste poslouchal moje vyprávění, hned jste to pochopil a cítil jste podrážděný soucit s hloupou husou, jako jsem já.

	Láska člověka oslepuje. A Adil mě ani nemusel nutit, abych ho milovala a udělala pro něj všechno.

	„Díky,“ řekla jsem Nadie.

	„Jestli cokoli potřebuješ…“

	Když dneska znovu pomyslím na den, kdy se všechno zhroutilo, říkám si, že jsem vlastně neměla důkaz. Nikdy jsem se nemohla zbavit mánie hledat pro každého a pro všechno omluvu. Někdy mám dojem, že Adil možná neměl v úmyslu odjet sám, nebo že mi třeba něco chtěl dát, že si Nadia všechno vymyslela. Že jsem všechno vyprovokovala já sama.

	V pátek večer, den před jeho odjezdem, jsem ležela vedle něj a objala ho.

	„Už toho mám dost, Adile. Mám dost všech těch milenců. Už se chci milovat jenom s tebou.“

	Tohle prohlášení ho překvapilo. Moje něha rovněž. Napadlo mě, že jestli si na zítřek naplánoval odjezd, určitě se se mnou ochotně pomiluje. Že to polichotí jeho pýše a ješitnosti namyšleného samečka. Ještě naposledy mi přivodí rozkoš! A to ho dostane! Seděla jsem na něm jako jezdkyně, a když se pode mnou přestal hýbat, řekla jsem znovu:

	„Chci se milovat jenom s tebou, Adile. Tento týden jsem se rozhodla. Zarezervovala jsem si loď do Tangeru. Našla jsem si místo na klinice Soleil v Marrákeši. (Nevymyslela jsem si to, ta klinika skutečně existuje!) Mluvila jsem telefonicky s jedním lékařem, poslal mi rozpočet faxem na poštu, žena u okénka mi to přečetla a…“

	Přerušil mě.

	„Jak jsi to dokázala?“

	Přece mu nepřiznám, že mi pomohla Nadia. Když jsem o tom uvažovala, mohlo ho to napadnout. Ale v hloubi duše jsem věděla, že je mu to úplně fuk. Jak jsem předpokládala, neřekl už nic, jen dodal:

	„Promluvíme si o tom znovu zítra.“

	Uprostřed noci vstal. Nespala jsem. Čekala jsem na tu chvíli několik hodin. Všechno, co jsem mu večer vykládala, mělo jen jediný cíl: vyprovokovat ho k urychlenému jednání. Abych ovládala běh událostí.

	Adil se pohyboval ve tmě, potichu, ale já jsem dokonale znala všechny zvuky v bytě. Venku, ve městě, na ulici, jsem byla ztracená, zranitelná, ale u nás doma jsem se naučila pohybovat, jako bych měla otevřené oči.

	Poslouchala jsem.

	Věděla jsem, že schovává peníze a všechny dárky od milenců v bytě, někde v kuchyni, ve skrýši pod dlaždicí. Ale i když jsem tisíckrát slyšela, jak ji zvedá, nedokázala jsem ji přesně lokalizovat. Perfektně zapadala mezi ostatní. Nenahmatala jsem ji. Musela jsem ho přimět, aby vytáhl kořist ze skrýše. A pak už jenom jednat.

	Slyšela jsem, jak si Adil připravuje velkou černou tašku Adidas, kterou jsme kupovali společně, jak ji plní našimi vzpomínkami, vším, co mělo nějakou cenu. Pohyboval se pomalu, suverénně. Určitě byl na sebe pyšný. Prováděl dokonalý plán ode dne, kdy jsme se setkali. Vydělala jsem mu jmění, jak jsem to spočítala, několik desítek tisíc franků. A vůbec jsem nevěděla, kdo je. Neznala jsem jeho tvář. Mohl mě klidně opustit, nikdy bych ho nepoznala.

	Zvedla jsem se.

	Přistoupila blíž. Byla jsem nahá. I tohle byla součást mého plánu. Aby si pořád myslel, že jsem křehčí a zranitelnější, než jsem opravdu byla, navzdory noži, který jsem držela v pravé ruce. To Nadia mi ho opatřila, schovala jsem si ho pod matrací. Starou, trochu zrezavělou berberskou dýku s rohovinovou rukojetí.

	Přistoupila jsem k němu. Nepronesl ani slovo.

	Předstírala jsem, že třikrát bodám nožem do prázdna, vrávorám jako šílená žena, která bojuje proti neviditelným přízrakům.

	Cynicky se rozchechtal a couvl na dostatečnou vzdálenost ode mne, aby se mohl bavit mou směšnou pantomimou. Vypadala jsem, jako bych chtěla zahánět komáry ve tmě neútočným žihadlem. Netušil, že ho dokážu lokalizovat podle prostého zvuku jeho kroků. Že vnímám každý centimetr této místnosti, že vím, kde stojím a kde stojí on, že můj vnitřní radar vypočítá vzdálenost s přesností netopýra, že v duchu měřím výšku své paže a umístění jeho krku, že jsem se celé hodiny trénovala na neviditelných terčích, že jsem se na ně vrhala jako vosa na pomeranče nebo na jablka položená na nábytku.

	Znovu jsem předstírala zmatená gesta náměsíčnice a potom jsem najednou s rychlostí a přesností šermířského útoku udělala dva kroky kupředu. Dva metry. Berberský nůž se zabodl Adilovi do hrdla, nevěděla jsem, jestli jsem zasáhla jeho krční tepnu nebo ne. Bez výkřiku se zhroutil na podlahu.

	Pak šlo všechno rychle. Oblékla jsem se, chytila tašku Adidas (byla neuvěřitelně těžká) a utíkala za Nadiou. Nechala mě u sebe několik hodin, potom mě doprovodila do přístavu a pomohla mi na trajekt do Tangeru.

	Byl Adil mrtvý?

	Nikdy jsem se to nedověděla.

	Byl moje první láska.

	Nevím, jestli jsem ho zabila. Nevím dokonce, jak vypadal.
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	Julo dřímal před obrazovkou svého notebooku; určitě využil růžové plameňáky a odletěl s nimi k jedné rajské pláži, na níž se rozvalovala Bambi13. Horko a noční zpěv obojživelníků ho ukolébávaly. Kráčel po okraji laguny ke krásné neznámé bez tváře, pod paží si nesl její hlavu, zrekonstruovanou podle rozmazaného snímku z jednoduché tiskárny 3D. Kolem jejího nahého trupu poletoval v pasátovém větru šátek se sovami.

	Vtom ho probudil ostrý alarm. Zaklel. Velká můra právě usedla na jeho tablet! Nebo to byl jiný noční hmyz.

	Zadek a prohnutí beder Bambi13 na osušce zmizely a uvolnily místo reklamě na stránky seznamky na hranici pornografie, uzavřené impozantním červeným křížem. Julo zanadával a zaklapl notebook. Protože ho hmyzí havěť nehodlala nechat na pokoji, vrátí se k tradičním metodám, aspoň při tom neusne.

	Obrátil list papíru s Waqninovými nemožnostmi krevních kombinací a vzal do ruky pero. Chabé měsíční světlo na jezeře, které roztahovalo rákosí do dlouhých stínů připomínajících černá pera, mu jako osvětlení stačilo. Noční hmyz byl najednou bez zdroje světla a už se vzdálil, stejně jako počítačový geek, napadlo Jula, který vyklidí pole, jakmile někdo vypne obrazovku a otevře knihu.

	Přilepil list papíru na zadní stranu tabletu. Všechno je propojené, opakoval si pro sebe a znovu navázal na nit svých myšlenek, které mu běžely hlavou, než usnul. Potom neustále otáčel puzzle v hlavě a byl pořád přesvědčenější, že existuje jediná odpověď na celou spleť otázek.

	Nervózně psal. Začal těmi nejzřejmějšími otázkami.

	Proč byl zavražděn François Valioni?

	Proč jel Valioni do Essaouiry několik hodin předtím, než ho zavraždili?

	Jaký vztah je mezi jeho vraždou a společností Vogelzug?

	Proč o tom Petar Velika odmítá mluvit? (Jakmile tuhle řádku napsal, hned ji energicky přeškrtal ze strachu, aby z roztržitosti nepodstrčil tenhle blábol šéfovi pod nos.)

	Jaký vztah existuje mezi rodinou Maalových a hlavně mezi Leyli, matkou kmene, a předsedou Vogelzugu Jourdainem Blanc-Martinem, jejím sousedem v Port-de-Bouc, který se narodil v Aigues-Douces?

	Pokračoval s otázkami, které se přímo týkaly vraždy.

	Proč vrah odebral krev Françoisi Valionimu, pokud ne proto, aby určil otcovství?

	Kde se vzaly ve Valioniho kapse ty lastury?

	(To, že jde o symbol africké banky, ještě tajemství více zahalovalo, než by ho vyjasnilo.)

	Co znamenají červené, zelené a modré náramky na zápěstích některých ilegálních migrantů?

	Julo už byl na osmi otázkách, na něž neznal odpověď, ale intuice mu napovídala, že mohou být rozluštěny pouze když odpoví na ty poslední, které se vztahovaly k Bamby a Bambi.

	Je Bamby Maalová Bambi13?

	Proč se její bratr Alpha nechal tak ochotně zatknout a zavřít, jako by to dokonce vyhledával?

	Jak se Bambi13 mohla tak snadno přemisťovat všude po světě?

	Proč odkryla Bambi13 částečně svůj obličej před bezpečnostní kamerou v Red Corneru?

	Zabila Bambi13 Françoise Valioniho?

	Bude Bambi13 znovu zabíjet?

	Kdy?

	Kde?

	Zvedl pero, pomalu zavřel oči a znovu se nechal ukolébávat zpěvem neviditelných obojživelníků. Krása Bambi13 ho fascinovala. Osud Bamby Maalové ho dráždil a burcoval jeho pozornost.

	Jde o jednu a tutéž ženu?

	Dvě ženy uvězněné ve stejném soukolí?

	Dvě ženy nebo více žen?
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	„Byl to překrásný večer, Faline.“

	Číšník z ohvězdičkované restaurace přinesl oběma kafe už asi před půlhodinou, přičemž neopomněl popást se pohledem po Falininých stehnech. Jean-Lou si dal načas, než vypil svůj šálek a schroupal drobné sladkosti, křehké nadýchané sušenky s tahitskou vanilkou, trochou citrusového ovoce a lékořice, připomínaly studentskou pečeť. Znovu přitom hovořil o nekonečných schůzích, které ho čekají hned zítra, a když domluvil, rozhostilo se ticho.

	Trvalo sotva minutu, pak se podíval na hodinky, odstrčil židli a vstal.

	Byl to překrásný večer, Faline.

	Neřekl Jdeme na to, řekla si v duchu Faline. Jean-Lou vyloučil všechny pochyby. Jeho „byl to překrásný večer“ s naprostou jistotou znamenalo, že pro něj to skončilo.

	Faline se rovněž zvedla, upravila si sukni a oblékla si koženou bundu. Stála jen několik desítek centimetrů od něj. Dal jí galantně přednost a ostražitě zachovával od Faline odstup. Jen aby se jí nedotkl! Předešla ho a doufala, že se jí aspoň podívá na zadek, na nohy a na štíhlý pas.

	Vyšla z restaurace a zapálila si cigaretu, zatímco Jean-Lou platil u pultu. Pozorovala ho z ulice, osvětlené jen jednou lucernou. Měl příliš krátké kalhoty, zmačkaný, pokecaný spodek košile. Neupravené vlasy.

	Jean-Lou je nejméně obratný z mých milenců.

	Hladí příliš silně, špatně líbá, vyvrcholí příliš brzy.

	Ví to. Myslím, že je z toho nešťastný. Někdy kvůli tomu dokonce pláče.

	Odfoukla kouř do hvězdnaté noci a pokusila se klidně a chladně posoudit situaci. Jakou strategii má zaujmout?

	Pochopila, že Jean-Lou neudělá první krok. To ona se musí odvážit, ale cítila, že Jean-Lou čeká jen na to, aby znovu zahrál kladnou roli a jí přenechal tu zápornou. Taktně připustí, že je velmi hezká a velmi svůdná, ale že miluje svoji ženu a syna, a ostatně, ona je v synově věku! Spokojí se s cudným polibkem na tvář a odejde ověnčený aureolou ctnosti. Možná si ho potom v hotelovém pokoji vyhoní při pomyšlení na ni, možná se po návratu domů pomiluje s manželkou se znásobenou vášní. Ještě na tom vydělá! Sexuální fantazie bez průšvihu. Spousta libida za cenu jednoho ohvězdičkovaného jídla.

	Naposledy potáhla z cigarety a opřela se o cihlovou zeď ve stínu. Cloumaly jí protichůdné pocity, ale převládalo zklamání. Nemělo to nic společného s pošramoceným egem. Dostatečně vyzkoušela svoji schopnost svést chlapy jedním pohledem, než aby ji zbavil sebevědomí jeden nepovedený večer. Útroby jí svíral krach jejího plánu. Měla z toho prudké křeče. Plán selhal. Veškeré její úsilí je nanic? Tak dlouhá a pečlivá příprava, a teď se má zastavit v půli cesty?

	Odhodila nedopalek.

	Ano, zaplavoval ji pocit zklamání, bylo jí z toho do pláče, jako když člověk propadne u zkoušky, na kterou se dřel jako šílenec…

	A přesto tu ještě plál maličký plamínek.

	Maličký plamínek naděje, který se rozsvítil v nejčernější temnotě jejích myšlenek a v nějž už dávno nevěřila. Jako by si Jean-Lou tím, že se jí nenechal svést, nezachránil jen vlastní život, ale i životy ostatních mužů.

	Zašlápla špačka balerínou a představovala si méně vznešená vysvětlení. Jean-Lou má jinou milenku, která na něj čeká v hotelu Radisson Blu. Nebo je impotentní. Nebo dává přednost mužům… Co se dá dělat, musí to zkusit, není zbytí. Vezme ho za ruku, dotkne se koutku jeho úst, až si dají polibek na rozloučenou. Ale jaký to bude mít význam? I kdyby se jí podařilo přimět ho k polibku, od pusy k pokoji v Red Corneru je pěkně dlouhá cesta. A ona na to má jenom dnešní noc.

	Byla tak zamyšlená, že neviděla, jak Jean-Lou vyšel z restaurace.

	Neslyšela, jak se k ní blíží.

	Všimla si pouze jeho stínu, byli v temné ulici úplně sami.

	Jean-Lou nepronesl ani slovo. Nedopřál jí čas na jakékoli gesto. Jen si ověřil, že je nikdo nemůže vidět, potom se k ní přitiskl celou vahou. Jeho ústa pozřela její. Pravou ruku jí položil na ňadro a sevřel ho se skoro bestiální náruživostí. Levou rukou jí klouzal po nahém stehně, nakratičko se zastavil pod sukní a pak jí zajel přímo pod tanga.

	Nechala si to líbit. Oplatila mu polibek. Zavrtěla se a trochu roztáhla stehna, aby mohl prst Jeana-Loua proniknout hlouběji.

	Uklidnila se. Vyhrála.

	Jean-Lou si zaslouží umřít. Jako ostatní.
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	23 hodin 52 minut

	Gérard Couturier vyskočil z postele pěkně naštvaný.

	Na počátku si myslel, že si jeho soused pustil France O, RFO nebo program France Culture, který vysílal africký džez. Ale ne, brzy si uvědomil, že hudba nevychází z vedlejšího pokoje. Kytary a tamtamy zněly tak silně, jako by nějaký soused bušil přímo do stěny, ale přitom ty zvuky přicházely z větší dálky.

	Gérard otevřel dveře do chodby.

	Vřískající hudba jako by se ozývala z konce chodby, přesněji z jídelny, kde se podávaly snídaně. Kytary soupeřily ve vysokých tónech s hlasem dívky, která zpívala v jazyce, jemuž nerozuměl. Hudbu a zpěv doprovázel křik, taneční kroky, potlesk.

	Koncert?

	Koncert skoro o půlnoci? V recepci hotelu Ibis v Port-de-Bouc?

	Gérard Couturier nevěřil vlastním uším.

	Dívka zpívala docela dobře, o to nešlo. Zíval. Zaškrábal se na břiše pod trávově zeleným trikem, to byla barva franšízy jeho zahradnictví. Obchodní ředitel ho čekal zítra ráno v 8 hodin a čísla nebyla dobrá. Sekaček se prodalo o 30 % méně. Klimatické oteplování, sucho, všude na jihu spálená tráva, spálené trávníky, nebylo co sekat. Začarovaný kruh… Cítil se jako hromádka neštěstí, stejně jako Ugolin po vyschlé studni.

	Obul si boty. Za necelou minutu už stál přede dveřmi do jídelny. Zavřené. Zabušil. Unavený. Po několika vteřinách se objevil ředitel hotelu Ruben Liberos.

	Gérard tasil jako první.

	„Co je tady za bordel?“

	Ředitel vykulil oči.

	„Bordel? To myslíte koncert? Bordel? Vstupte, příteli, jen vstupte… Jsou to Whendo, nejlepší big band z afrického kontinentu. Setkal jsem se s nimi v roce 1994, když hráli při uvádění do funkce mého přítele Nelsona Mandely. Jestliže s někým sdílíte sedmadvacet let celu na Robben Islandu, vytvoří se nějaká pouta! Whendo jsou přátelé Francie. Když Mitterrand pronášel svůj projev v La Baule, právě oni zpívali Marseillaisu. Říká se, že Jacques Chirac si je vyžádal, aby mu hráli na pohřbu, má to napsané v poslední vůli…“

	Gérard užasle civěl na ředitele hotelu. Právě chtěl zařvat „Děláte si ze mě srandu?“, když se dveře znovu otevřely. Obchodní zástupce se sekačkami měl zrovna tak čas zahlédnout chlapa s dredy, jak hraje na kytaru, obra skloněného nad africkými bubny djembe a nejmíň třicet osob v místnosti!

	Vyšla z ní dívka. Vysoká. Štíhlá. Hodně nalíčená. Krátká sukně a kožená bunda. Nádherná. Gérard okamžitě věděl, že jde o tu zpěvačku. Taky už v místnosti nikdo nezpíval.

	„Už odcházíš, Nouro?“ zeptal se ředitel hotelu.

	„Čekají mě. Přijdu až zítra po deváté. Doufám, že to ta tvá stařena zajistí.“

	Mlaskla polibek Rubenovi na tvář a zmizela.

	Ředitel otevřel dveře.

	„Pojďte dál, příteli, prosím vás.“

	Gérard Couturier zaváhal. Nebyl příliš na džez a ještě míň na africké rytmy. Ale všiml si, že místo obvyklých mis s kornflejky jsou tu kupy rumových pralinek. Další chlápek mu zastínil pohled. Obr. Pozdravil ho přátelskou herdou do zad.

	„Pojď si s námi připít, bratře. Jmenuju se Savorgnan. Máš děti?“

	Gérard přisvědčil čím dál víc vyvedený z míry.

	„S tím svým bláznivým povoláním je asi moc často nevídáš! Moje rodina tu bude zítra. Manželka Babila, syn Keyvann a dcera Safy. Pojď, oslavíme to.“

	Hudba zase spustila naplno. Další dívku, stejně krásnou, jako byla ta první, pozvali k mikrofonu. No co, stejně naštve svého obchodního ředitele Karla. Sekačky se nebudou prodávat míň ani víc, jestli vypije před spaním skleničku. Zítra pošle na TripAdvisor pět hvězdiček. Procestoval polovinu hotelů Ibis v Evropě a ještě nikdy ho takhle nepřijali.
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	23 hodin 56 minut

	Chlap na horním kavalci chrápal a na toho pod ním pršel jemný deštík prachu.

	Alpha se podíval na hodinky, počkal ještě několik minut a zvedl se. Hrudník mu sahal k horní matraci. Zatřásl svým sousedem v cele. Chlap vyskočil, jako by se na něj zřítila zeď věznice.

	Vyvalil oči a užasle se zadíval na obličej černého obra, který si ho prohlížel. Tomu klukovi bylo sotva osmnáct.

	„Co je?“ zeptal se vězeň.

	Neměl sice žádnou zbraň, ale dokázal by zabíjet očima.

	„Potřebuju tě,“ utrousil Alpha.

	Chlap shora nakrčil čelo a vypadalo to, že je schopen přeměnit oční nerv ve foukačku a vystřelit z očí jedem napuštěné střely.

	„Kurva… Šílíš? Kvůli tomu mě budíš? Musíš se naučit pravidla, kámo. Už takhle nás buzerujou ve dne a aspoň v noci je klid, takže žádnej kretén nebude…“

	Chlap se trochu podobal americkému herci Dannymu DeVitovi. Malý, nervózní týpek s kulatým obličejem, vlasy mu rašily pouze po stranách, jako by mu spíš vycházely z uší a ne z lebky.

	Alpha mluvil klidně. Rozvážně.

	„Potřebuju se setkat s Argentierem.“

	DeVito si zamnul skráně. Zelektrizovaly mu vlasy a vytvořilo mu to bílý hřebínek.

	„Argentier? Ještě to tak. Doufám, žes dostal natvrdo pěknou pálku. Žes zabil poldu nebo rozsekal svou roštěnku mačetou, protože než se dostaneš k Argentierovi, musíš si koupit lístek. Musíš si to vyčekat. A trvat to může celý léta.“

	„Zejtra mě pustí. Potřebuju ho vidět, než vypadnu. Zejtra ráno. Brzy.“

	„Chceš autogram? Máš nějakej plán pro tři s Bonnie a Clydem?“

	Alpha se náhle naklonil a jednou rukou drapnul DeVita za límec pyžama. Sevřel látku kolem spoluvězňova krku, jedinou paží ho zvedl, vytáhl ho zpod přikrývek a odhalil mu tučné břicho.

	„Nerozuměl jsi mi? Mám pro Argentiera kšeft! Nechal jsem se zhaftnout, jen abych se s ním setkal. Neptej se mě proč, ale věděl jsem, že mi poldové předepíšou tuhle léčbu. Tak uděláš, co je třeba, abych byl vedle něj, až si zítra ráno půjdeme protáhnout nohy.“

	Alpha povolil sevření. DeVito zakašlal, urovnal si pyžamo a zívl.

	„Už mě sereš s těma kecama. Jestli si myslíš, že si to u Argentiera podělám kvůli tvejm bejkárnám…“

	Alpha se ovládl, aby toho chlapa nechytil přímo pod krkem. Aby ho nestiskl silněji, až by ta jeho kulatá palice zrudla. Slíbil by mu určitě cokoli, ale pomstil by se mu s pomocí jiného vězně, sotva by se k němu otočil zády. Líp bude projevit se jako diplomat.

	„Tak mě poslouchej, ty debile. Nabídnu Argentierovi obchod století. Jestli mi to nezprostředkuješ, jestli ten kšeft kvůli tobě vybouchne a jestli se to Argentier dozví, přijde tě to draho! Víš, co se stalo Hitlerovým generálům, co se neodvážili ho vzbudit, když se Američani vylodili v Normandii? Nechal je zastřelit! Sto osmnáct generálů. Dokonce jim možná nechal srazit hlavy, historici se v tom rozcházejí.“

	Alpha použil těžký kalibr, ale na DeVita to patrně nezapůsobilo.

	„Nikdy jsem o tom tvém chlápkovi, o tom Hitlerovi, neslyšel. A už vůbec ne o americký sebrance, co by šmejdila po Normandii.“

	Padl na nejpitomějšího maníka z celého baráku!

	Alpha položil ruce na DeVitovy paže. Skoro ve výši jeho ramen. Prsty snadno obemkl jeho hubené údy. Zaváhal, jestli jím má zacloumat, ale pak si ho jenom přidržel několik centimetrů od svého obličeje, aby otestoval novou pohádku.

	„Tak se pokusím přiblížit ti to jinak, abys pochopil, jak moc by ses mohl namočit. Určitě víš, že před necelým rokem poslal v Japonsku jeden inženýr dokumentaci do Sony, aby zavedl novou hru, která se jmenuje Pokémon GO. Sekretářka obálku nepředala, dokumentace se ztratila, nikdo nepovažoval za nutné informovat o tom šéfa, a ten chlápek se se svým nápadem obrátil na Nintendo. Firma Sony přišla o 300 miliard a stovka zaměstnanců spáchala harakiri.“

	DeVito se zjevně víc děsil pomsty Pokémonů než trestu od Waffen-SS. Pomalu uvolnil svěrák deseti prstů, který mu věznil paže.

	„Pěkně mě sereš, hošánku! Ale co, není to můj problém. O. K., zařídím ti to tak, aby sis s Argentierem mohl popovídat. A teď hybaj do hajan, vrať mi deku, hezky mě přikrej, dej tatínkovi pusu na čelo a zalehni.“
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	0 hodin 25 minut

	„Haló? To jste vy, šéfe? Nespíte?“

	Julo zvedl překvapeně telefon. Petarův hlas v telefonu zabručel.

	„I já si beru práci domů, představ si! Musel jsem se zvednout z postele, protože mi nejde z hlavy jedna otázka.“

	„Jenom jedna? To teda máte kliku, šéfe!“

	„Nerouhej se, drobečku. Nikdy po půlnoci. Hlavně když jsi mi toho brouka do hlavy nasadil ty.“

	„Jde o rande s tím chlápkem v mešitě? Zítra ráno? Kvůli lasturám?“

	„Ne, jde o tu tvou famílii Maalových. Moc nevěřím na náhody, stejně jako ty. Potkat dva koloušky Bambi na jedné mýtině je trochu příliš!“

	Julo si znovu vybavil svůj rozhovor se šéfem krátce po odchodu Alphy Maala do vězení. Bambi13. Bamby Maalová. Konečně komisař zareagoval.

	„Mrzí mě, že kvůli mně nespíte.“

	„To by tě teda mělo mrzet! Ale buď klidný, zítra ráno si dám oraz, zůstanu v posteli. Nadège by se nelíbilo, kdybych ji nechal samotnou ráno i večer. Nejsi první, komu dneska večer volám, myslel jsem si, že to vyřídím za čtvrt hodiny, zapojil jsem pár kámošů, co se vyznají v informatice, ale na síti není po Bamby Maalové ani stopa. Nikde žádná fotka.“

	„Já vím, už jsem ji taky hledal, šéfe.“

	Julo okamžitě zalitoval své drzosti, ale Petar nereagoval. Odmlčel se, Julo si představil, jak se komisař škrábe na hlavě nebo na tučném břiše pod pyžamem nebo v rozkroku, pokud pyžamo vůbec má.

	„A napadlo tě něco jiného, malý génie?“ ozval se nakonec Velika.

	Julo odpověděl ve vteřině, jako by otázku předvídal.

	„Zítra ráno oslovíme její matku. Ve spisu máme adresu Leyli Maalové. Stačí, když ji předvoláme a požádáme, aby přinesla rodinné album.“

	Komisař se odmlčel ještě na delší dobu.

	„Mluvíš vážně? Četl jsi ten spis pozorně?“

	„Ano, proč?“

	„A nevšiml sis, že je tu drobný zádrhel, proč to nepůjde?“

	„Nic, co by se nedalo překonat, šéfe! Jsme přece zástupci ministerstva vnitra, ne? Máme dlouhé prsty… Vždycky se najde řešení!“

	„To se lehce řekne, hochu, a hůř vykoná. Bude to pěkně krkolomné číslo. Chce to kurva dobrý plán bez jediného háčku… Už se vidím, jak to vysvětluju na ústředí!“

	„Máte celou noc, abyste vymyslel přesvědčivé argumenty. Já vám důvěřuju, komisaři.“

	Hlas Petara Veliky se teď táhl, byl hlušší, jako by komisař právě dostal zásah přímo do tváře. Celý ranec průserů.

	„Mno… Pouhá shoda výslovnosti jmen není nic moc, není to dost přesvědčivý argument, abychom Leyli předvolali. Abychom přesvědčili ústředí, potřebovali bychom aspoň ještě jednu vraždu. Ne-li víc.“

	„To nehrozí, šéfe. Desátník Taleb pořád drží hlídku před Red Cornerem, ne?“

	„Jo, máš pravdu!“
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	0 hodin 47 minut

	Jean-Lou ještě nikdy nevkročil do Red Corneru. Jen o tom místě slyšel jako všichni. V taxíku ho napadlo, jak směšné je umístit romantickou alkovnu do centra obchodního střediska, mezi zahradnictví, obchod pro kutily a Carrefour; doprostřed sídliště s výhledem na obrovská betonová parkoviště a semafory jako řadu postupně vycházejících sluncí.

	Přesto následoval Faline, vypadali jako stálí hosté; nechal se vést za ruku, mlčky prošel samoobslužným prázdným barem, vystoupal po tlumeně osvětleném schodišti, zasunul svoji služební platební kartu do terminálu pokoje Karavanseráj a pustil Faline dovnitř.

	Čas se zastavil.

	Přivítala je příjemná berberská hudba. Šel dál a bořil se do hustého vysokého koberce slámově žluté barvy, měl dojem, že ho pohlcují pohyblivé písky. Pokoj neměl stěny ani strop. Vstoupili do prostorného stanu pro karavany, umně vztyčeného v místnosti jen s několika průhledy na iluzivní malbu hvězdnaté oblohy, vzdálených dun a oázy na stěnách. Vynalézavá hra zrcadel ve stanu donekonečna násobila koberce, polštáře, hedvábné záclony. Dvě pochodně plály u vchodu do stanu před plátěnými závěsy, které přidržovaly dvě zlaté šňůry.

	Dekorace Tisíce a jedné noci.

	Tisíce nocí pro fantazie, pomyslel si Jean-Lou. A jedna pro to, aby se uskutečnily.

	V diskrétní šatně byly pro klienty k dispozici oděvy a doplňky. Šaty, závoje, masky, turbany, opasky, vějíře. Jean-Lou se natáhl na polštáře, neměl sebemenší chuť přestrojit se za orientálního prince. Faline nenaléhala, ale sama si chtěla hrát. Na několik minut se zavřela v koupelně a pak z ní vyšla… zahalená od hlavy po paty. Dlouhý slézový turban s purpurovými a zlatými odlesky zakrýval ponejprv Falinin obličej, odhaloval pouze karmín úst a čerň očí, potom její hrdlo, ramena, pevně jí stahoval hrudník a pas, obepínal obě nohy jako ocas mořské panny až po nahé kotníky.

	Mumifikovaná princezna. Která čeká pouze na něj, aby jí opět vdechl život.

	Jean-Lou zavřel na několik vteřin oči, jako by si chtěl ověřit, že se mu to nezdá. Všechno se mu v hlavě motalo. Ztratil nad sebou kontrolu. Když vycházel z restaurace Gagnaire, přísahal si, že tenhle večer se omezí na jeden něžný polibek na rozloučenou, než se odporoučí. Jazyk mu však sám unikl z úst, ruce vystřelily a Faline se nebránila. Stačilo její jediné „ne“, aby vyhnalo hada stočeného v jeho mozku, byl o tom přesvědčený, hada, který mu vnukal touhu ochutnat dívčina ústa, potěžkat v dlani její ňadra, prsty se dotknout jejího vlhkého pohlaví.

	A zůstat u toho.

	Mumie se k němu přibližovala droboučkými krůčky jako kymácející se kuželka.

	Jean-Lou se proklínal. Proklínal mužskou slabost. Proklínal ničemného Boha a jeho armádu andělů-inženýrů-vynálezců, kteří naprogramovali muže tak, aby se nevyhnutelně vzrušili při pohledu na pěknou dívku, kteří jim implantovali do hlavy tenhle virus, schopný smést v jedné minutě zábrany, jež celý život vztyčovaly výchova a morálka.

	Samozřejmě nezůstalo u toho, nedokázal se ovládnout.

	Nabídl Faline, aby s ním šla do jeho pokoje v Radisson Blu, ale ona měla jiný nápad.

	Lepší.

	Faline si pomaloučku pravou paží, jedinou nemumifikovanou částí těla, odmotala turban, který jí zakrýval vlasy. Spadly jako hedvábný déšť, zatímco odvinovaná látka osvobozovala její bradu, šíji, ramena…

	„Otáčej mě,“ šeptla.

	Uchopil konec turbanu, který mu podávala. Pochopil. To on má tahat za fialový závoj a odhalit ji. Kráska se bude točit jen pro něj jako nestoudná káča, dokud z ní nespadne druhý konec látky a ona tu nebude stát úplně nahá. Zatáhl za závoj pomalu, potom důrazněji. Kráska se netočila. Tahle hra jí nestačila, chtěla ji ještě okořenit. Zkušenou rukou chytila Jeana-Loua za zápěstí a látkou turbanu ho přivázala k jednomu sloupku, držícímu stan.

	„Tak, a teď jsme spoutáni oba.“

	Faline vložila turban Jeanu-Louovi do dlaně, aby mohla jeho uvázaná ruka pouhým pohybem prstů odvinovat látku. Vztyčila se a jako tančící derviš se začala otáčet po každém centimetru látky, který Jean-Lou odvinul, jako by ji vedla nekonečná hedvábná paže. Z amplionů umístěných mimo stan se linula orientální hudba v čím dál rychlejším tempu. Playlist, jehož rytmus je nastavený podle předpokládaného skotačení milenců, pomyslel si Jean-Lou. Hlava se mu točila rychleji než Falinino tělo.

	Blandine se to nikdy nedozví, bušilo mu v hlavě, zatímco jeho prsty stále zachytávaly látku, chytaly se jí jako provazu ve studni, v níž se topí, provazu, který mu neustále vyklouzává. A tak tahal, tahal a už nemyslel na nic jiného.

	Falinin turban odhalil vršek jejích prsou. Byla uvězněná pod pevně utaženou látkou a teď je Jean-Lou centimetr po centimetru osvobozoval. S nevýslovným vzrušením sledoval, jak se rodí pod stále volnější látkou, jak se rozvíjejí jako dvě zřetelnější kuřátka položená na medovém hnízdě, nejprve nesmělá a při každém novém obratu plnější a kulatější.

	Blandine se nic nedozví. Tahle myšlenka musí převálcovat všechny ostatní.

	Falinino břicho už bylo téměř nahé, stejně ploché, jako když bylo spoutané látkou, hnědá rovná plocha svažující se do propasti pupíku; kráska se znovu sklonila k Jeanu-Louovi.

	„Držíš ty mne, ale nemůžeš mi uniknout.“

	Uchopila metr turbanu, který se kroutil po koberci jako svlečená hadí kůže, a přivázala jím levé zápěstí Jeana-Loua k druhému sloupku stanu, přičemž mu stále nechávala v dlani klouzat látku.

	„Pokračuj, můj malý princi, ještě chci pro tebe tančit.“

	Jean-Lou obtížně a neobratně potahoval látku konečky prstů. Nedařilo se mu to tak rychle, jak k tomu vybízelo crescendo houslí. Na tom ovšem nezáleželo, Faline se otáčela s vypočítanou pomalostí, odvázaná látka na chviličku ulpěla na jejích bocích, jejichž křivka jako by byla vytvořena jen na zadržení hedvábného opasku, než sklouzne. Slézový závoj už ovíjel pouze začátek ohanbí a pomalu se odlepoval od hýždí.

	Jean-Lou nebyl ještě nikdy takhle vzrušený, a přesto se mu nedařilo zbavit se pocitu viny.

	Blandine se to dozví, Blandine to uhodne.

	Špatné svědomí všechno rušilo, bude ho trápit i ve chvíli, kdy se bude s tou nádhernou dívkou milovat. Jako hologram se mu na její dokonalé tělo promítne obrázek milující a důvěřivé Blandine, samotné v posteli, bdící nad Jonathanem a zamlžující pohádkové obrazy, které mu vířily před očima. Možná bude po zbytek života při milování s Blandine myslet na tuhle noc.

	Faline nepozorovaně couvla. Slézový závoj v ruce se znovu napjal.

	Nebo to možná bude naopak, nutil se Jean-Lou k zamyšlení ve snaze udusit své morální astrální druhé já pod sametovým polštářem, bude cítit vinu jen do zítřka, do probuzení. Vlastně jde pouze o strach z toho, že bude přistižen. Ale jakmile zítra ráno zavolá Blandine a Jonathanovi, obloha se znovu vyjasní a tato noc zůstane ve vzpomínkách jako kouzelná odbočka. Nejkrásnější strom v jeho tajné zahradě.

	Přesně v tomto okamžiku se zavřely závěsy ve vchodu do stanu. V následujících vteřinách viděl Jean-Lou už jenom světlo dvou pochodní za plátnem, jeden stín, nebo možná několik stínů, potom stejně náhle, jako se zatáhly závěsy, někdo sfoukl plamen pochodní.

	Naprostá tma.

	„Faline? Faline? Jsi tady?“

	Žádná odpověď. Další hra? Léčka? Chtějí ho přistihnout? Budou ho natáčet, fotografovat, aby mu rozbili rodinu? Ale kdo? A proč? Nedávalo to žádný smysl.

	„Faline? Faline?“

	Myšlenky mu vířily v hlavě. Pokusil se škubnout turbanem, ale měl pevně uvázaná zápěstí.

	Kdo by mu mohl něco vyčítat? Nikdy Blandine nepodvedl. Tedy aspoň ne za posledních dvacet let, ne od chvíle, kdy odešel z Vogelzugu, ne od Jonathanova narození. Před Jonathanem občas zašel za prostitutkami na druhém břehu Středozemního moře, když odjížděl na několik týdnů. Bylo to už tak dávno.

	Jean-Lou zběsile zacloumal pouty.

	Myslela jsem si, že by mi Jean-Lou mohl pomoct.

	Věděl to, i když jsme o tom nemluvili, pochopil, že nosím v břiše dítě.

	Určitě to přinejmenším tušil. Možná by se nás mohl ujmout? Mít nás rád? Aspoň ze soucitu?

	Několik týdnů jsem si to myslela, dokud jeho žena, jeho skutečná manželka, neotěhotněla. Dokud nečekala hendikepované dítě.

	A tak mě opustil stejně jako ostatní, ještě zbaběleji než ostatní. Opustil nás. Mne a mé dítě.

	Jean-Lou nebyl schopen odhadnout, kolik času uplynulo. Všiml si jenom nějaké siluety, která se k němu blížila tmou, jakési stvoření s nočním viděním, sova, kočka nebo netopýr. Kroutil se, až se mu podařilo trochu si uvolnit pouta. Ne natolik, aby se skutečně osvobodil, ale aspoň mohl pohnout zápěstím o několik centimetrů, otočit se. Čekal. Byl ve střehu.

	Píchla ho do paže.

	Náhle. Prudce. Jean-Lou neuvažoval. Ze všech sil zalomcoval pouty, natáhl krk, až si ho málem vyvrátil, a poslepu kousl do ruky, která držela jehlu na jeho předloktí.

	Zaslechl výkřik, také zaječel, zatímco mu čísi ruka vytáhla z předloktí jehlu a chvatně couvla. Ke křiku se přidal zvuk rozbíjeného skla. Jean-Lou si okamžitě vzpomněl na skleněný přívěsek, který daroval Faline.

	Faline?

	V duchu si vybavil poslední, co viděl na vlastní oči, za plátnem stanu, než zhasly pochodně. Myslel si, že rozeznává dvě siluety postav, ale možná to byla jen iluze zaviněná dvojím zdrojem světla. Útočníkem mohla být pouze Faline, ale jeho rozum se tomu vzpíral uvěřit. Třeba se do pokoje vloudil neznámý člověk. Žárlivý milenec. Mohl napadnout Faline a potom se vrhnout na něj.

	Ještě počkal. Snažil se počítat v duchu vteřiny. Zdálo se mu, že uběhlo šest minut od chvíle, kdy odstrčil útočníka, v ústech mu začala mizet chuť krve po tom kousnutí.

	Nejdřív ucítil bolest na pravém zápěstí, pak v následující vteřině na druhém. Krev mu už nestékala do hrdla. Tekla mu podél paže.

	Jeho krev.

	Vrah se k němu tentokrát přiblížil bezhlučně. Jen stín ve tmě, nabroušený nůž, možná břitva, a jeho dvě žíly přeťaté.

	„Faline? Faline, prosím tě.“

	Žádná odpověď. O několik minut později zaslechl, jak se otevírají dveře pokoje Karavanseráj v Red Corneru, a vzápětí se zase zavírají.

	Je konec.

	Umře tady.

	Někteří kající se milenci přiznávají na smrtelné posteli, že vedli dvojí život, trojí život, život ve lži, přičemž je nikdo nepodezíral. On bude odsouzený k smrti za svoji první chybu. Jaká ironie.

	Najdou ho v této ložnici brzy ráno, určitě ho objeví pokojská nebo pár dalších milenců. Najdou mu v kapse mobil, uvědomí Blandine, která tomu neuvěří; neuvěří, že zemřel, neuvěří ani ve zločin, ani v jeho zradu.

	Budou se vyptávat, potom zajdou do jeho pokoje v hotelu Radisson Blu, aby tam našli stopy, prohledají jeho zavazadla. Najdou tam letadélko, model A380. Vrátí jeho věci Blandine, která daruje letadélko Jonathanovi a vysvětlí mu, že tatínek je v nebi.

	Jonathan nebude smutný. Až objeví letadélko, rozzáří se mu tvář širokým nevinným úsměvem, jeho poslední myšlenkou bude, že tatínek je moc hodný, že mu vždycky přiveze nějaké překvapení, když je pryč. A pak poběží do zahrady, zvedne letadélko vysoko, bude pusou vyluzovat zvuky motoru, dívat se do nebe, aby tam vyhledal tatínka a poděkoval mu.

	Potom velmi rychle zapomene.
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	7 hodin 3 minuty

	Argentier vypadal jako Ben Kingsley.

	Dlouhá a plešatá lebka, kulaté brejličky, vysedlé zuby odhalené v širokém úsměvu a čelo zbrázděné vráskami, jemnými jako řádky účtů. Alpha měl ostatně dojem, že všichni chlapi ve vězení se podobají americkým hercům. Jeden Bruce Willis právě vycházel z hajzlu, jeden starý De Niro si povídal sám se sebou v koutě dvora, Robert Downey Junior a Hugh Jackman využívali ranní procházky, aby si procvičili břišní svaly.

	Ben Argentier se k Alphovi přiblížil, šel těsně vedle něj několik metrů v závětří podél zdi. Pronesl pouze jedno slovo, a ani se přitom na Alphu nepodíval.

	„Poslouchám.“

	Alpha se nadechl, než spustil. Musel vážit slova. Věděl, že Argentier se stejně jako on nechal dobrovolně zavřít do vězení; Alpha na pár hodin, Argentier na několik let. Je nutné mít uvnitř člověka, který bude odtamtud řídit obchody, podobně jako nadnárodní společnosti vysílají kádry do Mandžuska nebo do Arlitu v srdci Sahary. Někteří jako Argentier to vezmou na sebe, protože je to dočasné a dobře placené. Alpha několika slovy vyložil svůj plán a hlavně uvedl kódy, které umožní vstup ke spisu uloženému ve webovém úložišti Dropbox. Tam najdou veškeré detaily, finanční plán, kontakty, lhůty. Všechno bylo promyšlené, předvídané, solidní. Alpha hlavně zdůrazňoval zisky, přímo kolosální zisky, ale je nutné jednat rychle.

	Na rozdíl od DeVita se Argentier okamžitě zatvářil zaujatě. Usmál se na něj bankéřským úsměvem. Málem mu stiskl ruku.

	„Předám dál. Prostudujeme to.“

	Alplha se odvážil přitlačit.

	„Je potřeba opravdu udělat to hned. Loď nebude volná dlouho.“

	V následující vteřině toho zalitoval. Ben se už vzdaloval. Rozhovor netrval ani minutu. Argentier ovšem musel mít poslední slovo.

	„My nenecháváme věci ležet ladem. U nás se informace šíří rychle. Už je předaná. Dneska ráno bude všechno zařízené.“
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	Díky.

	Tohle obyčejné slůvko, nedbale vyslovené, skoro zašeptané, jakoby jen vydechnuté, se donekonečna opakovalo v podvědomí Jourdaina Blanc-Martina. Když zapnul přesně v 7 hodin ráno počítač, objevila se mu jako spořič obrazovky místo obvyklé fotografie Marité na skoro ostrově Port-de-Bouc tvář jeho matky. Několik vteřin mu trvalo, než si uvědomil, že si to tak před několika měsíci naprogramoval, aby nezapomněl.

	Přesně na den mu před deseti lety matka navždycky usnula v náručí na velkém lůžku ve svém domě Sausset-les-Pins na avenue Côte-Bleue naproti Frioulským ostrovům. Usnula klidně. Zesnula tiše jako hvězdička, která ráno zmizí, aby přenechala místo světlu. Možná byla šťastnější než kdy jindy.

	Díky, zašeptala jen, než zavřela oči, aby se navždy oddala temnotě.

	Díky, Jordy.

	To byla matčina poslední slova, pomyslel si Blanc-Martin. Také ho naposledy nějaká lidská bytost oslovila jeho skutečným křestním jménem.

	Od matčiny smrti byl už pro všechny jenom Jourdain. Pro šest set zaměstnanců, patnáct členů správní rady, tři syny, manželku.

	Blanc-Martin potřetí poslal instrukce sekretářce. Poslat věnec na hřbitov Saint-Roch a další na mši, která bude odsloužena v 11 hodin v kostele Saint-Cézaire.

	Marně pátral v nejhlubších zákrutech své paměti, měl z mládí na matku jen málo vzpomínek. Několik obrazů a zvuků z manifestací pod odborářskou vlajkou na Canebière, kam ho s sebou vodila, když byl ještě prcek. Annette Blancová byla militantní, zapálená bojovnice proti stávajícímu řádu. Rudá! Tak rudá, jako byl jeho otec Bernard Martin bezbarvý. Neutrální. Apolitický. Ani nechodil k volbám. Poté co zavřeli loděnice v Port-de-Bouc, se z něj stal nihilista. Jordy vyrostl mezi mořem a paneláky v Aigues Douces, chodil do školy Victora Huga, do collège Frédérika Mistrala. Na rodičovských schůzkách, kam chodila jenom matka, aby tam mohla hulákat, se o něm mluvilo jako o chlapci, který ničím zvláštním nevyniká. Jordy? Jordy, jak dál? Jordy Martin? Počkejte… Neměl nejhorší známky, ale profesoři si skoro nevzpomněli na zvuk jeho hlasu.

	Jourdain dlouhé vteřiny zíral na matčin portrét, než konečně otevřel textový soubor. Ve vile Lavéra bylo naprosté ticho. Měl ještě chvíli času, než Safietou přinese snídani. Pokud se soustředí, bude to stačit, aby si udělal osnovu projevu, který má pronést zítra při zahájení sympozia Frontexu v paláci Pharo. Evropská agentura si chtěla očistit jméno, a tak přijala riskantní strategii, totiž že svěřila úvod semináře společnostem.

	Má volné pole působnosti.

	Blanc-Martin je nezklame…

	Přesto se nechal chvilku rozptylovat, než vyťukal na klávesnici první slova, pohledem přebíhal od bazénu k týkové terase a k přístavu. Jourdain rád přirovnával rejdu v Port-de-Bouc k čelisti šelmy. Z výšky jeho vily bila ta iluze do očí: konec zakřivené přístavní hráze tvořil dokonalý tesák a přístavní bazény – na severu pro vodní sporty a výletní lodi, na jihu pro tankové lodě – se přibližovaly v pootevřeném zálivu jako ostré zuby. Dneska ráno se zvedal vítr. Jourdain seděl a odolával touze jít si do přístavu na vlastní oči ověřit, jestli jsou Escaillon, Maribor a jiné lodě dobře ukotvené.

	Jeho úvod bude klasický a smířlivý. Potěší místní organizátory a uklidní mezinárodní hosty. Připomene onu epizodu z léta 1947, kdy byl Port-de-Bouc zprávou číslo jedna všech světových zpravodajství. V té době tu Angličané uvěznili na tři týdny na lodích-vězeních 4500 židovských uprchlíků, kteří unikli před šoa a na lodi Exodus se pokoušeli dostat do Palestiny. Přežívali na těch lodích v nelidských podmínkách, což popudilo svět.

	Blanc-Martin se však nezaměří na tuto temnou stránku historie, ale na řetěz spontánní solidarity, kterou zorganizovali obyvatelé Port-de-Bouc. Jeho matka patřila ke klanu těch nejaktivnějších, kteří nedbali na průtahy mezi francouzskými a anglickými úřady. Ostatně možná právě proto založil společnost Vogelzug tady, v Port-de-Bouc, jako vzpomínku na tuto epizodu zapsanou v kolektivní paměti. Pokračovat bude trochu naivním morálním apelem, jejž však ocení politici, co při vládnutí spoléhají na výzkumy veřejného mínění. Opíraje se o příklad obyčejného hrdinství obyvatel Port-de-Bouc, prohlásí, že muži a ženy, kteří tvrdí, že se o své území nechtějí dělit s migranty, přesto jako první nabídnou pomoc cizincům, co zoufale vztahují ruku několik metrů od země zaslíbené. Jako by jejich na odiv hlásaný rasismus byl pouze brněním, jež si navlékají na obranu proti vlastní velkorysosti. Všichni budou nadšení, od starosty Port-de-Bouc po turecké, kyperské a maďarské zástupce.

	Usmál se, když si znovu po sobě přečetl své první poznámky, potom sebou cukl. Chvilku váhal nad slovem rasismus, rád by našel jiné, aby označil strach z uprchlíků. Špatně se soustřeďoval. Dneska ráno ho výročí matčiny smrti neustále vracelo do minulosti.

	Jordy Martin.

	V září jednasedmdesátého se zapsal na právnickou fakultu v Aix-Marseille. Na první přednášce ústavního práva nepoznal Jordy mezi dvěma sty studentů jediného z Port-de-Bouc. Měl dojem, že všichni kolegové pocházejí z bohatých čtvrtí a módních sídel v Aix nebo na jihu Marseille a že ho jeho jméno a původ předem vylučují. Nikdy nebude patřit mezi patnáct studentů, kteří o pět let později vyjdou z fakulty s magisterským titulem mezinárodního managementu nebo s nadějí na post vysokého soudního úředníka v kapse. Když profesor nechal kolovat seznam jmen pro zápis do seminářů, napsal Jordy téměř nečitelně své jméno.

	Z Jordyho se stal Jourdain.

	Na stejný seznam pak udal příjmení obou rodičů, kteří se nikdy nevzali, Annette Blancové a Bernarda Martina. Bylo to zvláštní: spojením dvou banálních příjmení vzniklo vznešeně znějící rodové jméno hodné zámecké dynastie.

	Od začátku roku 1971 bude jednou provždycky a pro všechny Jourdain Blanc-Martin.

	Jourdain se nadchl pro práva dětí, obětí válek a přírodních katastrof a nelegálních přistěhovalců. Rychle se přesvědčil, že může zbohatnout stejně, když se zaměří na právo chudých, jako kdyby se věnoval obchodnímu právu. O několik let později, když byl ještě jen magistr lidských práv, založil společnost Vogelzug.

	Blanc-Martin se naposledy zadíval na jakýsi bod na moři a znovu se zabral do textu na obrazovce. Po pečlivě vyváženém úvodu od něj budou účastníci kongresu určitě očekávat, že nelítostně odsoudí pašeráky lidí, zmíní se o desítkách miliard, které vydělává černý trh, a o tisícovkách mrtvých, kteří se utopili ve Středozemním moři.

	Ale on jim tuhle starou známou písničku nenaservíruje! Na to ho nepotřebují, desky s dokumenty, které rozdávají účastníkům kongresu, jsou těchto číslic plné, až se z nich zvedá žaludek. Frontex má zvláštní privilegium od Evropské unie, že může posuzovat migrační problémy… a řešit je. Jinými slovy, agentura průběžně vyhodnocuje rizika, stará se o svůj rozpočet, který se za deset let zesedminásobil, agentura totiž nakoupila několik dalších letadel nebo helikoptér. Přesto se střehne v projevu přímo napadnout Frontex, v sále budou desítky militantních členů, kteří by ho mohli udat za to, jak převádí prostředky do své kasy, a za jeho polovojenskou úchylku. Raději je zaujme poutavým citátem Stefana Zweiga. Už ho častokrát použil a vždycky sklidil úspěch.

	„Nic možná necharakterizuje lépe onen krok zpět, který zavinila první světová válka, než omezení lidských svobod. Před rokem 1914 patřila země všem lidem. Každý šel, kam chtěl, a zůstal tam tak dlouho, jak se mu líbilo.“

	Potom připomene, že lidstvo vždycky žilo bez pasu. Tenhle kus papíru lidé vymysleli za první světové války s příslibem, že po válce bude ihned zrušen. Tento slib byl opakovaně projednáván ve Společnosti národů, později v Organizaci spojených národů, než byl definitivně pohřben v šedesátých letech. Svobodný pohyb lidí po zemi, toto historické, tisícileté právo, se před necelými padesáti lety stal pouhou utopií, v niž už nevěří ani největší idealisté.

	Pěkná facka přijatým opatřením! Hřebík zatluče ještě hlouběji upřesněním, že současný počet migrantů na planetě je už celá léta stálý a tvoří kolem 3 % světové populace, je tedy třikrát nižší než v 19. století. Paradox globalizované společnosti, kde se všechno šíří mnohem rychleji a s daleko větším dosahem než v minulých stoletích, peníze, informace, energie, kultura. Všechno kromě lidí. Kromě většiny lidí. Demokracie vystavěly zdi. Skutečná nákaza od 11. září 2001. Zdi ne proto, abychom se zabarikádovali pro vlastní ochranu, ale abychom filtrovali. Abychom třídili, abychom proháněli lidi sítem a dělili je na žádoucí a nežádoucí. Žádná hranice není vojenštější, dražší a vražednější než hranice mezi Spojenými státy a Mexikem, zatímco desítky milionů vozů přesto přejíždějí každý rok mezi Tijuanou a San Diegem.

	Jourdain si to po sobě znovu přečetl a byl spokojený. Dneska ráno je nějak lyricky naladěný. Kladl si otázku, jestli by neměl zajít ještě dál, nabídnout jednoduché a prosté zrušení hranic. Už žádné hranice, žádní ilegální migranti. A problém je vyřešen! Frontex by byl k ničemu. Takové řešení už bylo všude ověřeno, zvláště pádem Berlínské zdi nebo vytvořením Schengenského prostoru: čím svobodněji se lidé mohou pohybovat, tím menší mají chuť usadit se jinde.

	Zvedl oči. Jedině on si může dovolit dotlačit provokaci až tak daleko. Vybudoval Vogelzug, impérium stejně dvojznačné jako Frontex. Nelegální uprchlictví živilo stovky zaměstnanců, jeho správní radu. Jeho rodinu. A dobře živilo.

	Na obzoru za cípem Carro, vybíhajícím do moře, viděl malé mořské zátoky Côte Bleue, zalesněné pahorky skrývající venkovské sídlo Sausset-les-Pins, které daroval rodičům v roce 1995. Panské sídlo na skalním převisu, kde byla jenom koupelna větší než celý jejich byt v Aigues Douces. Matka se neochotně smiřovala s takovým přepychem. Ale její malý Jordy byl tak pyšný! Odmítnout jeho přemrštěný dar nemohla, znamenalo by to, že jeho úspěchem pohrdá. Nakonec tam žila devět let sama po smrti Jordyho otce, kterého skolila mrtvice na pramici, když chytal ryby.

	Se smrtí rodičů zemřel i malý Jordy.

	Vyšel z ničeho a došel až úplně na vrchol. Pohledem sklouzl na pás paneláků v Aigues Douces s výhledem na moře, ale oddělených od zbytku města bludištěm slepých ulic. Takový vzestup jeho děti nikdy nezažijí, dokonce ani Geoffrey, který po něm za několik měsíců nebo let zdědí předsednictví společnosti. Vztyčil se na židli a rozpačitě se zahleděl na vysoké zdi, které chránily jeho vilu, na zdi kolem zahrady. Stejnými byly vybaveny i rezidence jeho synů v Eguilles, Cabriès, Carry-le-Rouet. Narodili se nahoře. A zabarikádovali se, aby tam zůstali.

	Jourdain se podíval na hodinky. Ještě půl hodiny bude psát. Stále mu zůstávalo dost bodů, jichž se chtěl dotknout. Polemická témata. Že by francouzskou společnost destabilizovalo, když do ní přibude několik stovek tisíc uprchlíků? Čtyři miliony Libanonců ochotně přijaly na svém miniúzemí se šestkrát větší hustotou obyvatelstva, než má Francie, milion a půl Syřanů. Že by uprchlíci byli katastrofou pro veřejné finance? Všichni ekonomové se shodli, že přijetí aktivních cizinců je šancí pro ekonomiku, že přinesou víc, než budou stát. Už jsou vyučení. Ještě nejsou v penzi.

	Jourdain Blanc-Martin se chystal zlomit si vaz při vyvracení další falešné pravdy, když ho přerušilo Barberovo Adagio. Vytáhl z kapsy telefon.

	Petar. Petar Velika.

	Zlá předtucha mu sevřela hrdlo. Policejní komisař mu v tuhle hodinu určitě nevolá proto, aby mu oznámil, že zatkl vražedkyni Françoise Valioniho. Zvedl se a zadíval se na lodě v přístavu Renaissance, jimiž cloumal mistral.

	„Blanc-Martin?“

	„Osobně.“

	„Půjdu rovnou k věci. My… máme další mrtvolu… Jean-Lou Courtois. Zavražděný stejným způsobem jako Valioni. Svázaný. Přeřezané žíly na zápěstí. Nalezený v pokoji v Red Corneru. Tentokrát v pokoji Karavanseráj a…“

	„Vy jste neměli před hotelem svého člověka?“ podivil se Blanc-Martin.

	„Ale ano, samozřejmě měli. Bude vám to připadat neuvěřitelné, ale…“

	„Každopádně,“ přerušil ho předseda, který kašlal na policistovy omluvy, „Jean-Lou Courtois pro Vogelzug dávno nepracoval. Už dvacet let. To by měl být dostačující důvod, aby do toho nebyla vtažena moje společnost. Počítám s vámi, Veliko!“
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	8 hodin 21 minut

	Vítr přibouchl okno v pokoji Karavanseráj v Red Corneru, které nechal Petar Velika otevřít. Trval na tom. Podle komisaře to byla jediná možnost, jak se vyhnout pocitu, že je někdo přenesl do pouště. Zůstal chvilku u okna ve třetím poschodí s výhledem na sídliště a na obchodní zónu, potom se vrátil do pokoje s plátěným stropem a stěnami z písku. Ředitel hotelu Serge Tisserant před ním stál dokonale oblečený, s pečlivě uvázanou kravatou. Pod orientálním stanem, s nohama zabořenýma do pohyblivého koberce, vypadal jako koloniální úředník, který má oznámit beduínům, že se právě našla pod zemí nafta a oni musí okamžitě zmizet.

	„Opravdu jsou pokoje v hotelích Red Corner všude na světě stejné?“ zeptal se Petar.

	Tisserant přikývl.

	„Ukažte mi to,“ vyzval ho komisař. „Jestli máme co dělat se sériovou vražedkyní, která nám každé ráno nechá mrtvolu kdesi na planetě, jenom přitom změní každý večer pokoj, chci mít aspoň představu, kam půjde lovit zítra.“

	Obrátil se na poručíka Jula Florese, který seděl na vyšívaném taburetu a poslušně čekal na příkazy svého nadřízeného.

	„Já se tu projdu s ředitelem a ty mi zatím připravíš zprávu.“

	Julo konsternovaně zíral za vzdalujícím se komisařem. Petar objal ředitele hotelu kolem ramen a hovořil s ním, jako by šlo o realitního agenta.

	„Tak povídejte, Sergi, v pokoji Růžový lotos jsou stěny vytapetované japonskými erotickými rytinami a zásuvky jsou plné Venušiných kuliček a jiných erotických pomůcek pro gejši? A v pokoji Carioca najdeme spoustu kalhotek string, tanga a jiné brazilské spodní prádlo? Proveďte mě tady, příteli, ukažte mi to.“

	Petar se vrátil po půlhodině sám. Přidal se k Julovi v hotelovém baru, přitáhl si židli a posadil se proti svému zástupci. Poručík postavil na stůl lahev vody a před sebe sklenici.

	„Tak povídej!“

	Julo rychle shrnul situaci. Informace stále přicházely a zapadaly do sebe. Oběť, Jean-Lou Courtois, byl podle všeho spořádaný otec rodiny, velmi společensky angažovaný, předseda Společnosti přátel rodin s dětmi postiženými Downovým syndromem. Jediné, co ho pojilo s Françoisem Valionim, byl Vogelzug. Pracoval v této organizaci skoro deset let, než dal výpověď.

	Petar Velika nehnul brvou.

	„Scénář vraždy je stejný jako u Valioniho,“ pokračoval Julo. „Soudní lékaři nám během dopoledne pošlou první zprávu. Právě ověřujeme záznamy z bezpečnostních kamer, abychom zjistili, zda jde o stejnou dívku, či ne.“

	Tentokrát v Petarových očích zablesklo. Otočil hlavu ke vchodu, kde podřimoval desátník Taleb. Hlídkoval před Red Cornerem celou noc. Pro nic za nic. Copak mohli tušit, že vražedkyně najde způsob, jak usmrtí svoji oběť v pokoji Karavanseráj, a přitom nevstoupí stejnými dveřmi hotelu?

	„Komisaři,“ oslovil ho Julo trochu zvýšeným hlasem. „Při ohledání místa činu se našly dvě věci, které se u Françoise Valioniho nevyskytly. Mám říct podrobnosti?“

	„Poslouchám tě.“

	„Tak zaprvé, na koberci u Courtoisova těla byly kousky rozbitého skla. Technici soudí, že jde o drobný šperk, bezcenný šmuk, ale nepodařilo se jim dát dohromady tvar.“

	„O. K., zavolají nám, jakmile doskládají puzzle. A zadruhé?“

	„Krev. Jean-Lou Courtois svoji mučitelku kousl. Podle soudních lékařů do ruky. Našli krev na jeho šatech, rtech, dásních. Smíšenou s jeho krví. Samozřejmě všechno předají do celostátní evidence DNA, ale nemyslím, že nás to k té dívce dovede.“

	„No jo. A na co sázíš ty, chytrolíne?“

	„Na její krevní skupinu. Zjistili jsme ji za pět minut.“

	„No a?“

	„Je to AB. Jedna z nejvzácnějších. Koluje v žilách pouhým 4 % světové populace.“

	„Geniální… Takže máme pouhých několik milionů podezřelých.“

	Poručík Flores se podíval na hodinky, dopil vodu ve sklenici, uchopil lahev a chystal se vstát.

	„Nechtěl bych na vás tlačit, šéfe, ale za patnáct minut máme schůzku v centru Al Islâh. Lituju, tentokrát vám nestihnu přinést kafe ze Starbucksu.“

	„A kruci!“ utrousil komisař. „Jak asi přežiju den bez své etiopské Kati Kati?“

	Julo se s úsměvem zvedl. Komisař Velika se táhl za ním, zjevně zrovna nesršel nadšením, že se má setkat s odborníkem na starou Afriku, a ještě míň se mu líbilo, že o místu schůzky nerozhodl on. Jestli si teď univerzitní profesoři budou hrát na přetížené hvězdy… Zatímco kráčeli po chodníku k Renaultu Safrane, využil Julo mlčení a poskytl šéfovi poslední informaci.

	„Už jsme měli čas prověřit mobil Jeana-Loua Courtoise. Seznam kontaktů a hovorů je stejný jako u Valioniho. Celé měsíce vedl dlouhé hovory na Facebooku se svou předpokládanou vražedkyní. To ona si ho vyhledala.“

	„Ale každopádně ne pod pseudonymem Bambi13?“ zeptal se Petar.

	„Ne. Tentokrát si nechala říkat Faline95.“

	„Devadesát pět? Val-d’Oise? To opravdu není v blízkosti Marseille.“

	„Ledaže by číslice 95 neoznačovala departement, ale její rok narození. Jednadvacet let, to odpovídá.“

	Petar se zastavil před renaultem s modrou metalízou.

	„Čemu? Jak si můžeš být jistý, že ta Faline95 je stejná dívka jako tvá drahá Bambi13?“

	Julo se rovněž zastavil před autem u sedadla pro pasažéra a pohlédl na svého nadřízeného.

	„Víte, kdo je to Faline, komisaři?“

	„Nemám ponětí… Nějaká zpěvačka?“

	„Laň, šéfe.“

	Velika se podivně zadíval na Jula a zopakoval, jako by špatně slyšel:

	„Laň?“

	„Faline je Bambiho láska.“

	„A kurva…!“

	Komisař stál chvíli bez hnutí před policejním vozem a pak hodil klíčky svému zástupci.

	„Sedni si za to, Sherlocku! Rozjedeme velkou hru. Volám Ryanovi, aby spustil oficiální pátrání po Bamby Maalové, aby si ověřil, jestli ještě nepustili na svobodu jejího brášku Alphu, a hlavně aby nám fofrem sjednal schůzku s matkou těch dvou andílků. S Leyli. Tentokrát nám ústředí roztáhne červený koberec.“
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	8 hodin 27 minut

	„Otevři oči, Tidiane!“

	„Nepotřebuju to, dědo.“

	Tidiane zavřel oči těsně za kruhovou křižovatkou a uvědomil si, že se lehce orientuje v chůzi a snadno dojde poslepu až ke škole. Jeho mozek mimoděk všechno vnímal a ukládal do paměti už od doby, kdy byl malý. Hluk kroků na štěrku, když přecházel přes park, zpěv ptáků v olivovnících na třídě Jeana Jaurèse, vůni chleba z pekárny na rohu Pasteurovy avenue. Počkat na semaforu. Poslouchat, jak vozy zastaví. Přejít.

	„Otevři oči, Tidiane!“

	Tidiane nechtěl, aby ho děda Moussa držel za ruku. Každopádně potřeboval jednu ruku volnou, aby v ní mohl nést míč, a druhou, aby mohl tápat v temnotě před sebou. Dovolil ale dědečkovi, aby mu položil ruku na rameno, když přecházeli ulici.

	„Pozor na obrubník, zlato!“

	Tidiane zvedl nohy. Bylo snadné kráčet ve tmě, když dával pozor na každý zvuk. Zdálky sem doléhal křik dětí na školním dvoře. Zbývala mu jen jedna ulice. Slyšel vedle sebe dědovy kroky, představoval si jeho paže, připravené ho zachytit, jako když rodiče bdí nad prvními krůčky svého batolete.

	Batole.

	Tidianovi by se moc nelíbilo, aby ho kámoši viděli takhle. Když usoudil, že jsou několik desítek kroků od vchodu do školy, konečně otevřel oči.

	Bingo! Stál přesně před číslem 12, před domem s ptačími klecemi na balkoně.

	Tentokrát ho děda zadržel za zápěstí.

	„Tidiane, nikdy jsem ti neměl vyprávět ten příběh o slunci, které oslepilo maminku!“

	„Díky tobě, dědo Mousso, budu stejně silný jako ona. Vytrénuju se tak, abych cítil všechny pachy jako ovčácký pes, abych viděl v noci jako kočka a přemisťoval se potmě jako myš.“

	Děda urovnal vnukovi límeček košile.

	„A k čemu ti to bude dobré?“

	„Abych našel maminčin poklad. A uhlídal ho…“

	Na druhé straně zdi byl slyšet křik a nárazy míče o cihly. Tidiane stiskl ten svůj, který držel pod paží. Tentokrát spěchal za kamarády. Děda ho vlídně objal pohledem, ale pořád ho nepouštěl.

	„Byl jsem jako ty, Tidiane. Jako ty, když mi bylo tolik co tobě. Měl jsem v hlavě jenom historky o pokladu.“

	Tidiane si málem ukroutil krk, jak se podíval nahoru na dědečka.

	„Tvoje maminka měla taky poklad?“

	„Ne, maminka ne. Ale dědeček. Poklad, který nikdo neuměl uchránit. Kdyby nám ho neukradli, možná by se nám nestalo žádné neštěstí.“

	Na školním dvoře se ozýval řev. Jeden z týmů dal gól. Tentokrát už to Tidiane nevydržel a rozběhl se ke školní bráně.

	S oběma očima otevřenýma.

	„Budeš mi to vyprávět večer, dědo Mousso!“
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	9 hodin 17 minut

	Noura se postavila před Rubena.

	„Zdvojnásobíš mi plat?“

	Ředitel hotelu Ibis údivem vyvalil oči na mladou Afričanku. Jak mu oznámila, dorazila dnes ráno až v 9 hodin, rysy měla ztrhané, kudrnaté vlasy rozježené jako čarodějnice, co čeká na koště. Čtvrt hodiny pracovala, než se jako fúrie upíchla před recepční pult.

	„Hej, divo moje, co se děje?“

	Noura byla podivná bytost. Fungovala na baterky. V noci zpívala a tančila k obrovské radosti nelegálních uprchlíků. Ve dne kroužila po chodbách a pokojích hotelu Ibis se sluchátky na uších. Dnes ráno jí sluchátka visela kolem krku.

	„Děje se to, Rubene, že teoreticky jsme v jedné domácnosti dvě!“

	Noura byla podivná bytost… a žárlivá. Stěžovala si, že má v hotelu Ibis příliš práce, ale přesto nesnesla, že najal Leyli, a ještě méně snášela, že nově příchozí má víc zkušeností než ona a pracuje líp. Je energičtější, živější, výkonnější. A jako koruna všeho, Leyli je i roztomilá, veselá, dokáže zahřát mužská srdce a vůbec si to neuvědomuje. Sluneční bytost.

	„Má drahá dívenko, Leyli je na svém místě už od šesti ráno. Přišla pěšky, trvalo jí to celou hodinu, protože autobus tak brzy nejezdí. A musela odvést chlapce k rodičům…“

	„Do jejího soukromého života mi nic není. Jestli je tady, maká, to je všechno.“

	Noura dlouze vzdychla, potom – jako by jí v mozku zablikalo varování slabá baterie – si znovu nasadila sluchátka do uší a vzdálila se, opřená o smeták.

	Ruben našel Leyli, jak sedí na posteli v pokoji 23 a pláče. Hromada bílého povlečení a ručníků u jejích nohou působila jako kila kapesníků, které spotřebovala. Než mohl Ruben pronést slovo, obrátila se k němu Leyli obličejem.

	„Předvolali mě na komisařství v Port-de-Bouc. Na dnešní odpoledne. Mám tam být ve čtyři.“

	„Proč?“

	„Tentokrát je to kvůli Bamby. Oni… hledají ji…“

	„A Alpha?“

	„Poslal mi esemesku. Je venku. Pustili ho dneska brzy ráno. Dřív než si myslel.“

	„A kde je vaše dcera Bamby?“

	Leyli znovu tekly po tvářích slzy, zprvu pomalu, potom proudily rychleji, padaly jí na modrou plastovou zástěru a při dopadu na stehna se rozprskly. Ruben se na nic dál neptal, jen řekl:

	„Pokud má vaše dcera problémy, můžu jí pomoct.“

	Leyli mu ukázala fotografie svých dětí. Bamby byla hezká, tak hezká jako Noura, pružná postava, tělo vysoustruhované pro tanec, křivky vykroužené pro to, aby kroutila boky, dlouhý krk pro vyluzování temně zbarveného hlasu, broskvové rty připomínaly samet.

	Ruben si sedl vedle Leyli.

	„To předvolání je za šest hodin. Máme spoustu času… Chcete kafe?“

	Leyli přijala.

	„Přivezl jsem ho z ostrova Halmahera v Indonésii. Celé tři vozy, darovali mi je bojovníci za nezávislost poté, co jsem třicet šest měsíců hostil ve velké tajnosti jejich lídra Johana Teterissu, kterého pronásledovali všichni policisté v Djakartě.“

	Leyli se usmála. Ruben se zvedl, aby přinesl ze své kanceláře onen nektar ze souostroví Moluky.

	„Až se vrátím, budete mi vyprávět,“ pronesl a obrátil se k Leyli. „Váš život je mnohem zajímavější než můj.“

	Leyli neodpověděla, ale její mlčení znamenalo, že o tom není přesvědčena. Ruben se jí zahleděl do očí a nepodařilo se mu skrýt náznak smutku.

	„Aspoň si ho nevymýšlíte.“

	 

	
Leylino vyprávění

	Šestá kapitola

	V Tangeru jsem se vylodila v září 1994. Nadia mě spojila s Caritas Maroc, společností, která se stará o těhotné ženy. Mnoho subsaharských přistěhovaleckých žen otěhotnělo, než nastoupilo na loď do Evropy. Většina jich otěhotněla po znásilnění, některé se dokonce schválně milovaly v období ovulace. Byla to nejlepší metoda, jak si zajistit, aby se jich muži devět měsíců nedotkli. A ještě další výhodu to mělo: když marocké nebo alžírské úřady zrušily ghetta ilegálních uprchlíků, postaraly se sociální služby přednostně o těhotné ženy, které se tak vyhnuly davům, ranám a dalším znásilněním ve věznicích na hranicích pouště. Fronty v Caritas Maroc pro budoucí svobodné matky byly dlouhé, ale slepí měli stejně jako invalidé šanci na přednostní přijetí.

	Vyprávěla jsem tam svůj příběh, opomněla jsem se ovšem zmínit o tom, co je v tašce, od níž jsem se nikdy neodlučovala. Byly v ní peníze, hodně peněz, mých peněz. Ale nejen to. O zbytku, o té části kořisti, která patřila Adilovi a já jsem ji s sebou odnesla, nikdy nikomu nepovím, dokonce ani vám, Rubene. Řeknu vám jen, že bylo pro mne stejně nemožné ji utratit, jako se jí zbavit. Je to tak, Rubene. Neexistuje žádný poklad bez prokletí.

	Ošetřovatelkám v Caritas Maroc jsem opakovala jako šílenec, že si chci nechat operovat rohovku. Že na to mám peníze. Tvrdila jsem, že na to našetřila moje rodina. Myslím, že se Caritas trochu poptávala, aby si moji zkazku ověřila. A tak jsem se dověděla, že Adil Zairi do mne nebyl tak zamilovaný, jak jsem se domnívala. Byl hodně známý v kruzích přistěhovalců, hrál dvojí hru se svou společností na pomoc uprchlíkům a pěkně si přivydělával, když převáděl do země ilegální migranty. I jiné dívky mu padly do spárů, všechny skončily jako prostitutky, potom je zapudil, ale žádná nezůstala tak dlouho jako já. Možná proto, že mě miloval víc než ostatní? Možná mi trvalo nejdelší dobu, než jsem pochopila, co bylo zjevné? Nikdo netušil, co se s ním stalo. Jestli přežil, nebo jestli pašeráci shodili jeho tělo do přístavu v Sousse.

	Bylo mi to jedno. Měla jsem jedinou utkvělou myšlenku. Chtěla jsem opět vidět, než porodím. Vidět, jak se rodí mé dítě. Snažně jsem prosila chirurga, který mi měl provést transplantaci rohovky. Byl to chlápek s příkrým, ostrým hlasem, jako má rozmazlený pejsek. Brečela jsem, zaklínala ho, ale jemu stačilo jen pár slov, aby mě uklidnil.

	„Je to moc nebezpečné pro dítě.“

	Mluvil o lokální anestezii, o možných rizicích, o tom, že by tělo mohlo transplantát odmítnout, o infekci, krvácení.

	Zapamatovala jsem si jen jednu věc.

	Je to příliš nebezpečné pro dítě.

	Porodila jsem 27. března 1995 na klinice Bouregreg v Rabatu. Doktor Roquet souhlasil, že mě bude operovat o čtyři týdny později, opět v Rabatu. Operace trvala něco přes hodinu, necelých čtyřicet minut na jedno oko. Kdybyste věděl, jak jsem řvala na toho felčara, když jsem se to dověděla. Žádná celková narkóza ani týden strávený v nemocnici. 90 000 dirhamů za dva řezy skalpelem!

	Tvrdil, že je to pro dítě příliš nebezpečné.

	Tolik jsem to doktoru Roquetovi zazlívala! Moje dítě spalo vedle mě v kolébce od svého narození a já jsem nevěděla, jak vypadá. Dávala jsem mu prs, přebalovala ho, koupala, líbala, jemnost a vůně jeho pokožky mi působila nesmírné blaho, a přitom jsem netušila, jakou má mé miminko barvu.

	Chirurg měl přesto pravdu, pochopila jsem to až po operaci.

	První věc, kterou jsem uviděla, když jsem otevřela oči, byla Bamby.

	Potom už bych je mohla navěky zavřít. Ten jediný obraz by mi vystačil po zbytek života.

	Bamby, můj poklad, moje kráska, můj zázrak. Moje zbožňovaná.

	O několik týdnů později jsem se vrátila do Ségou k rodičům, bratrancům a sestřenicím, k sousedům. Za část zbývajících peněz jsem koupila domek u řeky.

	Bamby rostla. Květina pouště. Jemná. Jako by ji její světlá pleť míšenky činila křehčí, než byli místní chlapci a dívky jejího věku. Jako by jí chybělo ebenové brnění. Bamby se štítila okrové vody v řece, nesnášela šaty ušpiněné od hlíny, měla šílenou hrůzu z velbloudů, stačilo, aby šel kolem jeden. Byla úplně jiná než ten skoro kluk, jímž jsem byla v jejím věku já.

	Bamby se okamžitě zamilovala do školy. Zbožňovala ji. Asi padesát žáků se tísnilo v jediné třídě, vyučování probíhalo jen ráno a děti učila jediná stará kantorka, která mluvila lépe bambara než francouzsky. Třicet kilometrů kolem jiná škola nebyla.

	Pomaloučku ve mně klíčil bláznivý nápad.

	Znovu odjet. Dostat se do Evropy. Přivést tam svoji dceru.

	Už jsem se Evropy lehce dotkla, v Marsale, v Marseille, v Almeríi. Neviděla jsem nic z druhého břehu Středozemního moře, ale znala jsem ho. V Ségou jsme dostávali dopisy a trochu peněz od sestřenic, které se usídlily v Montreuil blízko Paříže. Jen matně jsem se na ně pamatovala. Nebyly moc chytré, hrála jsem si s nimi, když jsme byly malé. Podle toho, co psaly, pracovaly na radnici, vydělávaly několik tisíc franků měsíčně (neodvažovala jsem se ani spočítat, kolik by to bylo v naší měně), chodily s rodinou do knihoven, do kina na filmy.

	Pokud tyhle hlupačky Nalo a Binetou uspěly, pokud nabízely svým dětem takovou budoucnost, neměla jsem právo se o to rovněž nepokusit. Už jednou jsem se tam dostala jako slepá dívka. Podaří se mi to znovu s dvěma zdravýma očima. Jestli všechno půjde hladce. Zbývalo mi na to dost peněz, mohla bych nechat Bamby u rodičů a za několik týdnů se dostat do Evropy. Najdu si práci, uspořádám si život a přivedu si k sobě Bamby. Ve Francii bude mít šanci. Moje dcera byla příliš křehká květina, než aby vyrůstala v poušti. Tady by skončila jako kaktus. Ve Francii by z ní byla růže, kosatec, orchidej.

	Čím déle jsem na to myslela, tím správnější mi to řešení připadalo.

	Musela jsem pryč kvůli Bamby. Zůstat by znamenalo zříct se jí. Nikdy bych si to neodpustila. Takové uvažování vám může připadat zvláštní, Rubene. Pomyšlení, že když zůstanu se svou dcerou, vlastně ji zanedbávám. Ale protože jste tolik cestoval, musíte pochopit, že nejsem sama, že jsou tisíce a tisíce matek, které nerezignují, v Africe i jinde, matek, které to cítily stejně naléhavě jako já, které podstoupily stejnou oběť. Opustily své dítě, aby mu nabídly šanci na lepší život. Jiný život. Aby je podruhé přivedly na svět.

	Cesta stála 3000 franků. Odjezd z Timbuktu, přechod přes Saharu, příchod do Nadoru, potom táboření v lese v Gourougou několik kilometrů nad Melillou, španělskou enklávou v Maroku na Středomořském pobřeží. V té době tam ještě nebyly příliš vysoké zdi, nehlídkovalo tam tolik španělských vojáků. Aspoň nám to převaděči takhle líčili. Ceuta a Gibraltar byly uzavřené, ale přes Melillu se dalo projít, člověk byl v Evropě a byl zachráněný.

	Ať tomu uvěříte nebo ne, Rubene, rodiče se mě ani nesnažili od mého úmyslu odradit. Věděli, že budu riskovat kvůli všem. Kvůli penězům, které jim budu posílat z Francie. A že pro ně jednoho dne pošlu.

	Radši vás ušetřím detailů o přechodu pouště, Rubene, těch čtyř tisíc kilometrů v autech 4x4, vozů, které nahrazují velbloudy, kde jsme byli natlačení po dvanácti pod plachtami, noci pod nulou a dny přes 50 stupňů, omezené příděly vody, v písku zahrabané kanystry s benzinem, které jsme museli hledat celé hodiny, nekonečné čekání v Gao, u bran pouště, potom odjezd do Kidalu. Nebudu podrobně líčit, jak měl vůz poruchu a museli jsme pokračovat do Adrar des Ifoghas pěšky. Ani vyprávět o tom, jak jsme opustili své druhy, protože měli střevní potíže nebo malárii. Vyšlo nás pětatřicet a pouze devatenáct nás dorazilo do Tinzaouten, abychom se dostali do Alžírska.

	Tinza je republika nelegálních migrantů, hraniční město, kde se shromažďují migranti ze subsaharské Afriky. Ti, co přicházejí, se potkávají s vypovězenci, které po stovkách vykázala alžírská policie. Čekáte několik dní mezi kamiony, znovu platíte dalším převaděčům, unikáte vojákům, kteří sledují terén ve vrtulníku, táhnete k Tamanrassetu, hlavnímu městu pouště. Tam spíte několik nocí pod střechou, konečně; změníte vůz za další, ještě starší, ale s alžírskou poznávací značkou, vyjednáváte s každou kontrolou, abyste se dostali z města, pokaždé znovu platíte, až hlídky konečně prořídnou. Pak pokračujete přímo na sever, úplnou pustinou, dva tisíce kilometrů bez vody, jen s kratičkou zastávkou, abyste si ulevili, řidiči se střídají dnem i nocí. Čtyři dny hrůzy, které se přidají k těm předcházejícím, přežijí jenom ti nejsilnější, Rubene, jenom ty nejsilnější, pokud tomu Francouzi vůbec můžou rozumět. Čtyři dny trýzně v autě s polámanými zády a krkem, spíte ve vlastní špíně, kde vítr unáší pachy moči a zvratků, až konečně dorazíte do Udždy v bráně Maroka.

	Znovu čekáte, ještě déle než v Tinze. Dáváte peníze neznámým lidem, na každou noc se připravujete a pak vás najednou probudí. Jde se pěšky, je nás patnáct, doprovázejí nás podplacení vojáci směrem k Nadoru na jihu Melilly, sto padesát kilometrů odtud. Šest dní pochodu přes pohoří Ríf, s břichem plným strachu, hrůzou z toho, že nám naši průvodci vpálí kulku do zad na kraji nějaké rokle, nebo že potkáme džípy marockých četníků a všechno skončí. Nesnesitelná únava, šílenství, které nás nutí přežít, nesmyslná naděje, z níž už máme halucinace, až konečně dorazíme do lesa Gourougou, zalesněného kopce nad Melillou a Středozemním mořem. Migranti mu říkají hotel nelegálních uprchlíků. Les-ložnice. Brána do ráje. Evropa je odtud necelý kilometr, je jen potřeba překonat třímetrovou zeď, ale uprchlíci v lese mají spoustu dní na přípravu, aby si přitesali tyče, vyrobili žebříky. Přece není možné, aby to nevyšlo, když jste tak blízko. Tisícovky migrantů, skoro všichni ze subsaharské Afriky: z Nigérie, z Pobřeží slonoviny, z Konga, Gabonu, hledají mezeru, jíž proklouznou. Čekají na vhodnou chvíli. Odhodlaná armáda.

	Brána do ráje, Rubene. Říkám vám pravdu. Ale ten ráj je enkláva v pekle.

	V lese byly také ženy. Bylo jich míň, mnohem míň než mužů. Tentokrát už jsem nebyla slepá, Rubene. Viděla jsem. Viděla jsem, jak se ženy vzdalují od tábora, aby se umyly, nebo jen vykonaly potřebu. Viděla jsem, jak je muži sledují. Viděla jsem, jak se ženy svlékají a muži rovněž. Viděla jsem, jak si to ženy nechají líbit, aby se vyhnuly ranám, oddaly se jednomu muži, druhému, třetímu, bez prezervativu.

	Jednoho červnového večera viděli muži i mne, jak odcházím z tábora. Bylo jich pět.

	Došla jsem dál než kilometr za první stan, když mě obklopili. Jako když houf lvů obklíčí antilopu. Ten první, z Pobřeží slonoviny, na mě promluvil francouzsky.

	„Nechceme ti ublížit. Jestli si to necháš líbit, všechno bude dobré.“

	Ti čtyři už si rozepínali kalhoty.

	„Máš štěstí,“ dodal ten z Pobřeží slonoviny. „Mohla jsi padnout na horší, než jsme my. My jsme džentlmeni.“

	A nelhal, Rubene. Zatímco ti čtyři už měli kalhoty u kotníků, vytáhl z kapsy krabičku s deseti prezervativy.
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	9 hodin 25 minut

	Sébastopol byla třicetimetrová jachta, která patřila jakémusi ukrajinskému miliardáři! Dlouho kotvila v Monaku a teď byla na prodej, neboť její majitel usoudil, že raději investuje do bulharského fotbalového týmu. Cena 2 500 000 eur, oznamoval inzerát na plaisance.fr. Gavril Bukin dostával 70 eur denně, aby na jachtě hodinu pouštěl vodu, protáčel motor, aby trochu čistil palubu a okénka a ukazoval jachtu eventuálním kupcům, s navýšením na 150 eur, pokud by si zájemce přál vyplout na moře.

	Udivilo ho, když ráno viděl, jak se k jachtě blíží návštěvníci. Černý obr v džínách, špinavém tričku a zmačkaném saku, špatně oholený, s nepořádně zavázanými tkaničkami u kecek, jako by právě vylezl z basy, a s ním jakýsi skřet v kravatě, bledý jako mlíkařovo hovno, s dokonale učesanými šedými vlasy. Laurel a Hardy ve verzi Black and White.

	Gavril jim ukázal loď, jen tak nakročili do strojovny, do studené ložnice, do kuchyně a dlouho se zdrželi v rozlehlém sále v podpalubí, velkém skoro osmdesát metrů čtverečních. Vysoký černoch jako by v duchu neustále počítal, koukal se ke stropu, patrně měřil jeho výšku, aby do něj nenarazil.

	„Výborně. Můžete nás tady nechat?“ zeptal se ho nakonec Černý.

	Gavril bez mrknutí souhlasil. Vylezl na palubu, ale pořád nespouštěl z Laurela a Hardyho oči. Ne že by měl chuť je špehovat, stejně zachytil jenom útržky jejich hovoru, ale pokyny byly přesné. Nenechávat klienty samotné v kocábce, dokud nezaplatí! Gavril si ovšem jen těžko dovedl představit, co by asi mohli ukrást na téhle skořápce, odkud majitel všechno vystěhoval. Přilepil se na zábradlí a pozoroval, jak se táhne stratocumulus, než se roztřepí do dlouhých cárů, které připomínaly plachty lodi duchů. Zvedal se vítr a Gavril se modlil, aby po něm nechtěli projížďku po moři.

	* * *

	„Dva a půl milionu eur je značná suma.“

	„Investice,“ opravil ho Alpha. „Dobrá investice.“

	Zatímco jeho protějšek uvažoval, Alphovi znovu probíhalo hlavou, jak se události od rána řetězily. Argentier byl opravdu výkonný. Alpha netušil, jestli má prsty i v tom, že ho ráno propustili, ale jakmile vyšel z brány vězení, čekalo ho u protějšího chodníku taxi. Směr přístav v doprovodu chlápka, který mohl být dvojčetem Argentiera na svobodě. Max-Olivier. Okouzlující muž, šedovlasý padesátník, typ bankéře, s nímž se setkáte, když obcházíte okénka, abyste získal hypotéku. Vlídně naslouchající chlápek, který chápe vaše potřeby a přesně vám vysvětlí, jaká rizika podstoupíte, když se zadlužíte na třicet let. Typ plný porozumění, jenž vám bez váhání připomene, až nebudete moct platit a octnete se na ulici: „Já jsem vás varoval.“

	Bankéř skepticky posuzoval zaprášené podpalubí, dřevěné obklady ověšené pavučinami.

	„Pane Maale, detailně jsem prostudoval váš finanční plán, a abych se vám přiznal, mám pochybnosti.“

	Jeho hlas se rozléhal v prostoru bez nábytku. Alpha přesto trochu zvýšil hlas.

	„Znáte tarify stejně dobře jako já. Každý migrant platí 3000 až 5000 eur, aby se nalodil na gumový člun, který se každou minutu může potopit, navíc ho nevyhnutelně odhalí evropské pobřežní hlídky. Znásobte si 3000 eur padesáti, do člunu se natlačí padesát pasažérů, a výpočet je jednoduchý: 150 000 nezdaněných eur za gumový člun, jinými slovy za sebevražednou operaci. Já nabízím jiný ekonomický model.“

	Bankéř hvízdl mezi zuby.

	„To jste mě ohromil! Opravdu zírám.“

	„Víte dobře, o čem chci mluvit. Obchod s migranty funguje stejně jako každý jiný obchod, jde o nabídku a poptávku. Čím líp dělá Frontex svoji práci, tím míň projde ilegálních migrantů a tím výš stoupají ceny. Nebudu vás přece učit vaši práci, Max-Oliviere. To celnice vytváří pašeráka, ne naopak. Když ve Státech zakázali alkohol, lumpové z podsvětí si nadělali jmění. Bez prohibice by nebyl Al Capone.“

	Alpha byl docela pyšný na svoji formulaci, vybrušoval si ji celé týdny, ale na bankéře zjevně příliš nezapůsobil.

	„Znám byznys na hranicích, Maale. V tom s vámi souhlasím, každý na něm vydělává. Celníci i pašeráci. Mne ale zajímá, jak to chcete zařídit, abyste vydělal víc než ostatní?“

	Alpha se odmlčel, aby se nadechl. Tahle obrovská loď vypadala jako katedrála.

	„Vyšel jsem z jednoduchého nápadu. Chci nabídnout migrantům tři záruky. Bezpečí, pohodlí a maximální pravděpodobnost, že projdou. Tedy všechno, co tradiční pašeráci lidí slíbit nemůžou. A za tyto tři záruky bude spousta migrantů ochotná zaplatit hodně, mnohem víc, než se platí na současném trhu. Tím jsem si jistý.“

	„Kolik?“

	„Deset tisíc, patnáct tisíc eur? Jen si to představte. V noci nalodíme migranty na jachtu, dál od afrického pobřeží, daleko od nediskrétních pohledů. Migranti sestoupí do podpalubí. Když se tu provedou nějaké úpravy, můžeme sem umístit padesát postelí, nebudou se tu tísnit, budou mít k dispozici toalety, sprchy, jídlo a pití a pro případ, že by jachtu kontrolovala pobřežní hlídka, dáme nahoru pár blondýn v monokinách, černého číšníka s tácem s mojitem a kormidelníka v námořnickém triku. Nehrozí riziko, že by se loď potopila nebo že by ji někdo prohlížel. Až přistaneme v jakémkoli evropském přístavu pro rekreační lodi, v Ajacciu, Saint-Tropez nebo v San Remo, počkáme do noci, najmeme pár chlápků, aby hlídali, a migranti jeden po druhém zmizí jako kočky v okapu. Mha přede mnou, mha za mnou.“

	„Takový podfuk se neutají nadlouho.“

	„Souhlas. Ale počítejte, Max-Oliviere. Patnáct tisíc eur za padesát pasažérů, to představuje sumu 750 000 za jednu cestu. Jachta je zaplacená za tři jízdy!“

	„Patnáct tisíc eur za jednoho pasažéra? A vy najdete migranty schopné to zaplatit?“

	Alpha se rozohnil. Bankéř nenacházel žádný protiargument.

	„Četl jste spisy? Četl jste výpovědi migrantů? Tyhle rodiny z Mali, z Pobřeží slonoviny, z Ghany jsou připravené zadlužit se předem, pokud se jim zaručí výsledek. Mám sítě na obou stranách Středozemního moře, mám nápad, mám lidi, mám loď, chybí mi jenom peníze.“

	Bankéř se na delší dobu odmlčel a ještě snížil hlas, jako by chtěl mírnit Alphovu euforii.

	„No jistě, je to váš nápad. Jsou to vaše sítě. Ale pokud vás finančně založíme, budete naším zaměstnancem. Franšízou, jestli se vám ten termín líbí víc. Naprosto nezávislým, dokud nám budete platit.“

	„Buďte klidný,“ prohlásil Alpha chvástavě. „Nebudu vám splácet dluh v mušličkách!“

	Bankéř se na něj dvojznačně usmál.

	„Budu upřímný, Maale, nejsem si jistý, jestli vám můžeme důvěřovat. Jste až příliš sebevědomý. Moje intuice mi naznačuje, že nám něco skrýváte, ale vaše papíry a projekt byly prostudovány a schváleny. Dostal jste zelenou. Bravo! Moje výhrady tady končí. Zajistím nezbytné formality, abyste se do konce týdne stal majitelem této lodi.“

	Bankéř vylezl na palubu a dobrou čtvrthodinu rozmlouval s mužem pověřeným údržbou lodi Sébastopol a jejím předváděním zájemcům. Byl to chlápek s plnovousem a řídkými vlasy. Chyběly mu dva zuby, pravé oko mu neustále pomrkávalo a Alpha si v duchu říkal, že si jednou určitě pořídí dřevěnou nohu a železný hák.

	Když se bankéř vzdálil, přistoupil Alpha ke kormidelníkovi s chybějícími zuby. Zvedl oči ke kouřovým sklům a prosklenému stropu kormidelnické kabiny Sébastopolu.

	„Když je teď všechno vybavené, můžeme si udělat zkušební plavbu?“
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	10 hodin 5 minut

	Petar Velika seděl na terase Dar Zaki proti centru Al Islâh a klel: bylo pět minut po smluvené době schůzky a po univerzitním profesorovi nebylo vidu ani slechu. Komisař se pokoušel mezi muži v dželabách, kteří vcházeli do islámského centra a vycházeli z něj, vyhlédnout nějakého s aktovkou, brýlemi nebo aspoň v západním úboru. Pořád ještě nepochopil, jestli je centrum Al Islâh mešita, škola, informační centrum nebo všechno dohromady.

	Julovi to patrně bylo úplně jedno, soustřeďoval se na displej svého mobilu. Mohli by ho klidně odnést do čínské čtvrti, a ani by si toho nevšiml, dál by surfoval po síti, jako by okolní svět byla jen virtuální dekorace, která běží kolem něj a vůbec se ho netýká. Ryan právě volal ze stanice, aby nic nezanedbal. Bamby Maalová nebyla k nalezení. Jejího bratra Alphu propustili brzy ráno, než přišlo odvolání, a jenom jejich matka Leyli Maalová potvrdila, že se dostaví na komisařství v 16 hodin. Aspoň to! Ryan se opravdu hodně zasnažil, aby všechno zorganizoval, aby přesvědčil ministerstvo, ústředí a soudce Madelina, kterému dnes ráno případ přidělili. Petar doufal, že bude klidný den, bez další mrtvoly, bez nového svědka, kterého Julo vytáhne z klobouku. Hlavně aby zase nemusel někam na schůzku.

	Petar cvrnkl do mobilního telefonu svého zástupce.

	„Haló, haló, tady je Mekka. Co vlastně víš o tom profesorovi?“

	„Nic! Jen jsem četl články, které publikoval. Stačí třikrát kliknout a pochopíte, že je nejlepší ve svém oboru…“

	„Nejlepší ne, pořád čekáme a já ztratím celé dopoledne!“

	Motocykl zpomalil a vjel na chodník přesně ve chvíli, kdy Petar vstával. Chybělo málo a porazil ho. Motocyklista vypnul motor, zvedl vzpěru a sundal si helmu. Sportovní třicátník s širokým úsměvem jim podával ruku, a přitom si prohrábl své dlouhé černé vlasy.

	„Mohamed Toufik. Omlouvám se za zpoždění, měl jsem dnes ráno na fakultě seminář. A v 11 hodin navazuju přednáškou literární prekoránské arabštiny.“

	Petar na Toufika užasle zíral. Ani vousek na bradě. V pravém uchu obrovský diamant. Nepřekvapilo by ho, kdyby měl kolem očí stopy maskary.

	„Takže vy jste nejlepší odborník na kauri? Na ulitu zavinutce, užívaného jako platidlo?“ zeptal se komisař ironicky.

	„Jsem pouhý doktorand. Ve třetím ročníku. Když ale dneska neopublikujete aspoň pět článků ročně, nenapíšete knížku v angličtině, další ve francouzštině a třetí v arabštině, nemáte absolutně šanci, že doktorát uděláte.“

	Rozchechtal se. Bílé zuby. Pohled à la Omar Sharif. Ksicht na facky.

	„Pokud spěcháte, vyhovuje nám to. My taky. Takže půjdeme hned k věci, vyprávějte nám všechno o těch slavných kauri.“

	Mohamed Toufik pochopil, že nebude mít čas objednat si čaj, vykouřit si cigaretu nebo se třeba jen zeptat, proč s ním tihle dva poldové chtějí mluvit. Julo ve snaze zklidnit situaci rozmístil na stůl lastury, jaké našli v kapse Françoise Valioniho. Mohamed se díval postupně na Petara, na Jula, na ulity a potom se pustil do dlouhého monologu. Brilantního, přesného, pedagogického. Petar Velika dokonce přestal vnímat křik muezzina a okolní hovory v arabštině.

	„Kauri jsou zvláštní varieta lastur, které pocházejí skoro výlučně z Malediv, čímž jsou současně vzácné a lehce rozpoznatelné. Tyto ulity byly velmi brzy používány jako nástroj obchodu mezi národy, abych to upřesnil, řekněme od roku 1000 před naším letopočtem. Můžeme je považovat za nejstarší platidlo na světě. Protože spěcháme, musím s politováním přeskočit dva tisíce let historie a dojdu přímo k roku 1000. V tu dobu se začalo obchodovat na mezinárodní úrovni, zejména mezi západní Afrikou a Asií, obchod zprostředkovávali arabští kupci. Kauri se stalo hlavním platidlem mezi kontinenty. Nedalo se zfalšovat, snadno se dalo přenášet, bylo lehce zvážitelné. Ideální platidlo. Platilo se jím ještě při obchodech s otroky, hovoří se o desítkách miliard ulit, které přivezli Holanďané, Francouzi, Angličané v náramcích, náhrdelnících, v koších.

	Během kolonizace přejdou Evropané postupně na národní monetární systémy, jak je dnes známe, ale kauri zůstane mimořádně populárním platidlem v západní Africe. Navíc se kauri stane symbolem plodnosti, slouží k věštění, zdobí oděvy a rituální masky. Evropané si postupně uvědomí, že kauri je symbolem odporu vůči kolonizaci. Mezi lety 1890 a 1900 se Francouzi, Britové a Portugalci domluví a prostě a jednoduše kauri zakážou. Stačí jediný zákon a den ze dne kauri nemá žádnou cenu! Zatraceně radikální metoda na zavedení nového společenského řádu, nezdá se vám? Celá společnost se zhroutí. Dotkne se to všech, jak chudých, kteří můžou platit jen minimální sumy s několika kauri, tak nejbohatších, kteří strávili celý život hromaděním majetku a společenské prestiže a nasbírali tuny ulit. Prodavači, obchodníci, řemeslníci, zvyklí vážit a počítat tisíce ulit kauri v pytlích, vázách, kanystrech se najednou museli přeorientovat na novou měnu a nešlo jim to. Od té doby se daně, taxy, pokuty musely platit ve francích, v librách nebo v realech. Evropský kapitalismus triumfoval.“

	„Dneska už z kauri nic nezůstalo?“ zeptal se Julo.

	Než Toufik odpověděl, prohlédl si dvě dívky, které vstupovaly do centra Al Islâh. Dvě muslimské Marilyn: vítr, který vanul v poryvech na esplanádě, povlával jejich šátky a dželabami.

	„Ne. Už celé století nemají vůbec žádnou cenu. Ale odpor na mezinárodním trhu se zorganizoval jinak. Princip neoficiální měny nebyl nikdy tak aktuální jako dnes.“

	Tentokrát zareagoval jako první Petar.

	„Vysvětlíte mi to?“

	„No, se světovou migrací, s diasporami roztroušenými všude po světě a s finančními transakcemi mezi komunitami se setkáváme všude s neformálními transakcemi: hawala je nebankovní systém peněžních transakcí v arabském světě, hundi v Indii, padala na Filipínách… Systémy výměny kapitálů bez fyzického oběhu peněz, bez oficiálních bank, taxy a poplatky velmi uzavřené. Tyto převody představují 50 % výměny peněz ve světě, které takhle unikají veškeré kontrole… Celý systém spočívá na důvěře mezi dohodci, makléři a prostředníky, na poctivosti a etnické solidaritě. Bez právního podkladu! Stejně jako kauri jsou tyhle metody moderními avatary velmi starých praktik, které měly předejít riziku při převážení zlata po cestách nebo po trzích v Africe nebo v Asii.“

	„Promiňte,“ zasáhl do jeho monologu Petar, „určitě jsem v ekonomii stejně neschopný, jako byli vaši předkové, kteří nedokázali přejít od kauri k franku, ale nevidím vztah mezi tou vaší hawalou a našimi ulitami.“

	Toufik potěžkal v ruce kauri položené na stole.

	„Je to velmi jednoduché, pochopíte to. Mohli bychom si klidně představit, že jedno kauri má cenu řekněme 100 dolarů. Ale takovou hodnotu má pouze v uzavřeném okruhu, známém výhradně zasvěcencům. Když budete mít u sebe 500 dolarů, zejména při cestě Afrikou bez bagáže, značně riskujete, že vás někdo zavraždí. Ale kdo by vás zabíjel kvůli pěti lasturám?“

	Nechal oba policajty, aby přemýšleli, a nespouštěl oči z ulit, jako by skutečně každá z nich měla hodnotu 100 dolarů. Pak se zvedl.

	„Já padám. Mám přednášku.“

	Dívali se za ním, jak se vzdaluje. Jakmile překročil práh centra Al Islâh, přilepil se mu na paty hrozen dívek s aktovkami v ruce nebo s batůžky na zádech, zahalených a vzrušených.

	Teď vstal i poručík Julo Flores.

	„Jdu si pro čaj.“

	„Zeptáš se, jestli nemají pivo?“

	Jakmile se Julo vrátil s kouřící stříbrnou konvicí a cizelovanou sklenicí v ruce, oslovil ho komisař.

	„Právě volal Ryan. Konečně si přestali hrát na puzzle se střepy skla, co se našly v pokoji Karavanséraj. Drž se. Víš, co složili?“

	„Delfína? Sovu? Kauri?“ vypočítával Julo.

	„Věž! Burdž Chalífu, nejvyšší věž světa, bibelot, který se prodává výhradně na letišti v Dubaji, to už ověřili.“

	Julo uvažoval. Tento detail souhlasil s maketou letadla A380 Emirates Airlines, kterou našli v zavazadle Jeana-Loua Courtoise. Další hádanka. Jean-Lou Courtois od chvíle, kdy odešel ze společnosti Vogelzug, skoro necestoval nebo co nejmíň, aby se nevzdaloval od svého syna. Dubaj byl přesto jedním z parametrů, které museli přidat do rovnice. Další hlavolam, ještě obtížnější k vyřešení než skládanka ze skla.

	Foukl si do čaje, zaváhal, jestli se má o tuto úvahu podělit se šéfem, spálil si jazyk, ale pak se do toho pustil.

	„I já mám informaci.“

	Petar se toužebně díval na druhou stranu ulice, na terasu restaurace, kde podle všeho servírovali alkohol.

	„Kromě rutinního vyšetřování týkajícího se Leyli Maalové, práce, trestní rejstřík, poptávání v sousedství a v zaměstnání, jsem pátral i po její krevní skupině. Nebylo to moc obtížné, stačilo zavolat do jediné laboratoře v Port-de-Bouc. Leyli tam má kartu. Jak jsem předpokládal, Leyli má skupinu A+.“

	„A+? To má být ta tvoje slavná informace? 40 % lidí na zeměkouli má skupinu A+!“

	Smočil si rty v horké sklenici, než vytáhl z kapsy tabulku nemožných spojení, kterou dostal od profesora Waqnina.

	„Je to mnohem složitější, šéfe. Víme, že Leyli Maalová má A+ a Faline95, předpokládaná vražednice Jeana-Loua Courtoise, má B+. Představme si, že tahle vražednice je Leylina dcera Bamby Maalová. Takže… (Julovy prsty přejížděly po řádce tabulky) její otec může být jenom AB nebo B… je naprosto vyloučené, že by měl skupinu 0 nebo A.“

	Petar bezradně zíral na tabulku jako žák třetí třídy před trigonometrickou tabulí.

	„Je mi líto, synku, musím být dneska ráno výjimečně intelektuálně bezbranný, ale netuším, kam tím míříš.“

	„Mířím, nebo se spíš vracím ke své původní hypotéze. Tahle dívka, říkejme jí Bambi13, Bamby Maalová nebo Faline95, hledá svého otce. Pokud má chlápek, kterému přeřeže žíly poté, co mu vezme krev, skupinu 0 nebo A, nemůže to být její otec. A protože 90 % světové populace patří ke krevní skupině 0 nebo A, enormně nám to zužuje pole možností. Představme si, že Bambi má seznam tří nebo čtyř potenciálních tatínků. Podle zákona pravděpodobnosti má rovněž všechny šance, aby ho po odběru krve identifikovala.“
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	11 hodin 3 minuty

	„Fleur?“

	Jenom se usmála, nenaznačila, že už na něj čeká třicet minut. Yan Segalen si určitě ze svých pozdních příchodů udělal životní filozofii. Prohlížela si ho od hlavy k patám, zatímco si sedal vedle ní na terase Gordon’s Café. Kalhoty z okrového plátna, saharské sako ve stejné barvě, bílá košile se stojáčkem, výbava stylu „omlouvám se, vracím se ze safari“. Hadry pro šmrncovního suveréna, co stály jmění. Yan přejel Fleur pohledem modrých tropických očí, posoudil ji, rukama si jako hřebenem prohrábl prošedivělé blond vlasy ladící s dokonale nedbalými vousy. Dynamický, energický, dobře udržovaný padesátník, i když jeho volná košile patrně skrývala lehké bříško pracovníka odpovědného za logistiku ve společnosti Vogelzug. Ráno pořádná snídaně, v poledne oběd v restauraci.

	„Omlouvám se, Fleur, nemám moc času,“ měl tu drzost navázat Segalen.

	Neodpověděla. Vlastně ani nevnímala, že čeká půl hodiny na chlapa, co s ní má dělat přijímací pohovor. Seděla nad sklenicí minerálky, občas zvedla hlavu a se zájmem sledovala ruch na rue Monot a na náměstí des Martyrs. Kosmopolitní dav, jaký zbožňovala. První věc, která ji uchvátila po příjezdu do Marseille. Ta směsice národů. Dželaby, šátky, kravaty, helmy, kočárky, kraťasy, čádory, černošské hábity boubou, saruely, sárí, jarmulky, mandarínská kimona qipao. Samozřejmě brzy pochopila, že každý nositel své identity se po setmění vrací do své čtvrti, ale když poprvé kráčela po Canebière, multietnický mišmaš si ji naprosto podmanil.

	„Upozorňuju vás,“ pokračoval Yan Segalen, „že s vámi nepovedu tradiční přijímací pohovor. Kašlu na důvody, kvůli nimž chcete pracovat v humanitární organizaci, nepotřebuju, abyste na mě vybalila obvyklé kecy ve stylu následovnic sestry Emmanuelle. Takže mi jasně a stručně odpovězte na jednu otázku: proč bych vás měl najmout? Proč bych měl zaměstnat právě vás?“

	Yan chodí vždycky pozdě.

	Když dorazí, vynahradí si to.

	Rychle se svleče. Má rád, když se dotýkám jeho těla.

	Myslí si, že mně se to taky líbí.

	Podle Nadii je tak krásný, že si to neumím představit.

	Představuju si to; znám pouze jeho svaly, které napíná, aby mě dostal.

	Zatváří se, že uvažuje. Ocenila, že jí Yan předvádí takové divadlo kvůli tříměsíční brigádě v logistickém centru, kde by patrně balila ve skladišti bedny a pak je expedovala do potřebných částí světa. Pokud se velký šéf logistiky osobně obtěžoval, určitě proto, že ho nenechala lhostejným její fotka přiložená k životopisu, její blond vlasy kontrastující se snědou pokožkou a drzé smaragdové oči za malými kulatými brýlemi.

	Na schůzku se schválně oblékla rafinovaně. Střízlivá košile, ale dostatečně rozepnutá, aby Yanovi neunikla krajka bílé podprsenky, když se sklonila ke své minerálce. Rovná nenápadná sukně pod kolena, ovšem když zkřížila nohy, látka se jí vysunula do půli stehen.

	„No,“ zakníkala, „mám motivaci. Ráda se cítím užitečná. Na světě je tolik nespravedlnosti, že…“

	Nervózně zamíchala koncem brčka kolečkem citronu ve sklenici. Yan ji náhle chytil za ruku.

	„Stop! Slečno, tohle je přesně odpověď, kterou opravdu nechci slyšet.“

	Odtáhl ruku, přičemž sjel prsty až k jejímu zápěstí, pak ji zvedl do vzduchu a zamával na číšníka. Ani se jí nezeptal a objednal dvě sklenice bílého vína château-musar, potom se sklonil ke své kožené aktovce s dekorem afrických motivů a vytáhl z ní dva listy papíru.

	Poznala svůj životopis. Yan se několik minut soustřeďoval na seznam jejích doporučení, kompletně vymyšlených a směšných, pak se na ni znovu zahleděl. Jeho pohled se teď neomezil na její stehna nebo výstřih, zkoumal ji zvnitřku. Ten muž byl predátor. Nejnebezpečnější z predátorů: pokoušel se pochopit ženu sedící naproti. Jako by to pro něj byla naprostá nutnost. Odhalit její mysl, než ji svlékne. Říkala si v duchu, jestli takhle jedná se všemi ženami, které chce dostat do postele, nebo jestli mu instinkt napovídá, že něco v životopisu téhle příliš krásné gazely nesedí.

	„Lituju, že jsem vás zklamal, Fleur, ale vy opravdu nevypadáte jako matka Teresa…, a cívíčka holek jako vy, polyglotek se spoustou diplomů, dostávám denně desítky. Potřebuju víc, abyste mě přesvědčila.“

	Číšník přinesl dvě skleničky vína. Yan jí jednu nabídl, vzal si druhou a přiťukl si s ní.

	„Na dobrodružství, Fleur. Teď hrajte vy. Přesvědčte mě.“

	Ostentativně se podíval na hodinky.

	„Máte na to pět minut.“

	Napadlo ji, že znovu zvedne skleničku a podruhé si s ním připije.

	„Na neznámo, Yane. Na krásná setkání. Myslím, že tohle mě na humanitární činnosti přitahuje. Setkávání. S ženami. S muži. S různými lidmi. Kteří vás dokážou vyvést z míry. Charismatickými.“

	Yan pomalu ucucával okraj sklenice a vpíjel se do dívky očima.

	„To už je lepší, Fleur. Ale ještě to není nic konkrétního. Potřebuju fakta. Důkazy. Činy.“

	Naposledy prolétl očima její životopis, zatvářil se, že ho ukládá do aktovky. Dívka náhle zvýšila hlas.

	„Yane, počkejte. Dejte mi šanci! Co můžu udělat jiného než vás požádat, abyste mi věřil? Když vám řeknu, že jsem odvážnější, než vypadám? Že mám kuráž? Že jsem připravená riskovat…? (Na chvilku se odmlčela a pokusila se zachytit jeho pohled.) Všemožně riskovat.“

	Yan už stál, jako by ji skoro neposlouchal. Predátor, pomyslela si znovu. Predátor, který vzbuzuje strach.

	„Musím už jít, Fleur. Ale vyhrála jste, nabízím vám další šanci. Máte čas na druhý pohovor? (Ani se nenamáhal podívat se do diáře.) Tady. Dneska večer, vyhovuje vám to?“

	„Ano.“

	Vydržela jeho pohled, tentokrát v něm nebyla žádná dvojznačnost. Hlas mu zněl trochu vážněji, když pronášel „dneska večer“, ona zase protáhla své „ano“, div se tím zvukem neudusila.

	Nepřerušil ticho, najednou tolik nespěchal. Znovu si ji prohlížel, jako by se snažil pochopit mechanismus, který mu přivede do postele tuhle rozkošnou dívku o třicet let mladší než on. Dělal dojem, že ho to samotného udivuje, byla to jeho zbraň, jíž vždycky zasáhl cíl.

	„Upozorňuju vás, Fleur, že naši druhou schůzku nepustím z hlavy celý den. Dokonce budu možná snít o tom, že nabere poněkud jiný rozměr, řekněme intimnější.“

	„Jsem připravená podstoupit všechna rizika. Už jsem vám to řekla.“

	Odpověděla bez váhání, usoudil, že může zajít ještě dál.

	„Radši jsem poctivý, Fleur. Aby mezi námi nedošlo k nedorozumění. Ačkoli se tenhle osobní a privátní pohovor odvíjí skvěle, neznamená to ještě, že vás na to místo beru. Takhle já nefunguju…“

	Zvedla svoji sklenici château-musar, dopila ji a vyzývavě pohlédla na šéfa logistiky.

	„Padejte už, Yane, přijdete pozdě. A já vás upozorňuju, že i když se náš intimní rozhovor odvine skvěle, což vám slibuju, nejsem si jistá, že přijmu místo, co mi nabídnete.“

	Rozchechtal se. Dostala ho.

	O vteřinu později už zmizel ve strakatém davu náměstí des Martyrs.

	Počkala chvilku, potom vytáhla mobil, který jí během rozhovoru nepřestával vibrovat v kabelce.

	Co pohovor?

	Jsem na letišti, mezipřistání.

	Za chvíli letím.

	Dávej na sebe pozor, zlato.

	Chérine

	Usmála se.

	Rozhovor s Yanem Segalenem netrval ani patnáct minut. Svést ho byla hračka, obyčejná formalita ve srovnání s dlouhou přibližovací dřinou, než jí Jean-Lou padl do náruče.

	Yan Segalen byl snadná kořist.

	Příliš snadná.

	V mozku jí blikal varovný signál, že všechno šlo až moc hladce, aby měla čas uvažovat.

	Tím hůř…

	Nebo tím líp. Už nemá čas čekat, policajti skládají kousek po kousku puzzle, tkají síť.

	Než se zvedla, dopila sklenici Perrieru, aby zahnala chuť vína, popotáhla si sukni a narovnala paruku.

	Dneska večer, dneska v noci, zítra ráno všechno skončí.

	Pro ni.

	Taky pro Alphu.
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	12 hodin 18 minut

	Pij, hrudi má, pij mladý větřík ten!

	Ta svěžest od moře sem přivívaná

	mi vrací duši mou… Ach, sílo slaná,

	ať ze tvých vln zas trysknu oživen!

	Gavril udiveně pozoroval černého obra, jak si hraje na DiCapria na přídi Sébastopolu, stojí tváří k moři a deklamuje verše. Koho chce zblbnout? Trénuje se? Aby byl připravený, až si pozve holky do podpalubí?

	Gavril se celou vahou opřel o zábradlí. Nebyli ještě na širém moři, ale pobřeží už před několika minutami zmizelo z dohledu. Black pořád balancoval před pustým horizontem a blábolil.

	Nuž ano! Zkusím žít…! Už vítr vstává,

	nesmírný vzduch mou knihu pročechrává.

	Nakonec ani nekecal, zvedal se vítr. Za chvíli bude nutné otočit to zpátky. Jestli chtějí Laurel a Hardy tuhle kocábku koupit, už viděli dost. Black-Hardy by to mohl potvrdit svému kámošovi, tomu, co drží šekovou knížku. Sébastopol pluje!

	Ale nejdřív si Gavril trochu přihřeje svoji polívčičku. Zvedl hlas, aby překřičel hluk motoru a vln.

	„Recitace bude součást vašich budoucích křížovejch výprav?“

	Alpha k němu přikročil s rukama v kapsách saka. Opřel se ramenem o kabinu.

	„Ne, jenom mě to baví.“

	Baví?

	Gavril měl jiné plány. Black-Hardy určitě pochopil z jeho chudozubého úsměvu, že ho nepřesvědčil, protože to upřesnil:

	„Recitoval jsem Hřbitov u moře od Paula Valéryho. Jako kluk jsem se to naučil ve škole. Nezdá se vám, že moře je obrovský hřbitov?“

	Gavril pokrčil rameny. Postupně ubíral plyn, aby loď zpomalila. Bručení motoru se utlumovalo, ale hluk byl pořád dost silný. Nárazy vln o lodní bok se násobily, i když se Sébastopol skoro nehoupal.

	Gavril si odkašlal, jako by chtěl také začít recitovat.

	„Je pravda, co jste před chvílí vykládal v podpalubí tomu společníkovi… To s těma nahejma blonckama?“

	Alpha údivem málem ztratil rovnováhu. Zachytil se záchranného kruhu, který visel na kabině.

	„Já jsem fakt neposlouchal, co si povídáte,“ vyhrkl Gavril. „Jenom jsem zachytil kousky vět, samy se mi dostaly do uší, jako když se vám mlha zachycuje na obličeji, jestli víte… Mluvil jste o holkách nahoře bez na palubě, o číšníkovi, co bude nosit mojito, o chlápkovi v námořnickým triku u kormidla. Jestli koupíte loď kvůli tomuhle, chtěl bych jezdit s váma. Od chvíle, co jsem v tomhle moři u kormidla, převážím jenom starce, co se plaví od přístavu, mezi fabrikou na olivovej olej, dvěma restauracema a třema řeckejma kostelama. Jsem diskrétní a s lodí to umím. Můžu si dokonce nechat udělat zuby kvůli vašim klientům, jestli chcete.“

	Alpha k němu přistoupil, ruce měl už zase zabořené v kapsách. Narazil si čepici, ale vítr mu bičoval obličej.

	„Nemusíte mi vodpovídat hned,“ naléhal Gavril. „Už patnáct let, co stojím u kormidla třicetimetrovejch jacht, jsem nikdy nezahlíd ani bradavku! Pochopil jsem, že chcete předělat podpalubí, nainstalovat tam postele, sprchy… (Mrkl na Alphu.) Jestli tam chcete vozit luxusní kurvy nebo tam natáčet pornofilmy, taky dobrý! Na mou námořnickou duši, mlčím jako hrob! Jako námořnickej hrob!“

	Sébastopol teď na moři stál. Gavril jako by čekal na odpověď, než zase spustí motor a otočí kormidlem, aby se loď vrátila do přístavu.

	„Máme palivo?“ zeptal se Alpha neklidně.

	„Dost na cestu kolem světa!“

	Gavril počkal ještě pár vteřin, ale Hardy už se znovu otočil k moři s rukama v kapsách, naraženou čepicí a pohledem upřeným do dálky.

	Hej, okeáne vášní požehnaný,

	pardálí kůže, plášti prožehaný

	tisícerými slunce idoly,

	vlající sani, zpitá modří svojí,

	jež v jiskrný svůj chvost se kousnout strojí,

	když mlčení tak temně hlaholí.

	Normálně si ze mě dělá srandu! pomyslel si námořník. Nervózně zakřičel a mávl paží jako kočí, který švihá bičem.

	„Tak hyjé, koně! Vracíme se domů. Budeme tam tak za hodinu, uvidíte, co Sébastopol umí!“

	Gavril se na několik vteřin sklonil, aby uvedl do chodu plynovou páku. Když zase zvedl oči…

	Mířila na něj hlaveň revolveru.

	Lodivod se otřásl, zašklebil, div si nezlomil poslední zuby, a vykoktal:

	„Já… já na ty děvky dlabu… Já… vůbec… nic neslyšel… J…“

	„Uklidni se, příteli! Jestli si teď poslušně stoupneš za kormidlo, všechno dobře dopadne. Stačí mi jen, když otočíš loď.“

	Černochův klidný hlas, mírný, jako když recitoval Paula Valéryho, ho přesto ani zdaleka neupokojil. Ten chlápek jako by přímo vystoupil z nějakého Tarantinova filmu! Gavril měl v pohledu čím dál větší paniku, jako by se střetl s džihádistou, který na něj míří v kokpitu Boeingu 747. Pitomě se zahleděl na pusté moře, asi si představoval ostrov, o který se má rozbít…

	„Kam… kam plujeme?“

	„Přímo za nosem. Naproti. Na druhý břeh Středozemního moře.“
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	16 hodin 1 minuta

	Julo byl okouzlený.

	Sotva Leyli vstoupila na komisařství v Port-de-Bouc a kráčela ke třem policistům jako trochu ztrémovaná herečka, přesto však hrdá na své nadání a posílená vším, co prožila, Julo si ji zamiloval.

	Nešlo o lásku na první pohled, Leyli Maalová by mohla být jeho matka, ale Jula si podmanila nevyčerpatelná energie, co z ní sálala, odolnost a vůle mravence, který jde stále svou cestou, ať se děje cokoli, obejde překážku, prodlouží si cestu, ale vždycky dorazí na místo určení, i když nese náklad těžší, než je sám.

	Mravenec, který nerezignuje na svůj vzhled. Který se navoní medem a ozdobí okvětním lístkem petrklíče. Leyliny barvy jako by bojovaly proti šedi života: nafialovělé oční stíny, rudé korálky ve vlasech, pomerančově oranžová tunika.

	Měli ji vyslýchat tři, Petar, Julo a komisař Tòni Frediani, polda, který dobře znal marseilleské prostředí a zvláště mafiánskou síť spjatou s imigrací. Soudce Madelin trval na tom, aby se Frediani rozhovoru zúčastnil. Ráno se objevila druhá mrtvola a případ Valioni-Courtois nabral rozměr státní záležitosti. Iniciativy pršely ze všech stran a bude třeba několika hodin, než příslušné úřady, ministerstvo a policejní ústředí zklidní hru a určí odpovědnost.

	Leyli si sedla proti třem policistům.

	„Vedu spořádaný život,“ začala. „Mám oprávnění k pobytu na deset let, mám pracovní smlouvu, mám…“

	Petar ji přerušil, ale nezvedl hlas.

	„My víme, paní Maalová, my víme.“

	Julo přisvědčil. Rychle si přečetl spis Leyli Maalové. Několik let po svém příchodu do Francie byla samozřejmě v pozici nelegálního migranta, ale jaksi nepřestala pracovat a dokonce platila daně. (Julo pořád nechápal, že nelegální přistěhovalci bez papírů, které můžou kdykoli ze země vykázat, se přesto můžou nechat legálně zaměstnat… a platit daně.)

	Leylina situace se urovnala před třemi lety. Pracovala legálně. Právě získala smlouvu na dobu neurčitou. Příkladná cesta.

	„Přinesla jste fotografie své dcery?“ zeptal se komisař Velika.

	Zatímco Leyli hrabala ve velké tašce na řemeni, Julo se toulal v myšlenkách. Pořádně prozkoumal facebookovou stránku Faline95. Stejně jako stránka Bambi13 i stránka Faline95 obsahovala několik sugestivních fotografií postavy, ale žádný záběr obličeje. Přesto na rozdíl od alba Bambi13 byly všechny záběry Faline95 pořízeny v marseilleském regionu, na pláži Estaque, proti Frioulským ostrovům, u úzkých zálivů Goudes, u městského bazénu na Pointe-Rouge…

	Metoda dobývání Jeana-Loua Courtoise však byla stejná jako u Valioniho. V podstatě banální virtuální předváděčka, běžná u dívek, které jsou si vědomy své krásy a přitažlivosti. Fotky v plavkách, hra stínů na nahých křivkách, detailní záběr na sexy anatomické detaily. Faline95 a Bambi13 byly obě stejně hezké. Dvě totožná těla mladých míšenek.

	Julo si stejně jako Petar přes hodinu hrál na „najdi sedm rozdílů“. Nenašel ani jeden.

	Všechno nasvědčovalo, že Bambi13 a Faline95 jsou jedna a táž dívka. Ovšem jistotu neměli.

	Poslali fotografie do laboratoře, Julo nevěděl, jestli informatici na základě rozmazaných nebo přeexponovaných snímků braných smartphonem dokážou potvrdit totožnost struktury pokožky, vypočítat přesný rozměr pánve, délku stehna nebo zakřivení hrudníku. A i kdyby se jim to podařilo, neexistuje důkaz, že fotky na Facebooku někdo nevzal z photoshopu. Dneska si kdokoli může vytvořit jakýkoli obrázek.

	Zatímco se poručík Flores ztrácel ve vlastních myšlenkách, Leyli Maalová nechala kolovat několik fotografií své dcery. V podivném kontrastu s fotkami Bambi13 a Faline95 představovaly snímky Bamby Maalové přirozenou, skoro nenalíčenou dívku v keckách, džínách a mohutném svetru. Petar a Tòni si dlouho fotografie prohlíželi, než je předali Julovi. Poručík Flores si vryl do paměti rozmazaný portrét z bezpečnostní kamery v Red Corneru, dívku s tváří zčásti zakrytou šátkem s motivem sov. Dvě oči. Ústa. Okamžitě zafungovala intuice, bylo to jasné.

	Je to ona.

	Bamby Maalová je dívka, kterou nafilmovala bezpečnostní kamera. Stejně hluboké oči barvy irisu, stejný vyzývavý pohled podbarvený nevýslovným smutkem. Pohled, v němž se muži tak snadno utopí.

	Je to ona.

	Julo stále ještě studoval tři fotografie, které přinesla Leyli Maalová. Při tom prohlížení se v něm pomalu rodily pochybnosti.

	Jak si může být jistý? Podobnost sice bije do očí, ale zakládá se na pouhém pohledu. Nelze porovnat tvar nosu nebo celé tváře, videozáznam je příliš nejasný. Jak si může být jistý, že nejde o iluzi, o hru nalíčení, nápodobu?

	Petar nedával vůbec nic najevo, Julo si vzpomínal na hodiny, které jeho nadřízený věnoval srovnávání tohoto rozmazaného obrázku s fotkami všech prostitutek ve městě, a nenašel žádnou shodu.

	Došel komisař ke stejnému závěru? Je to ona, je to Bamby Maalová! Julo si tím byl jistý na 80 %, možná na 90 %… Ale pořád neměl průkazný důkaz a už vůbec nenašel odpověď na prvotní otázku: jak by mohla být dívka ze sídlištního paneláku Bambi13, která prolétla svět?

	Slova se chopil Petar. Vyjadřoval se pomalu a jemně, jako by se Leyli Maalové omlouval, že ji obtěžuje. To se mu zrovna nepodobalo. Možná na něj takhle působila přítomnost Tòniho Fredianiho.

	„Jestli dovolíte, necháme si tady tyhle fotky vaší dcery. Pokusili jsme se jí volat na číslo mobilu, které jste nám nechala. Od dnešního rána. Nezvedla to. Paní Maalová, kdy jste viděla Bamby naposledy?“

	Leyli odpověděla bez sebemenšího zaváhání.

	„Včera večer. V půl osmé… Mezi půl osmou a osmou, abych byla přesná.“

	Přesnost odpovědi tři policajty zaskočila. Jako by otázku předvídala a odpověď si připravila předem.

	„Paní Maalová,“ oslovil ji naléhavě Petar, „jak si můžete být tak jistá?“

	„Dcera se mnou večeřela. Každý den sedáme k večeři v půl osmé. Komisaři, pojďme k věci, z čeho je moje dcera obviněná?“

	Policisté se na sebe zadívali. Petar se rozhodl. Beze slova otevřel spisy Valioniho a Courtoise a přišoupl je k Leyli. Byly v nich hlavně fotografie dvou míst zločinu, těla bez krve a portréty obou obětí. Přímý a brutální způsob, jak sdělit matce, z čeho je její dcera podezřelá!

	Julo se soustředil na každé Leylino gesto, každý rys jejího obličeje, když otevřela spis, podívala se na fotky, na jednu, potom na druhou, když si je prohlížela; viděl, jak ztuhla, když třesoucí se rukou zavřela desky z tuhého papíru. Nebyla to pouhá překvapená reakce, ani pochopitelné znechucení při pohledu na morbidní snímky. Obličej Leyli Maalové ztuhl hrůzou. Na zlomek vteřiny, než se Leyli vzpamatovala.

	Petar se omluvil a vzal od ní desky.

	„Je mi líto, že jsem vás vystavil tak nepříjemné zkoušce, paní Maalová. Vlastně ještě nemáme žádný objektivní důvod k domněnce, že vaše dcera tyhle zločiny spáchala.“

	Zatímco Petar pronášel zdvořilostní formulky, které byly pro něj nepřirozené a nečekané, Julo si v duchu znovu přehrál celou scénu. Panický výraz trval u Leyli Maalové jen čtvrt vteřiny, okamžitě se ovládla, ale panika ji zachvátila v jeden jediný moment. Nebylo to při pohledu na fotky mrtvých těl, ani když uviděla portréty Françoise Valioniho a Jeana-Loua Courtoise. Bylo to potom. Těsně potom.

	Přesněji v okamžiku, když si ve spise přečetla jejich jména!

	Jako kdyby nepoznala jejich obličeje, ale přesto věděla, o koho jde.

	Uvědomil si to také Petar? Nebo se nechal ukolébat přirozenou emoční reakcí ženy, která se dívá na otřesné záběry? Julo pociťoval jistou pýchu při pomyšlení, že si jako jediný povšiml zásadního detailu.

	„Komisaři,“ ozvala se Leyli klidným hlasem, „nejsem hloupá, kdybyste si mysleli, že moje dcera nemá s těmi vraždami nic společného, neukazovali byste mi ty fotky. Ale jste na špatné stopě. Moje dcera má na včerejší noc alibi.“

	Policajti na sebe pohlédli. Počkají, až Leyli rozvine svoji hru. Pak uvidí.

	„Budu s vámi jednat na rovinu, nevím, kde byla moje dcera mezi půl devátou a půlnocí, tvrdila mi, že jde do KFC s přítelkyní, ale nemůžu do dokázat. Ale od půlnoci byla má dcera v hotelu Ibis v obchodní zóně Ecopolis. Tam pracuju.“

	Petar se poškrábal na hlavě. Rozhovor nabral směr, který se vymykal jeho kontrole.

	„Paní Maalová, co tam vaše dcera o půlnoci dělala?“

	„Zpívala.“

	„Prosím?“

	Leyli Maalová na okamžik zaváhala, než odpověděla. Zaťala prsty do řemenu tašky.

	„Nej… nejjednodušší bude, když se zeptáte ředitele hotelu. Rubena Liberose. Obávám se, že byste nevěřili matce, která chrání své dítě. Ale pan Liberos vám všechno potvrdí.“

	Komisař Tòni Frediani poprvé promluvil. Marseilleský přízvuk ještě umocňoval ironii v jeho hlase.

	„Předpokládám, že vaše dcera neprozpěvovala o půlnoci pouze pro vašeho šéfa. Určitě budou ještě další svědci té serenády.“

	„Ano,“ přikývla Leyli. „Asi deset. Možná i víc.“

	Petar vytáhl kapesník a osušil si čelo. Poznamenal si údaje o hotelu Ibis, ještě pár minut kladl Leyli Maalové pro formu nějaké otázky a potom jí poděkoval.

	Sotva si vzala tašku, Julo vyskočil ze židle.

	„Doprovodím vás.“

	Vyšel z kanceláře před Leyli a dával pozor, aby se neobrátil ke kolegům. Jakmile byl v chodbě, pečlivě za sebou zavřel dveře a oslovil Leyli.

	„Pokud budete cokoli potřebovat, zavolejte mi.“

	Podal jí svou služební vizitku. Julo sám nechápal, co ho k tomuhle jednání přimělo.

	„Když budete mít potřebu promluvit si. O dětech. O těch zavražděných mužích. O… o společnosti, kde pracovali. O Vogelzugu.“

	Leyli si vzala vizitku, dlouho si Jula prohlížela, jako by zvažovala, jestli mu může důvěřovat, a pak se beze slova vzdálila. Než otevřela dveře komisařství, nasadila si červené sluneční brýle ozdobené šarlatovou růží, jejíž trny a listoví se vinuly podél nožiček.

	Podivná žena…

	Díval se za ní, jak vychází, stejně vzpřímená a hrdá, jako když přišla, zničená asi tak jako matka, kterou předvolali, protože si její syn zapomněl v tramvaji označit jízdenku. Pochopil, proč je tak přesvědčený, že Bamby Maalová, Bambi13 a Faline95 jsou jedna a táž osoba. Nejen kvůli vágní podobnosti na videu. Šlo o tu divokou odhodlanost, která vyzařovala z každého gesta a z každého slova Leyli Maalové. Stejnou v sobě měla tajemná vražedkyně. Pud sebezáchovy. Pud osoby, která přežila smrtelné nebezpečí. Jako by se vrátila z pekla a už se jí nic nemohlo dotknout.

	O několik vteřin později otevřel dveře do kanceláře.

	„No?“ vyzval ho Tòni netrpělivě.

	Julo neměl čas odpovědět. Petar ho předešel. Zjevně čekal, až u toho budou všichni tři, aby shrnul své závěry.

	„Takže jsme všechno viděli,“ spustil Petar. „Je to její dcera! Bezpochyby. Podobnost dívky na fotkách a její malé Bamby bije do očí. A třešnička na dortu – Leyli zná jména obou obětí!“

	Julo se kousl do rtů. Petar tedy rovněž postřehl u Leyli onen prchavý záblesk hrůzy! Ačkoli nesnášel kontrast mezi cynickým tónem svého velitele a jemností, s jakou jednal s Leyli Maalovou, musel uznat, že Petar je sakra dobrý polda.

	„Jenomže,“ pokračoval Velika, „s tím jejím betonovým alibi jsme v troubě!“

	Podíval se na hodinky.

	„Máme třicet minut na to, abychom doběhli za tím Rubenem Liberosem do Ibisu. Jsou to sotva dva kilometry.“

	Julo stál pořád u dveří a dovolil si poznámku.

	„Pokud Leyli Maalová znala oběti, jaká je spojitost mezi ní a Vogelzugem?“

	Tòni Frediani nastražil uši, když zaslechl jméno Vogelzug. Petar už se zvedl.

	„Co přesně tím míníš?“

	„Dobrý Bože, šéfe, to je přece nad slunce jasné! Leyli Maalová se octla ve Francii bez papírů a žila tu několik let. Všechno nás vede k nim, k neviditelným, k ilegálním migrantům. Náramky na jejich zápěstí, co jsme našli ve Valioniho kapse, ulity, které sloužily jako africká měna, Leylin syn Alpha, adept pašeráckého řemesla. Jsme v Port-de-Bouc, kde byla založena jedna z nejvýznamnějších společností na pomoc uprchlíkům, společnost, v níž pracovali François Valioni a Jean-Lou Courtois. V půli cesty mezi komisařstvím a hotelem Ibis bydlí velký šéf Vogelzugu Jourdain Blanc-Martin.“

	Petar prošel kolem svého zástupce a položil ruku na kouli u dveří.

	„Uvidíme, hochu. Nejdříve zjistíme ,kdo‘ a pak se teprve budeme zabývat tím ,proč‘.“

	Petar otevřel dveře. Tòni Frediani pozorně sledoval slovní potyčku mezi dvěma kolegy a nezasáhl. Julo se nevzdal.

	„Nemyslíte, že bychom měli navštívit Jourdaina Blanc-Martina?“

	Komisař už byl pryč. Než za ním Julo vyrazil, díval se, jak se vzdaluje; stejně před chvílí sledoval Leyli Maalovou. Právě pochopil, proč dal té ženě svoji služební vizitku a neřekl to svému šéfovi: protože jí Petar nepoložil správné otázky, nezeptal se jí na její minulost.

	Kdyby se jí zeptal, Leyli Maalová by mu neodpověděla.

	Protože z něj Leyli Maalová měla strach.

	Utíkal za komisařem.

	Protože Leyli, Bamby a možná i Alpha potřebují jeho, Jula. Když Julo v duchu zformuloval tuhle hypotézu, napadlo ho, že už možná trpí schizofrenií.
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	16 hodin 15 minut

	„Dědo, dědóóó!“

	Tidiane zoufale ječel. U úpatí pomerančovníku.

	„Dědo, dědóóó!“

	Rozcuchaná hlava se konečně objevila v okně ve druhém poschodí, jako by dědu Moussu právě vytrhl ze siesty zlý sen.

	„Co se děje, zlato?“

	„Můj míč. Můj míč Morocco… Je pryč! Tam dole…“

	Tidiane bradou ukázal na kanalizační otvor pod stružkou, která běžela kolem dvora sídliště Olymp. Děda Moussa si protřel oči.

	„Jak se ti to stalo?“

	„Já… Hrál jsem… Se zavřenýma očima… Abych si to natrénoval… Neviděl jsem, že se tam míč kutálí.“

	Děda vzdychl.

	„Počkej na mě, jdu dolů.“

	Chvilku nato už se oba skláněli nad černým otvorem. Děda strčil do černé propasti ruku, potom celou paži, pak hůl, ale bez výsledku.

	„Tvůj míč je v pekle, zlato.“

	„Tak ho teda půjdeme hledat!“

	„To není tak snadné, Tidy. To, čemu se říká peklo, je celé podzemí sídliště, kilometry chodeb, sklepů, každý byt má jeden, taky je tam parkoviště, kanalizace, odpadní roury.“

	„Řekl jsi mi, že maminka má dneska večer práci a vrátí se pozdě. Máme čas!“

	„Až zítra, Tidy. Zítra nemáš školu. Míč nám nikam neuletí. Musíme se na to vybavit. Každý si vezmeme baterku.“

	„Já ji teď nepotřebuju, umím se koukat potmě jako maminka!“

	Děda projel rukou vnukovy vlasy. Těšilo ho, když se Tidy nechal unášet představivostí. Představivostí, z níž čerpal bezbřehou odhodlanost. Vyhrát světový pohár, osvobodit lesnatý měsíc Endoru, vrátit se do časů Indiánů, aby zachránil bizony. Bezstarostnou odvahu, která je u desetiletých chlapců tak odzbrojující.

	„Taky si vezmu nit,“ dodal děda, „jako Ariadna, víš? Abychom se v tom bludišti neztratili.“

	„A mámin poklad je schovaný v pekle?“

	Děda sklopil oči k černému otvoru, který pohltil míč.

	„Možná…“

	Tidiane se náhle zvedl a vyskočil snožmo.

	„A co poklad tvého dědečka? Slíbil jsi mi, že mi o něm budeš vyprávět.“

	„Tak dobrá, Tidy, dobrá.“

	* * *

	Kousek popošli, sedli si k pomerančovníku a opřeli se zády o kmen stromu. Tidiane tohle zbožňoval. Vítr hnal mraky po obloze tak rychle, že je trhal na konfety, ale na dvoře sídliště byli chránění. V jednu chvíli si Tidiane myslel, že děda usnul, ale ne, jenom přemýšlel, jako by si v hlavě stahoval příběh svého dědečka. Nešlo to tak rychle. Už asi v mozku neměl moc rozsáhlou síť. Konečně děda Moussa začal. Pomalu. Děda měl ve zvyku stejně jako maminka protahovat příběhy, aby Tidiane uprostřed vyprávění usnul. Ale on nikdy neusnul. A teď, když je velký, už vůbec ne.

	„Můj dědeček se jmenoval Gali. Vyráběl velké hliněné nádoby. Vypadaly jako obří květináče nebo vázy pro obrovité květiny. Ale vázy tvého prapradědečka nebyly na pěstování květin. Byly to nádoby na ulity. Ulity v těch dobách nahrazovaly mince. Každá váza mohla pojmout tisíce ulit a Galimu stačilo potěžkat nádobu a hned uhodl, jestli v ní chybí třeba jediná ulita. Tvoje praprababička Tosha byla také velice šikovná, počítala ulity rychleji než kdokoli jiný. Jejich povolání bylo počítat ulity, uchovávat je, vydávat je, vyměňovat je za předměty. Tví praprarodiče byli velmi bohatí, ale daleko důležitější je, že byli vážení, protože by si nikdy nedovolili ukrást třeba jedinou ulitu. Naopak, často darovali ulitu těm nejchudším. Potom k nim jednoho dne přišel nějaký pán a sdělil jim, že ulity už jsou jenom ulity.“

	Tidiane dost dobře nechápal tuhle část příběhu, a tak se mu děda Moussa pokusil vysvětlit, že lidé měli zvláštní moc: mohli třeba rozhodnout, jestli má ulita hodnotu mnoha peněz, nebo vůbec žádnou, že je cenná jako zrnko písku nebo oblázek sebraný někde na dvoře.

	„Ale toho dne,“ pokračoval děda, „Gali o všechno přišel. A tak vyrazil na cesty s celou svou rodinou, se stanem a několika kravami. Celá léta potom táhl pouští s dětmi a vnuky, než se zastavil u velké řeky Niger v Ségou. A tam jsem se narodil. Tam se narodila i tvoje maminka.“

	„Takže žádný poklad už není?“ zeptal se Tidiane.

	Děda Moussa se opřel ještě pohodlněji o kmen pomerančovníku.

	„Ale samozřejmě že ano. Poslouchej, poslouchej mě, Tidy, a nikdy nezapomeň, co ti teď řeknu. Najdeš poklad, skutečný poklad, tam, kde jsou naše kořeny.“
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	17 hodin 14 minut

	Cedule zastávky Littoral se chvěla. Mistral nabýval během dne na síle. Jakmile Leyli vystoupila z autobusu, ucítila, jak se jí vítr dostal pod tuniku. Jako by se předem připravila na bouři, nesla v každé ruce tašku s nákupem jako zátěž. Mléko, pomeranče, kuře, brambory… Tři kilogramy váhy na každou paži navíc!

	Belhavě kráčela po chodníku směrem k budovám G a H v Aigues Douces kolem kovových rolet zavřených obchodů. Nesouviselo to s obavami z tsunami, hodně obchodů definitivně ohlásilo úpadek. Šedé výlohy teď sloužily jako tabule pro sprejery. Teplé barvy a primitivní tvary jí připomínaly jeskynní malby Dogonů v jeskyních na útesu Bandiagara v severním Mali. Někdy byly docela povedené. Povedené bylo i velké hřiště mezi mořem a obytnými domy, které tu zřídila radnice. Vodotrysky, opičí lávky, houpačky, boxovací miniring, bazének. Děti si tu mohly hrát kousek od moře v bezpečí, pod dohledem osob na balkonech v Aigues Douces. Osm bloků po osmi domech s osmi poschodími.

	Krásné prostředí pro děti. Ačkoli byly tyhle domy uvnitř prožrané rakovinou času, domovní telefony rozbité, dopisní schránky vyrvané, kdo by se odtud chtěl stěhovat?

	Leyli zahnula kolem domu G14. Okamžitě ji šlehl do obličeje poryv větru. U země řádil mistral jako hysterický metař. Zvedal plastové pytle, krabice, kusy polystyrenu, nedopalky, plechovky, odpadky nahromaděné v přeplněných odpadkových koších a v nevyvezených kontejnerech. Teď je vítr honil po všech stranách. Velký úklid. Vítr nahradil Kärcher. Všechno skončí v moři a zítra ráno bude beton v celé čtvrti čistý jako sklo.

	Leyli se pod vahou nákupu ohýbala. Hlavu měla sklopenou.

	Neviděla, jak u chodníku, několik metrů před ní, zastavil Mercedes Classe C. Neviděla muže, který z něj vystoupil. Všimla si jenom reflektorů, které zablikaly, když muž vůz zamykal. Byl to asi šedesátník. Vysoký. Elegantní. V perfektně ušitém obleku, dokonalém jako jeho vůz. Typ, který se do takové čtvrti pustí jen několik měsíců před volbami. Poslanec? Vysoký úředník? Obchodník? Leyli ho tady nikdy nepotkala.

	„Leyli Maalová?“

	On ji ovšem zjevně znal.

	„Já jsem Jourdain Blanc-Martin.“

	Leyli se zastavila. Přistoupil k ní a stejně přirozeně, jako by jí podával ruku, natáhl ruce k jejím taškám. Neodmítla.

	Jourdain Blanc-Martin.

	Šéf Vogelzugu. Hvězdné dítě čtvrti. Leyli to jméno samozřejmě znala.

	„Hodně jsem o vás slyšel, paní Maalová.“

	„Vážně?“

	V hlase jí zazněla ironie.

	„Můžu vás vyprovodit až ke schodišti?“

	„Můžete mi klidně vynést nákup až do sedmého patra!“

	Leyli sice odpověděla pohotově a trefně, ale pořád zůstávala ve střehu. Jourdain Blanc-Martin ji neoslovil náhodou. Otálel, pořád ještě neřekl, oč mu jde. Kráčel vedle ní, okouzlující, usměvavý, galantní, ale ona si zvykla nedůvěřovat rukám, které se k ní vztahují.

	Blanc-Martin zvedl oči k fasádě nejbližšího domu a zadíval se na ručníky, které plápolaly na balkoně, na antény, otřásající se ve větru, na vyviklané věšáky na prádlo.

	„Tady jsem vyrostl,“ poznamenal. „Budova G12. Škola Victora Huga, Mistralova collège. Za padesát let se tady nic doopravdy nezměnilo.“

	„Co o tom víte?“ opáčila Leyli schválně ostře. „Jak můžete rozumět lidem, co tady bydlí dneska?“

	Blanc-Martin se na delší dobu odmlčel, tentokrát pozoroval vzdouvající se moře.

	„Máte pravdu, Leyli. Bydlím kilometr od Aigues Douces a myslím, že naposledy jsem tu byl, jen abych přestěhoval svoji matku. Už je to dvacet let. Vystěhoval jsem její byt v bloku G12 a usadil ji ve vile na výšinách v Sausset-les-Pins. Všechno jsem rozhodl za ni. Matka mi to nikdy nepřiznala, ale vždycky se jí po téhle končině stýskalo. Nezajímalo ji bohatství v žádné podobě. Měla úžasný dar: nepotřebovala ke štěstí peníze, pohrdala jimi.“

	Zastavili se a obrátili, sprška jemné mlhy z roztříštěných vln jim dopadala na záda.

	„Co mi chcete, Blanc-Martine?“

	Prezidenta zřejmě uklidnilo, že Leyli udělala první krok.

	„Chci vás varovat, pomoct vám. Znám váš příběh, každou etapu vašeho příběhu. Vím, jak moc jste trpěla, než jste se sem dostala. Vím, jaké zkoušky jste podstoupila, co všechno jste obětovala. Vaše životní cesta je válka, Leyli. (Udělal v řeči významnou přestávku, nespouštěl oči z přeplněných balkonů.) Já vím, kolik mrtvých jste za sebou nechala.“

	Leyli se na něj upřeně zadívala, nepodařilo se jí zachytit jeho uhýbavý pohled. Zaváhala, jestli si od něj nemá vzít nákupní tašky a nechat ho tu stát. Když někdo někoho varuje před nebezpečím, je v tom často jen zastíraná hrozba.

	„Nepotřebuju vaši pomoc.“

	Blanc-Martin se na ni pořád nedíval, ale zastavil se očima ve výšce sedmého poschodí domu H9. U jejího balkonu. Blanc-Martin ví, kde bydlí! Pořád vedl samomluvu nasládlým hlasem, který se opět zbarvoval ironií.

	„Ráda vyprávíte svůj příběh, Leyli. Kdo by vám to mohl vyčítat? Je přece tak povzbudivý. Tak úchvatný. Jaká odvaha! Krásný příklad! Kdo by mohl zůstat necitelný k vašemu osudu?“

	Leyli rozhodným krokem přistoupila ke schodišťové šachtě bloku H9, postrkoval ji vítr. Prezident Vogelzugu ji následoval, šel metr za ní, chůzi mu ztěžoval náklad. Leyli přejela pohledem fasádu domu, snažila se na balkoně v šestém patře zachytit Guye nebo aspoň Kamilu. Nikdo! Kvůli mistralu se všichni zabarikádovali.

	Dorazila ke vchodu a otočila se. Mistral ji udeřil do tváře.

	„Tak znovu. Co mi chcete, Blanc-Martine?“

	„Dávejte si pozor na své děti.“

	„Prosím?“

	„Nic proti vám nemám, Leyli. Ale musíte nám pomoct najít Bamby a Alphu. Vaši dceru a syna.“

	Leyli neodpověděla. Zoufale čekala, že se někdo objeví na schodišti. Tunika a vesta kolem ní vlály. Blanc-Martinova slova jí políčkovala tvář stejně jako vítr. Natáhla ruce, aby jí prezident Vogelzugu vrátil tašky se zásobami.

	„Spěchám, Blanc-Martine. Musím vyzvednout mladšího syna.“

	„Chápejte mě dobře, Leyli, Bamby a Alphovi hrozí nebezpečí.“

	„Moje dcera nemá s těmi vraždami nic společného. A můj syn není žádný rabiját. Vy nejste polda! Nechápu vaše narážky!“

	Prudce mu vytrhla dvě igelitové tašky. Blanc-Martin ji zadržel za zápěstí.

	„Tak tedy budu přesnější. Znám vaše tajemství. Vím, že nejste tou, za kterou se vydáváte. Všichni vám věří na slovo, důvěřují vám. Obdivují vás, Leyli. Litují vás. Mají vás rádi. Všem imponujete. Sousedům. Šéfům. Rodičům. Dětem. Domácím. Věřitelům. Dokonce i policistům… Jak by mohli tušit, že jimi dokonale manipulujete?“

	„Vy jste se zbláznil!“

	„Ne, Leyli. Ani vy, ani já. Víte to stejně dobře jako já. Vaše lži jsou dokonale propracované. Ale vašim dětem zasely do mozku šílenství.“

	„Jste cvok!“

	Leyli se pustila do temného schodiště nejrychleji, jak mohla. Do bezpečí. Ale přesto ještě zaslechla Blanc-Martinova poslední slova.

	„Uvažujte, Leyli. Stačí, abych pronesl jediné slovo. A všechno, co jste tak trpělivě budovala, bude ztraceno.“
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	„Pánové, posaďte se, prosím, můžu vám nabídnout jenom tohle skromné kanape a k pití pouze nápoj, který distribuuje tento rozmarný přístroj, co jedná podle své hlavy a vydává cukr pouze na jedno kafe ze dvou.“

	Komisař Petar Velika a poručík Julo Flores užasle zírali na ředitele hotelu Ibis v Port-de-Bouc. Usedli na jasně červenou pohovku v recepci, zahlceni proudem jeho slov.

	„Připomínáte mi Davida Browna a Freda Yatese, dva inspektory z Dunwoody na severu Atlanty, kteří přišli chránit chudou Afroameričanku Goldie, jež utekla do mého motelu poté, co zavraždila bílého farmáře. Do hotelu Alamo. Obklíčilo ho dvě stě chlapů v bílých kápích, mávajících ohňovými kříži. Brown a Yates Goldie osvobodili a prohlásili za nevinnou. Dokonce si myslím, že ten malý inspektor Freddie se do ní zamiloval a že dodnes žijí spolu…“

	Ruben Liberos se dlouho díval na Jula, jako by byl skutečnou reinkarnací onoho amerického poldy, potom vytáhl z kapsy mince a přistoupil k automatu s kávou.

	Petarovi dalo dost práce, aby uvěřil, že chlápek převlečený za tanečníka tanga před ním není blázen, ale ředitel tohohle žalostného hotelu na periferii Port-de-Bouc.

	„Dobrá, pane Liberosi, my ale trochu spěcháme. Můžete nám potvrdit, že dcera vaší zaměstnankyně Leyli Maalové byla ve vašem hotelu včera kolem půlnoci?“

	„Ano, to potvrzuju. Výslovně.“

	Strčil mince do automatu a pak do něj udeřil dlaní, aby kelímek zapadl.

	„Promiňte, pane Liberosi. Co dělala ve vašem hotelu uprostřed noci? Vaše zaměstnankyně Leyli Maalová, její matka, nám sdělila, že tu… zpívala.“

	„Komisaři, můžu počítat s vaší diskrétností?“

	Petar cosi zabrblal. Ani ne, ani ano. Ruben navázal.

	„Jste poctivý člověk, komisaři. Věřte mi, já dokážu poznat ochránce, kteří jednají jenom podle svého svědomí.“

	Ruben přistoupil blíž k policistům a několika slovy jim s nastudovanou stručností vyložil, že občas v hotelu ubytuje lidi bez dokladů a organizuje pro ně hudební večery, jichž se dost často účastní také regulérní hosté.

	„A ty vaše večírky začínají až o půlnoci?“ zeptal se Petar.

	Ruben Liberos mu podal kelímek.

	„Poslužte si, komisaři. Cappuccino. Věřte mi, mám dlouhou milostnou zkušenost s touhle svéhlavou mašinou, cappuccino je jediný pitelný nápoj, který je schopna připravit.“

	Podal Petarovi horký plastový kelímek a pak pokračoval.

	„Naše večírky začínají po setmění. Abych vám přiznal všechno, mám štěstí, že tu mám jednu divu, Nouru, půvabnou dívku, kterou uvidíte za sebou, buď jezdí na koštěti, nebo žongluje s opeřenou prachovkou. Ale potřebuju, aby ráno servírovala snídani hostům, kteří od nás odjíždějí za svítání. A tak nás naše Popelka-slavíček opouští, jakmile odbije půlnoc, a na scénu vstoupí Bamby, i když její hlas není tak příjemný jako ten Nouřin. (Naklonil se k policistům, v očích mu to jiskřilo a dopověděl.) Doufám, že to na mě nepovíte její mámě.“

	Julo si nemohl pomoct, ohlédl se. Popelka se při čekání na svůj další ples zjevně opět věnovala úklidu. Hezká míšenka využívala větru, stála ve dveřích a vytřásala pokrývky.

	Noura.

	Julův mozek si to okamžitě spojil, ještě než mu stačil doporučit, aby nedůvěřoval náhodám.

	Noura se prapodivně podobala Bamby! Stejná dívčí postava. Stejná snědá pleť. Stejná elegance pohybů, gest, póz, znásobená lehkou arogancí pramenící z vědomí, že přitahuje pohledy a vzbuzuje mužskou touhu.

	Petara zaskočila šílená odhalení Rubena Liberose a ani se neotočil. Jeho prsty nebezpečně sevřely kelímek po okraj plný bílé a hnědé chemické pěny.

	Liberos se znovu přiblížil k automatu na cappuccino. Tentokrát byl na řadě Julo.

	Petar mrkl na hodinky a rozhodl se, že to urychlí.

	„V tom případě, pane Liberosi, předpokládám, že máte nějaké svědky, aby vaše slova potvrdili.“

	Ruben udeřil dlaní do plechu. Druhý kelímek dopadl.

	„Málo, komisaři… Jen málo… Sotva dvacet… Víte, že v roce 1988 jsem ubytoval v Ibisu v Targoviste padesát osob, aby si mohly poslechnout cikánského houslistu, pronásledovaného Ceausescuovou Securitate? Nezapomenutelný koncert a…“

	„Dvacet svědků naprosto postačí,“ přerušil ho Petar. „Kde je můžu zkontaktovat?“

	Komisařovo nadlidské úsilí zachovat klid začínalo Jula bavit. Ruben Liberos mu podal stejné cappuccino, jako měl komisař, potom zamířil k recepci a vrátil se s dvaceti sepnutými listy papíru.

	„Tady je to, komisaři. Čestná prohlášení svědků, kteří tvrdí, že poslouchali Bamby Maalovou, jak zpívá v mém skromném sálku mezi půlnocí a šestou hodinou ranní. Najdete tu jejich jména, příjmení, podpisy. Celkem je jich devatenáct.“

	Petar se mrkl na petici.

	„Předpokládám, že máte adresy všech těch slušných občanů, jejich telefonní čísla, všechno, abychom je mohli předvolat na komisařství.“

	Jula z toho bude bolet za krkem. Bez ustání se otáčel a sledoval Nouru, která pořád větrala a vytřepávala pokrývky z pokojů a snažila se, aby jí neuniklo nic z neodolatelného výstupu ředitele hotelu.

	„Komisaři, vážně si myslíte, že nějaký světoobčan, který je ve Francii ilegálně a mohou ho kdykoli vyhostit, přijde dobrovolně svědčit na komisařství? Požádejte mě o video, když vám ten papír nestačí, nebo o audionahrávku.“

	Petar odložil cappuccino před sebe. Ani se ho nedotkl. Pochopil, že by se mohl točit celé hodiny dokola. Ruben Liberos hrál o čas. Bavil se. Oblboval je. Klasická guerilová metoda, jakou používají sympatizanti s pronásledovanými, když se střetnou se slepým zákonem.

	„Pokud je tohle prohlášení příliš nepřesné, komisaři, můžu požádat své dlužníky, aby vám dodali podrobnosti: seznam zpívaných kousků, přesnou dobu začátku a konce koncertu. Předpokládám, že když jde o obvinění z vraždy…“

	Petar Velika byl na pokraji výbuchu. Náhle zvýšil tón.

	„To nebude nutné, pane Liberosi.“

	„Snad si nemyslíte, že jsem si tyhle výpovědi vyrobil! Mí svědkové jsou všichni úctyhodní občané ve svých zemích, pronásledovaní opoziční poslanci, soudci, učitelé, lékaři.“

	Komisař cítil, že nemá cenu pokračovat. Ředitel hotelu bude klidně žvanit dál, dokud mu nezavře kohoutek. Rozhodl se rázně to skončit.

	„Ověříme si vaše výpovědi, buďte klidný, každé jméno pečlivě zkontrolujeme. Ale chceme vědět, pane Liberosi, jestli byla slečna Bamby Maalová minulou noc v Port-de-Bouc, jak tvrdí její matka a vy to dosvědčujete. Pane Liberosi, víte, kde byla spáchána vražda, z níž je Bamby Maalová viněna?“

	Julo se napřímil. I on odložil nechutné cappuccino. Měl dojem, že průvan za jeho zády ustal; jako by Noura přerušila práci a poslouchala.

	Také bylo co poslouchat.

	„Nemám ponětí,“ připustil Liberos. „Leyli mi jenom řekla, že…“

	„Vražda Jeana-Loua Courtoise, to je jméno oběti, byla spáchána v pokoji Karavanseráj v hotelu Red Corner. Podle soudních lékařů mezi pátou a šestou hodinou ranní.“

	„Já… tuším, kam míříte, komisaři,“ vykoktal ředitel. „Red Corner v Port-de-Bouc, Bůh mě ochraňuj, abych někdy stanul v čele takového podniku, je odtud vzdálený dva kilometry, tedy dvacet minut chůze. Vy se domníváte, že Bamby Maalová mohla na půl hodiny odejít a…“

	„Nic takového si nepředstavuju, Liberosi.“

	Hotel se dlouhé vteřiny nořil do hlubokého ticha, než komisař Velika dokončil větu.

	„Jean-Lou Courtois nebyl zavražděný v Port-de-Bouc. Po světě existuje stovka naprosto identických hotelů Red Corner, stejně jako vašich hotelů Ibis.“

	Petar Velika se opět odmlčel a Ruben Liberos se otočil k mapě, na níž byly vyznačeny hotely Ibis ve Francii. Jen v okolí Marseille jich mohlo být deset. Konec komisařovy věty zvedl Rubena ze země, otřásl jeho osrdím, zahltil mu mozek a odplavil všechny jeho jistoty.

	„Jean-Lou Courtois byl zavražděn v Red Corneru v Dubaji. Pět tisíc kilometrů odtud!“

	Ruben Liberos nevěřícně zakroutil očima, nebyl schopen pronést ani slovo. Komisař si odkašlal, najednou vypadal vyčerpaně, jako by ho události převálcovaly. Obrátil se na svého zástupce.

	„Řekni mu podrobnosti, Julo.“

	Poručík Flores se chopil slova a hovořil svým klidným hlasem.

	„Jean-Lou Courtois byl v Dubaji na kongresu významných zástupců mezinárodní společnosti, kde pracuje. SoliC@re. Dvě noci bydlel v hotelu Radisson Blu u starého přístavu v Dubaji na Deira Creek River. V den příletu koupil v duty free na dubajském letišti produkty L’Occitane pro manželku, miniaturní letadélko pro syna a skleněný přívěsek věže Burdž Chalífa, který zcela jistě daroval své vražedkyni Faline95. První večer si s ní vypil skleničku v hale Radisson Blu, druhý den ji vzal na večeři do vyhlášené restaurace Reflets, jednoho z deseti podniků, které vede Pierre Gagnaire. Kolem půlnoci vyšli z restaurace, vzali si taxi až do Red Corneru. Dubajský řidič je poslední, kdo viděl Jeana-Loua Courtoise živého, samozřejmě kromě Faline95. Od rána úzce spolupracujeme s dubajskou policií a hlavně s oddělením mezinárodní spolupráce při francouzské ambasádě ve Spojených arabských emirátech. Zatímco jsme studovali v našem Red Corneru, jak vypadá pokoj Karavanseráj, poslali nám fotografie z místa činu, krevní analýzy a snažili se sestavit identikit té dívky. Už víme, že je míšenka, a teď čekáme na další.“

	Ruben Liberos vstal. Chytil dva kelímky s cappuccinem, ani nevylil jejich obsah a hodil je do nejbližšího koše.

	„Pánové vyšetřovatelé,“ pravil rozveseleným tónem, „doufám, že nespěcháte. Já teď nahradím ten strašlivý nápoj šampaňským dobrého ročníku. Pokud dělí můj skromný podnik od místa činu pět tisíc kilometrů, myslím, že to definitivně zbavuje podezření naši přítelkyni Bamby Maalovou.“
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	19 hodin 30 minut

	Takže večeře ve dvou, říkala si Leyli v duchu. Její rodinný život se omezil na posezení s Tidianem.

	„Kdy se vrátí Alpha a Bamby?“

	„Nevím, zlato.“

	Leyli nelhala. Od rána neměla žádné zprávy o synovi ani o dceři. Telefonovala jim, nechávala dlouhé vzkazy na záznamníku, posílala textovky, v nichž bylo víc otazníků než slov.

	Bez odpovědi.

	Tidiane si hrál se studenými makarony. Nabodával na vidličku kolečka klobásek. Namáčel je v kečupu a bez chuti žvýkal. Leyli se pokoušela zklidnit myšlenky, které jí běžely hlavou, chtěla je během jídla zahnat někam do koutku svého mozku, chtěla mluvit se synem, usmívat se na něj, vyptávat se ho: „Tak co bylo ve škole? Co o přestávce? Co kámoši?“ Všechny děti na světě zažijí večer hotové vyšetřování, zatímco dospělí nic o sobě nevyprávějí.

	Dávejte si pozor na své děti.

	Dnes večer se jí to nedařilo. Stále ji děsila hrozba Jourdaina Blanc-Martina.

	Stačí, abych pronesl jediné slovo. A všechno, co jste tak trpělivě budovala, bude ztraceno.

	Blufoval Blanc-Martin?

	Musíte nám pomoct najít Bamby.

	Blanc-Martin patrně věří, že Bamby zavraždila ty dva muže v hotelech Red Corner. Přesně jako ti tři policajti na komisařství. Směšné! Znovu si vybavila Bamby, jak včera večer odchází od stolu bez jídla a oznamuje jí, že má schůzku s Chérine v KFC. Ve stejnou hodinu, přečetla si to ve spisu na komisařství, večeřela vražedkyně Jeana-Loua Courtoise se svou obětí v gastronomické restauraci v Dubaji. Ta žena nemohla být Bamby, ale co záleží na matčině výpovědi? Jakou cenu má Rubenovo falešné svědectví? Proč se s ní dcera nespojila? Obvykle neuplyne den, aby jí o sobě nedala vědět. V hlavě se jí míhaly šedivé myšlenky. Musím je vymést, přesvědčovala samu sebe Leyli. Vymést je. Starat se o Tidyho.

	„Copak se stalo, zlato?“

	„Ztratil jsem míč… Míč od Alphy.“

	„Tvůj míč-hajánek?“

	„To není můj hajánek,“ ohradil se napučeně Tidiane.

	Leyli si v duchu nadávala za svoji nešikovnost. Tidiane ji opustí, až vyroste, stejně jako Alpha a Bamby. Všechno dělá špatně. Je neschopná matka.

	„On… spadl mi do díry, mami.“

	„Děda Moussa ti ho zítra pomůže hledat. Ale teď jez. Jez, broučku.“

	* * *

	Tidiane usnul. Leyli mu četla jeho oblíbený příběh, dvanáct Herkulových úkolů. Dech se mu zpravidelnil u čtvrtého úkolu, poprvé zavřel oči u sedmého, probudil se u Herkulovy cesty k Amazonkám, vydržel vzhůru a mnul si oči až ke slavným zlatým jablkům ze zahrady Hesperidek a usnul ve chvíli, kdy Herkules sestoupil do podsvětí, kde se měl střetnout s Kerberem.

	Leyli se dlouho dívala, jak její chlapec oddychuje, vyčerpaný a zaplavený protichůdnými pocity. Deka mu nezakrývala celé pyžamko, zaváhala, bála se, aby mu nebyla zima, ale nechtěla ho probudit. Neslyšně couvla a konečkem prstu ponořila pokoj do tmy.

	Jakmile osaměla, podívala se na telefon. Pořád žádná zpráva!

	Jako pokaždé jí do srdce ukápla kapka kyseliny. Chtěla by usnout jako její synek, plácnout sebou a spát, aby z ní spadlo veškeré napětí. Přistoupila k balkonu. Bambino a Alphovo mlčení ji nevyhnutelně přivádělo k Blanc-Martinovým hrozbám. Cítila se bezmocná jako matky, jimž oznámí, že jim přestanou chodit sociální dávky, pokud se jejich děti nevrátí do školy. Ještě hůř. O moc hůř.

	Otevřela dveře na balkon a vytáhla cigaretu.

	Chtěla zapomenout na Blanc-Martina. Také chtěla vyhnat z hlavy dvě křestní jména François a Jean-Lou, která jí vyvstala v paměti, dvě křestní jména, k nimž patřila příjmení, o nichž neměla do dnešního odpoledne ponětí: François Valioni, Jean-Lou Courtois. Dva Adilovi staří přátelé, dva bývalí klienti, i když ji ještě dnes tohle slovo odpuzovalo. Byli zavražděni v hotelovém pokoji.

	To přece nemůže být náhoda, i když o svých bývalých klientech nikdy s nikým nemluvila. Možná s Rubenem nebo s Guyem, ale určitě se zmínila pouze o křestním jménu. Jenom její červený deník, kam své zápisy diktovala Nadie, obsahoval přesné údaje. Ale může se vůbec mluvit o přesných detailech, když hodnotíme vyprávění slepé dívky? Nikdo jiný než ona ho nikdy nečetl, byl už celá léta schovaný tady, pod její matrací.

	Ná-ho-da, opakovala si Leyli v duchu, aby o tom samu sebe přesvědčila. Policie přešlapuje, nemá žádný motiv, žádného viníka, a tak se hrabe v minulosti obětí, aby se něčeho zachytila. Co měla s těmi muži společného? Všichni chlápci, kteří tráví čas po hotelích, určitě chodí s prostitutkami. Byla jenom jednou z nich. Několik měsíců. Je to už přes dvacet let. V jiném životě.

	Vytáhla zapalovač a udivila ji snadnost, s níž plamen odolal větru od moře. Mistral se mezi věžáky v Aigues Douces uklidnil. Ustoupil zpátky na širé moře. Ve světle měsíce, spotu majáku v Port-de-Bouc a kruhu kolem nábřežních luceren bylo vidět, jak se černé sukno moře hýbe, jako by se všechna mořská stvoření pod hladinou milovala, bručela, vzdychala, bavila se tím, že třesou parníky, které v dálce vplouvaly do přístavu Fos-sur-Mer.

	Cigaretový kouř jí podráždil chřípí a smíchal se s kotouči jejího vlastního kouře.

	Vůně světlé cigarety. Guy kouřil na balkoně pod ní. Leyli se vyklonila.

	„Je přestávka o poločase?“

	„Ani ne. Mám na výběr mezi světovým pohárem v šipkách nebo americkým šampionátem v ženském baseballu.“

	Guyův drsný hlas stěží překrýval hukot vln. Ještě víc se vyklonila, aby ho slyšela. Jako často, když byla doma, si oblékla volné africké šaty; dnes večer byly široké, s velkým výstřihem a sahaly jí ke kolenům. Neměla ponětí, co z její nahoty může Guy rozeznat. Možná nic. Nebo skoro všechno. Bylo jí to fuk. Cítila po těle hladivé dotyky posledních záchvěvů mistralu.

	„Co teda děláte?“

	„Totéž co vy, koukám na moře. (Guy se na chvilku odmlčel, jako by chtěl Leyli nechat čas, aby se zadívala na nekonečné panorama.) Ještě nikdo nevymyslel větší plazmovou obrazovku!“

	Poslední poryvy větru přinášely na balkon jemný opar jódu. Její pokožka pod volnými šaty byla jemná a vlhká. Leyli potřebovala něhu.

	„Líp je vidět odtud. Pojďte nahoru!“

	„Přinesu pivo.“

	„Spíš víno. Hodně vína.“

	Leyli měla chuť se milovat.

	* * *

	Guy je jako ona. Životní otloukánek.

	Políbila ho, ještě než si sundal sako. Nechala ho, aby postavil lahev. Místní víno. Neznala ho. Určitě bude komentovat odrůdu, trať, kyselinku a barvu hroznů. Rychle ho políbila.

	„Pojď.“

	Dotáhla ho k posteli. Guy měl ještě na sobě džínové sako, pod ním svetr z kroucené vlny, určitě i košili, tílko, manšestrové kalhoty, ponožky, mohutné boty Mustang. Při svlékacím pokeru by mu trvalo celou noc, než by byl úplně nahý. Leyli dovolila Guyovým rukám, aby ji pod šaty hladily, jeho rtům, aby ji líbala na krk.

	Jeho dlaním, aby jí drtily ňadra, jeho puse, aby se jí tiskla na ramena, jeho prstům, aby ji hladily po břiše, jeho jazyku, aby jí laskal bradavky.

	Jeho prostředníku, aby do ní vnikl, jeho ústům, aby hltala její.

	Prohýbala se. Chtivá. Uspěchaná.

	„Svlékni se…“

	Guyovi trvalo nekonečně dlouhou dobu, než si vsedě na kraji postele rozšněroval své mustangy. Byl vzrušený, vynervený jako šestileté dítě, které zapomnělo, jak se rozvazují tkaničky.

	Leyli seděla schoulená s koleny přitisknutými na hruď; pohledem si ověřila, že jsou dveře k Tidianovi dobře zavřené. Že je počítač na polici vypnutý. Že na nic nezapomněla. Potom se znovu něžně zahleděla na Guye.

	Zvítězil nad jednou botou. Vypadal, že se nadechuje, než se pustí do druhé. Možná tak s tím svlékáním nespěchal. Možná měl prostě strach, že se na něj podívá. Na jeho nahotu. Leylino tělo pulzovalo. Její pokožka si ještě uchovávala stopy po Guyově skoro bolestném mazlení a po jeho příliš vlhkých polibcích. Chtěla ještě. Nemilovala se už celé měsíce. Vlastně nikdy v posledních deseti letech.

	Guy konečně odkopl i druhou botu. Teď už šlo všechno rychle. Kalhoty. Spodky. Ponožky.

	Většina milenců, které znala, neměla tvář… Až do dnešního odpoledne. Před Leylinýma očima se teď tváře Françoise Valioniho a Jeana-Loua Courtoise míhaly místností jako přízraky, které konečně odhodily rubáš. Ti muži byli takoví, jak si je vždycky představovala, když s nimi spala: François krásný a příliš sebejistý; Jean-Lou křehký a dojemný.

	Guy odkládal vrstvy. Byly tři. Džínová, vlněná, bavlněná. Zůstal stát s pažemi zkříženými na břiše, jako by se omlouval, že si nemůže odložit i poslední vrstvu. Tuku. Obhroublosti. Neobratnosti.

	Chci ti číst v očích, že ti připadám krásný.

	Po obličejích Françoise a Jeana-Loua se jí vracela jako strašák Adilova slova. Ta, která pronesl, když ji začal citově vydírat, když chtěl, aby ustoupila jeho odpornému přání.

	Obličeje Jeana-Loua a Françoise se vytrácely a ustupovaly jejich mrtvolám. Vzrušení najednou vystřídalo znechucení. Zradily ji její smysly. Guyovo tělo nevzbuzovalo touhu. Jeho vyhaslý obličej nevybízel k objetí. Jeho ohnutá záda a šíje nevyvolávaly vášeň. Přesto se na ni usmíval. Lítostivě. Už se chystal obléct.

	Leyli vstala. Aby se pokusila zachránit milování nebo to, co z něj zůstalo. Zkřížila paže, rukama uchopila spodek svých volných šatů a zvedla je, přetáhla přes boky, pas, ramena, vlasy a upustila je na postel jako mrtvou kůži.

	Stála tu nahá. Před ním. Věděla, že je dosud žádoucí. Její medová ňadra. Její štíhlý pas nad neviditelným pahorkem břicha, pohlceným hebkým porostem jejího lesa. Zakázaného.

	Žena nepřístupná pro muže, jako je on.

	Leyli četla v Guyových očích touhu, neovladatelnou touhu malého kluka. Zbožnění.

	Cítila se krásná jako nikdy. Guyovy světlé oči jiskřily, lesklé slzami.

	V tu chvíli jí připadal krásný.

	Vztyčil se. Vzal ji do náruče. Pochopil.

	Dva životní ztroskotanci.

	Naposledy se přesvědčila, že Tidianovy dveře jsou dobře zavřené, potom úplně potichu zašeptala.

	„Pojď.“

	Na několik hodin, dokonce ani ne na celou noc.

	Spojeni.

	* * *

	Leyli si obtočila deku kolem těla a kouřila na balkoně.

	Guy ležel na posteli, přitáhl si pokrývku na hruď. Pomilovali se příliš rychle, překotně. Měl chuť milovat se znovu. Déle. Aby Leyli dokázal, že to umí líp.

	Leyli na balkoně plakala. Guy ji chtěl utišit a kupodivu jí začal znovu vykat.

	„Čím se trápíte, Leyli? Jste hezká. Máte tři pěkné děti. Bamby, Alphu, Tidiana. Povedlo se vám to.“

	„Povedlo? To všechno se jenom zdá. Je to jen vítr. Ach ne, ne, netvoříme pěknou rodinu. Chybí nám to podstatné.“

	„Táta?“

	Leyli se zasmála.

	„Ne, ne. Bez táty nebo bez několika tátů se klidně všichni čtyři obejdeme.“

	„Co vám tedy chybí?“

	Leyli pootevřela oči, jako když závěsy propustí jeden sluneční paprsek, který ozáří temný pokoj a přemění prach na hvězdy.

	„Jste dost nediskrétní, drahý pane. Sotva se známe a vy si myslíte, že vám odhalím své největší tajemství?“

	Neodpověděl. Závěs na Leyliných očích se už zase zatáhl a ponořil ložnici do temnoty. Obrátila se k moři a prudce vyfoukla kouř, aby začernila mraky.

	„Je to víc než tajemství, pane vyzvídálku. Je to prokletí. Jsem špatná matka. Mé tři děti jsou odsouzené. Mou jedinou nadějí je, že jedno z nich, možná jedno z nich prokletí unikne.“

	Zavřela oči. Ještě se zeptal:

	„A kdo vyslovil to prokletí?“

	Za zavřenými okenicemi jejích víček se zablesklo.

	„Vy. Já. Celá země. V tomhle případě není nikdo nevinný.“

	* * *

	Leyli neřekla víc. Znovu se natáhla na lůžko vedle Guye, nahá, přítulná, upozornila ho ovšem, že nemůže zůstat, že její syn se probudí a nepřipadá v úvahu, aby ho našel na gauči v obýváku. Guy pochopil, ale jako orientální sultán, který vyžaduje další Šeherezádino vyprávění, chtěl slyšet pokračování příběhu.

	Jejího příběhu.

	Leyli se k němu přitiskla. Určitě vážila o polovinu míň než on. Jemně odsunula jeho paži, která se jí chtěla položit na ňadra, ruku, která se jí chtěla vloudit mezi stehna.

	Její příběh.

	„Buď rozumný… Chtěl jsi znát pokračování mého příběhu?“

	Ještě jí v hlavě rezonovala slova, která k ní pronesl Jourdain Blanc-Martin dnes večer u schodišťové šachty.

	Ráda vyprávíte svůj příběh, Leyli. Kdo by vám to zazlíval?

	Jste přesvědčivá. Všichni vám věří na slovo.

	Vaši sousedé. Vaše děti. Dokonce i policisté…

	Jak by mohli tušit, že jimi dokonale manipulujete?

	Obrátila se ke Guyovi. Chvěla se. Guyův nevinný úsměv jí dodal trochu kuráže.

	„Nic jsem si nevymyslela, víš? Musíš mi věřit. Je to příběh mého života. Mého života ilegálního migranta. Musíš mi důvěřovat do nejmenších podrobností. Všechno, co vyprávím, je pravda.“

	 

	
Leylino vyprávění

	Sedmá kapitola

	Byla jsem odsouzená.

	Obklíčená.

	I kdybych křičela, i kdybych snažně prosila, nikdo by mi nepřišel na pomoc. V lese v Gourougou jsme už byli jenom zvěř. Někdy jeden z nás opustil stádo, aby zemřel. Ostatní se semkli ještě úžeji.

	Ten chlap z Pobřeží slonoviny se ke mně přibližoval, stále mával krabičkou prezervativů, jako by šlo o anestetikum, nic bych necítila; o talisman, oni by nic necítili. Zapomněli by. Znovu by začali. S jinou zbloudilou antilopou.

	Vzpomněla jsem si na prosouložené noci s neznámými muži v hotelu Hannibal. Nebude to poprvé, kdy mě někdo znásilní, Guyi, ale bude to poprvé, kdy uvidím do tváře svých násilníků.

	Muž z Pobřeží slonoviny teď byl necelý metr ode mne. Nebyl si tak jistý.

	„Dáme ti peníze, jestli chceš.“

	Čtyři ostatní s kalhotami u kotníků vypadali překvapeně, o tomhle se s nimi nikdo neradil, tak úplně nesouhlasili. Už jsem cítila jejich pot, páchl strachem, studem, znechucením. Cítili nechuť k sobě i ke mně. Ale nikdo neodmítl. Kdyby jeden z vlků couvl, ostatní by ho roztrhali na kusy.

	„Mně je dávat nemusíte.“

	Odpověděla jsem tomu muži se vší arogancí, jíž jsem byla schopna. Jako by bylo nepřípustné, aby se mě to prase dotklo. Můj vyzývavý pohled ho pobavil.

	„Tobě ne? Komu teda?“

	„Virgilovi.“

	Byla to intuice. Šílenství. To jméno mě napadlo náhodně. Celé noci jsem poslouchala vyprávění migrantek, hlavně Nigeřanek, které doporučovaly najít si snoubence, ochránce. Nějakého vazouna, siláka. A pak mít klid. Stát se jeho poslušnou a užitečnou otrokyní, starat se o prádlo, připravovat jídlo, poskytovat sex podle libosti, shánět dřevo a vodu. Byla jsem příliš hrdá, než abych se řídila jejich radou. Teď jsem však v rozrušení z toho, co mě čeká, pronesla jméno nejobávanějšího muže v táboře. Virgile byl Liberijec. Titán. Tetovaný. Zjizvený. Obávaný.

	„Jsi s ním?“

	„Jdi se ho zeptat… Možná ti udělá cenu.“

	Zaváhali, hrozili mi: jestli lžu, draze jim to zaplatím. Ale nechali mě být. Po návratu do tábora mě sledovali. Neměla jsem na vybranou, musela jsem vejít do Virgilova stanu.

	Spal. Vteřinu nato byl na mně, divoch s nožem, který mi tiskl na hrdlo.

	„Co mi chceš?“

	„Ochraňuj mě.“

	Všechno jsem mu vysvětlila. Prohlédl si mě. Byla jsem krásná, věděla jsem to; ale Virgile mohl mít každou.

	„Já už mám ženu v Buchananu. A děti…“

	„Přijde za tebou do Londýna, až se ti podaří projít. S celou rodinou. Budete mít další děti. Postarám se o tebe, dokud nebudeš na druhé straně hradby Melilly.“

	Oddálil nůž od mého krku. Pochopila jsem, že hledá dívku jako já.

	„Nehodlám tu plesnivět celé měsíce.“

	„Tak neotálej. Využij toho, Virgile. Využij toho, dokud jsme tady.“

	Shodila jsem na zem špinavou látku, která mi sloužila za oděv, a lehla jsem si na něj. Milovali jsme se. Když si on lehl na mě, vyvrcholila jsem tak hlučně, že jsem určitě probudila celý tábor. Aby ti vlci pochopili, komu patřím. Definitivně.

	Guyi, doufám, že vás nešokuje, co vám teď přiznám, ale nepředstírala jsem. Myslím, že Virgile byl jediný muž, kterého jsem milovala. I když mezi námi nešlo o city, nedávali jsme si sliby, nebyla žádná něha. Jenom smlouva. Dva zbloudilci, dva zoufalci, vy to jistě chápete, Guyi. Virgile bojoval v Libérii proti vojskům prezidenta Taylora, v nejkrvavější občanské válce v západní Africe. Na jeho hlavu byla vypsána odměna. Virgile byl skutečný politický uprchlík. Měl přesný plán, co bude dělat v Anglii. Chtěl začít jako noční hlídač, nejdřív ve skladišti, potom v nějakém nočním podniku. Ale jeho tajným snem bylo stát se osobním strážcem nějaké hvězdy. Sbíral jejich fotky jako kluk, měl je zašité v rubu saka: Madonnu, Kylie Minogue, Paulu Abdul, Julii Roberts… Virgile měl na to zjev, sílu, určitě by uspěl. Myslím, že jsem byla pyšná, že jsem jeho milenka. Jiní muži prodávali ženy, jimž poskytovali ochranu, prodávali je na hodinu, na celou noc. Přežití něco stálo. Virgile to po mně nikdy nechtěl. Byla jsem jen jeho.

	Zůstali jsme takhle čtyři měsíce v Gourougou, přežívali jsme, unikali marocké policii, která pravidelně přicházela všechno vypálit, a připravovali jsme se na velkou ofenzivu. Došlo k ní 3. října 1998, několik stovek uprchlíků se společným úsilím vrhlo na plot Melilly. Zombíci vyšli z hrobu, aby zaplavili živé. Armáda žebráků zaútočila na opevněný hrad. Nevrhali na nás nádoby s vřícím olejem, ale skoro.

	Armáda a policie měly k dispozici technické vybavení, nás bylo jen hodně.

	Skoro všichni budou zadrženi, ale několika se to povede.

	Ostatní to za několik měsíců zkusí znovu. A bude jich víc. Stále jich přibývalo víc, než jich prošlo.

	S Virgilem jsme si nic neslibovali. Dokonce jsme ani nedoufali, že by se nám mohlo podařit přejít přes hranici společně. Odmítali jsme si připustit, že možná nepřejde ani jeden z nás. Kdybychom se každý octli na opačné straně plotu, neměli bychom ani čas se rozloučit.

	Vyrazili jsme ruku v ruce a po několika metrech jsme pokračovali každý za sebe.

	Toho dne se to nikomu nepodařilo.

	Marocká policie byla varována, nebo měla podezření. Posílila stráže. Žádný z nás se nepřiblížil k hranici blíž než na deset metrů: psi, džípy, ozbrojenci připravení střílet hlídali vstup. Ti nejsilnější z naší armády nuzáků, kteří měli beranidla na proražení plotu, vztekle ty kmeny odhodili. Řvali nadávky na vojáky a policisty ve všech možných domorodých jazycích. Potom se vzdálili a plivali.

	Virgile k nim patřil. K těm, kteří nadávali a uráželi.

	Viděla jsem, jak tři policajti vytáhli pistole a stříleli. Vystřelili tak dvacetkrát. Toho dne bylo zabito pět uprchlíků. Chladnokrevně.

	Virgile k nim patřil.

	Nikdy jsem se nedověděla, proč se to stalo.

	Pro výstrahu? Aby ušetřili životy, zabili ty nejsilnější, aby nemuseli postřílet celý houf?

	Kvůli odměně? Byla snad na Virgilovu hlavu vypsána odměna?

	Aby se pomstili? Adil nezemřel, Adil mě zase našel, Adil nechal ze žárlivosti zabít Virgila. Ano, Guyi, i když to vypadá sebepitoměji, i tohle mě napadlo. Pořád žiju se strachem, že mě Adilův duch pronásleduje, abych splatila svůj zrak životem.

	Jakmile jsem se vrátila do tábora bez svého ochránce, vlci se znovu přiblížili. Vlci, které nezastraší, když spíte u ohně. Počkali jenom několik týdnů. Tentokrát jsem je nechala vstoupit. Když byli dostatečně blízko, zvedla jsem šaty. Aby viděli mé nahé břicho.

	Už bylo kulaté.

	Čekala jsem Virgilovo dítě.

	Nikdo se mě neodváží dotknout, to jsem věděla. Občas přicházel v pátek do tábora v Gourougou imám, dával nám trochu peněz, které vybral v sousedních mešitách od věrných muslimů. Patřilo k pravidlům koránu konat dobročinnost a ilegální běženci poskytovali vhodný důkaz lidskosti a soucitu věřících; starali se o nemocné, slabé, o těhotné ženy.

	Jednou v pátek, když se navzdory obavám z Alláha kolem mě opět začal stahovat kruh, jsem odjela s imámem. Poslední měsíce těhotenství jsem spala v dispenzáři na alžírské hranici. Byla jsem nemocná. Vyčerpaná. Dítě mi bralo všechny síly.

	Narodilo se v Udždě.

	Bylo černé a velké. Nervózní a silné. Herkules, který by vlastníma rukama uškrtil hady, kdyby mu je někdo hodil do kolébky.

	Věděla jsem, že syn bude od přírody silný stejně jako jeho otec, kterého nikdy nepozná.

	Dala jsem mu jméno Alpha.
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	20 hodin 32 minut

	„Je na lodi wifi?“

	Alpha si zastrčil svůj Tokarev TT33 za opasek. Jeho paže, jeho pěsti, jeho hrudník dokázaly odradit Gavrila od toho, aby si hrál na hrdinu. Alpha z něj nespouštěl zrak, i když lodivod Sébastopolu patrně pochopil, že obr, jenž ho přiměl obrátit loď, ho nezastřelí a nepřehodí přes palubu. Aspoň ne hned. Gavril znovu nabral barvu a jakous takous jistotu.

	„Wifi? Proč? Až přeměníte tuhle kocábku na plovoucí bordel, budete chtít stahovat pornofilmy? Jako řidiči kamionů v kabině?“

	„A funguje tu telefon?“

	„Dneska funguje i na Měsíci. I kdybys plul na konec světa, tisíc mil za Velikonoční ostrov, nebudeš tam mít klid.“

	V tom bodě měl Gavril pravdu. Alpha sevřel v dlani mobil, jako by to byla užitečnější záchrana než člun nebo plovací kruh. Dnes nemají miliony mladých migrantů dům, nevědí, kde budou spát zítra nebo za měsíc ani v jakém budou městě, v jakém přístavu, netuší, kde je rozprášená jejich rodina, ale přesto mají všichni adresu.

	Adresu se zavináčem! Tak za sebou nechávají stopu.

	Zvedl oči k Velké medvědici, k Veze, Andromedě.

	Stávají se drobnou hvězdičkou. Na síti.

	Alpha listoval v seznamu kontaktů na svém mobilu a kliknul na Brazza.

	„Savorgnane? Tady Alpha.“

	Přitiskl sluchátko pevněji na ucho. Skoro nic neslyšel. Vlny hučely; na druhém konci bezdrátu se ozývala hudba, smích, křik.

	„Slyšíš mě, Savorgnane?“

	„Počkej, jdu o kus dál…“

	Alpha pořád sledoval Gavrila a kývl na něj, aby zpomalil Sébastopol. Rozhovor byl sotva slyšet.

	„Už se blížím, Savorgnane. Všechno probíhá, jak jsme si domluvili. Jsem na moři, zítra budu na druhém břehu. Až tam dorazím, budu potřebovat pomoc tvých přátel.“

	„Alpho… (Savorgnan se na delší dobu odmlčel, Alpha si dokonce myslel, že zavěsil.) Válka skončila.“

	„Cože?“

	„Babila, Safy a Keyvann prošli. Našli místo. Nalodili se včera. Možná je na moři potkáš. Zítra ráno dorazí do Lampedusy.“

	„Co to na věci mění?“

	„Mění se tím všechno, Alpho. Půjdu pro ně. I když to bude tvrdé, my to vydržíme. To se mění. Babila je nejoddanější a nejneúnavnější ošetřovatelka na světě a bude nepostradatelná v nějaké zdejší nemocnici. Zavedu Keyvanna na nádraží Saint-Charles, aby se podíval na vlaky, a jednoho dne je bude sám řídit. To se mění. Moje malá Safy tady vyroste a jednoho dne bude nejkrásnější a všechny Marseillanky budou blednout závistí a tísnit se v jejím salonu krásy. Vystoupáme až na Pra-Loup, abychom viděli sníh, celý rok budu makat jako šílenec, abych je mohl zavést do Disneylandu, s Babilou si uděláme další dítě, a to bude opravdový Francouz a naši vnuci taky, nikdy nikdo jim už nevezme tuhle identitu. Půjdeme na přehlídku 14. července a na ohňostroj, budeme vařit pro naše francouzské přátele senegalské speciality acras de niébé a poulet mafé. To všechno se mění.“

	Savorgnan patrně pil. Mluvil moc nahlas.

	„Neopouštějme se, Savorgnane. Jsme ve válce. Musíme myslet na své bratry.“

	„Ne, Alpho, je mi to líto. Myslím na svoji rodinu. Mám za ně odpovědnost. Jsou konečně svobodní, chci je tu přivítat. Nebudu riskovat, že mě zavřou po tom, jaká rizika jsme podstoupili, abychom byli tady. A spolu.“

	Gavril se u kormidla pitomě usmíval. Skoro vypnul motor. Reflektory Sébastopolu blikaly v noci jako auto, co má poruchu a zastavilo v odstavném pruhu.

	„Jsme ve válce, Savorgnane,“ zopakoval znovu Alpha, „musíme ji vyhrát.“

	Za Beniňanem bylo slyšet, jak nějaká žena zpívá. Jiné hlasy ji doprovázely. Lidé tleskali.

	„Už to není moje válka, Alpho. Šťastní muži neválčí.“
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	20 hodin 54 minut

	Většina mužů, kteří procházeli ulicí Monot před Gordon’s Café, se za ní ohlédla. Od diskrétních či naléhavých pohledů, od kradmých a nesmělých mrknutí chlapců v doprovodu po vyzývavé a smělé pohledy samců lovících ve smečce.

	Bamby je odrážela pohrdavým výrazem. Zkřížila nohy pod příliš krátkou sukní, přehodila si vestu přes dekoltovanou blůzu. Uvítala by, kdyby už Yan přišel. Víc než jindy ji dráždilo jeho zpoždění. V duchu si říkala, jestli udělala dobře, když se oblékla více sexy než v poledne. Mohla by ovšem přijít v burce a nic by to nezměnilo na sexuálním apetitu šéfa logistiky ve Vogelzugu. Znovu si připomněla žalostnou sváděcí taktiku Yana Segalena.

	Druhý přijímací pohovor. Který nabere trochu… intimnější ráz.

	Taková pokrytecká zrůda!

	Aby mezi námi nedošlo k nedorozumění, neznamená to ještě, že budete přijata.

	Ten chudáček měl ještě potřebu ulevit svému svědomí, uchránit se před pocitem, že zneužívá svoji autoritu, a přitom si hýčkal svou ješitnost. Spí se mnou, protože po mně touží, protože jsem neodolatelný, ne kvůli tomu místu. Bamby právě odeslala esemesku Chérine, když se před ní objevil Yan.

	Nepřišel z rue Monot ani z náměstí des Martyrs, jak čekala, ale z libanonské restaurace Em Sherif přímo naproti Gordon’s.

	„Omluvte mé zpoždění, krásko. Objednal jsem mezze, abyste mi odpustila. Majitel Em Sherif připravuje nejlepší libanonské mezze ve městě.“

	Bamby se uklidnila. Nakonec jí Yanovo zpoždění docela vyhovovalo. Prodlužovat to. Prodlužovat to. Prodlužovat to. Co možná nejpozději do noci. Oddalovat okamžik, kdy už nebude moct couvnout, kdy už Yana přejde chuť hrát si a vrhne se na ni. To ona musí až do konce určovat tempo! Dobrá libanonská restaurace slibovala večeři o patnácti chodech. Bude to zbožňovat, dokonce vylíže talíře s humusem a lilkovým kaviárem. Později večer mu navrhne, aby ji doprovodil. Dokonalý plán.

	„Výborně, Yane,“ přitakala a zamrkala, jako by mu pohledem tleskala, „jste skvělý.“

	Zvedla se, zadívala se na libanonskou restauraci na druhé straně ulice a váhavě se chystala přerušit hustý proud chodců na chodníku a aut na vozovce. Cítila se nejistá na vysokých podpatcích a v přiléhavé sukni. Vnímala Yanův pohled na zádech, zadku, nohách, lepkavý jako kapky potu, které jí stékaly podél páteře.

	Má vyhráno! Yan Segalen s ní dnes večer půjde tam, kam ona bude chtít. Kromě Red Corneru, to by bylo příliš velké riziko. Vchody do Red Corneru na celém světě jsou v tuto chvíli určitě střeženější než brány Pentagonu, a i kdyby nebyly, Yan už určitě zaslechl o vraždách Françoise Valioniho a Jeana-Loua Courtoise.“

	„Tak jdete?“

	Yan ji vzal za ruku, čekala, že jí pomůže přejít ulici. Ale šéf logistiky ji odtáhl ke vchodu Gordon’s Café.

	„Nejdeme do Em Sherif? Právě jste tam přece objednal jídlo!“

	„Ale především jsem, Fleur, rezervoval pokoj v Gordon’s. S nádherným výhledem na město.“

	Musela se ovládnout, aby prudce nevytrhla ruku ze Segalenova sevření.

	„A co ty mezze?“ vykoktala Bamby.

	Okamžitě si uvědomila, jak stupidně ta otázka zněla. Yan na všechno pamatoval.

	„Majitel podniku je můj přítel. Všechno mi za třicet minut dodá do pokoje. Šampaňské už tam jistě je.“

	Bamby ho následovala.

	Kontrolovat tempo? Nic se neodehrává podle plánu. Všechno se hroutí… Večer sotva začal. Za několik minut se octne s Yanem sama. Bez plánu. Všechno jde až moc snadno, moc rychle. Nebyla dost obezřetná. Dostatečně se nepřipravila. Příliš riskovala kvůli svírajícím se policejním kleštím.

	Na zlaté destičce zapuštěné v mramoru blikaly světelnými písmeny římské číslice VIII.

	VII, VI, V, IV.

	Výtahu trvalo ještě pár vteřin, než k nim dojel.

	III, II, I.

	Nebyli sami, kdo jel do osmého za šampaňským a nádherným výhledem.

	Několik vteřin uvažovala.

	Musí improvizovat.

	Segalen ji přece neznásilní.

	Nic neriskuje.

	Yan Segalen taky ne.

	Přinejhorším se z toho ta zrůda vyvlékne živá.

	 

	
55

	21 hodin 15 minut

	Julo pozoroval déšť jisker, který prosvětloval noc, zavěšoval se na oblohu a potom znovu padal na kraj betonového mola. Kromě planoucích sloupů jisker rozlišoval jen přístavní jeřáby a stíny tří dělníků ozbrojených autogeny u železné kostry lodě. Noční chodci zamilovaní do lodí mají štěstí, že můžou každý večer v týdnu měnit přístav: v pondělí rybářský, v úterý přístav pro výletní lodě, dopravní ve středu, vojenský ve čtvrtek. Dnes večer obchodní. Ze všech měl Julo nejraději právě tenhle, určitě proto, že nikdo jiný kromě něj neměl chuť potulovat se v dýmu z rafinérských věží a v pachu oleje, nafty a benzinu. A navíc neměl Julo dnes večer sebemenší chuť poslouchat smích puberťáků na pláži ani obdivovat půvabné postavy v plavkách. Na kolenou držel notebook jako včera, ale změnil téma na obrazovce: postavy Bambi13 a Faline95 nahradil záběr ostrova.

	Lampedusa.

	Italský ostrov, který je blíž tuniským břehům než sicilským.

	Skoro náhodou vyťukal těch devět písmen do vyhledávače obrázků.

	LAMPEDUSA.

	Kontrast ho úplně rozhodil. Před očima mu defilovala tragikomedie světa; tyrkysové vody a opálená pleť, malé mořské zátoky a mrtvoly, bronzová těla namačkaná na plážích ve tvaru srpku měsíce, nebo těla tísnící se na provizorních plavidlech; dvě totožné promiskuity, jedna v ráji, druhá v pekle.

	K Bamby a Faline se vrátí později. Od dnešního rána, od objevu vraždy v Red Corneru v Dubaji vylétly všechny jistoty do povětří. Všechno ukazovalo na jednoho viníka – Bamby Maalovou. Od dokonalé podobnosti snímků po krev nalezenou v pokoji v Karavanseráji. A přesto nemohla z technického hlediska spáchat tento zločin pět tisíc kilometrů odtud.

	Musíme být trpěliví, zabručel Petar. Prozradí to DNA.

	Julo opustil stránky s obrázky z pláže a četl první výsledky prostého vyšetřování. LAMPEDUSA. Nabídky cestovních kanceláří vyzývající Evropany k návštěvě ostrova se mísily s líčením tragédií.

	95 hotelů v Lampeduse. Využijte našich speciálních nabídek! Booking.com.

	Ztroskotání 3. října 2013 v Lampeduse – Wikipedie

	Lampedusa, navštivte město – až 55 % slevy. www.routard.com

	Lampedusa, smrtelná brána do Evropy.

	Přes tři tisíce migrantů se utopilo u pobřeží od roku 2002. Dvojnásobek utonulých na Titaniku, polovina obyvatel ostrova.

	Na nábřežích zvedal mírný vítr jiskry ze svářeček; jiskřičky chvíli poletovaly, než zhasly ve vlnách. Hvězdičky ještě efemérnější než mýdlové bubliny. Při jednom školním výletu v lyceu navštívil Julo Checkpoint Charlie v Berlíně: šílenci, kteří zemřeli při zdolávání zdi z východu na západ, se stali hrdiny, odbojáři, mučedníky! Ti, kteří se dnes pokoušejí překonat hranici z jihu na sever, přitahováni stejným Západem, stejnou demokracií, jsou v lepším případě psanci, v horším teroristé.

	Otázka počtu? Módy? Barvy? Náboženství?

	Nebo se prostě a jednoduše buzola světa porouchala?

	Jejich smrt je vyznáním lásky.

	Julo uchopil hlavu do dlaní. Tuhle větu četl na stránkách Vogelzugu.

	Jejich smrt je vyznáním lásky.

	Věta, ilustrovaná fotografiemi migrantů, natlačených ve člunech několik kilometrů od pobřeží.

	Vogelzug.

	Společnost v Port-de-Bouc, kde Valioni a Courtois pracovali. Julo kliknul náhodně do bludiště stránek, které nabízely vysvětlení fenoménu migrace v deseti jazycích, a hledal, jestli jako zázrakem neobjeví stopy po barevném náramku na zápěstí, po ulitě v dlani. Nějakou souvislost. Jakoukoli.

	Surfoval dlouho a nic nenašel. Rozdělil si obrazovku na dvě okna a vrátil se na facebookové stránky Bambi13 a Faline95. Aby je ještě jednou porovnal. Pokud tahle dívka není Bamby Maalová, pak je to dívka, která se Bamby snaží chytit do pasti. Tudíž dívka, která ji zná…

	V kapse mu zavibroval telefon.

	Vzkaz.

	Petar.

	Julo váhal s přečtením. Cestou z Ibisu se nepohodli, Julo znovu naléhal, aby předvolali Jourdaina Blanc-Martina. Petar odmítl. Kategoricky. V autě zesílily zvuky, Petar pustil autorádio nahlas, aby uťal konverzaci. Renaud zpíval, člověk se nezmocní moře, to moře se zmocní člověka…

	Jakmile zafouká vítr…

	Jeli podél pláže, ne moc daleko od Aigues Douces. Děti se koupaly, Petar se na ně díval nedůvěřivě a pak pronesl:

	„Moře je odporné, migranti v něm umírají.“

	Jeli dál mlčky, projeli kolem Carrefouru, multiplexu, kde je Jack Sparrow přehlížel ze své výše, Starbucksu, hotelu Red Corner. Muselo být chvíli po 17. hodině a na parkovišti červeného hotelu se střechou ve tvaru pyramidy stálo asi deset vozů. Pokoje Red Corneru byly zjevně obsazenější mezi pátou a sedmou odpoledne než v noci.

	Julo poznamenal, že před hotelem nehlídá žádný policista.

	„No a co?“ podrážděně zareagoval Petar, „nemůžeme přilepit policajty před všechny hotely Red Corner na světě. Existují hranice prevence, ty génie!“

	„Před všechny ne,“ nedal se Julo, „ale Red Corner v Port-de-Bouc…“

	„Co je na něm tak zvláštního? Nikoho tu nezavraždili!“

	Julo neodpověděl. Byl dopálený. Šéfově logice nerozuměl.

	Chvilku měl dojem, že on a Velika pracují na stejném případu, ale ve dvou paralelních světech a s dvěma řešeními téhož zločinu; že neexistuje jedna pravda, ale několik pravd.

	Trvalo jim dlouho, než se zase dali do řeči, jako by každý z nich musel překonat kus cesty, než se jejich těla opět sešla v jednom autě, které přejíždělo kanál Caronte. Julo za volantem, Petar zhroucený na sedadle spolujezdce, před nimi výhled na pastelové domy čtvrti Ile de Martigues.

	Za několik hodin mu Petar posílal esemesku. O jakou další nenormálnost jde?

	Julo ovšem stejně ze zvědavosti vzkaz otevřel. Na displeji se ukázala zpráva.

	Máme to děvče.

	Tvoji lásku Bamby.

	Je v pasti.
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	21 hodin 17 minut

	Noura teď zpívala už přes hodinu. Tentokrát se dveře do jídelny hotelu Ibis nezavřely, všichni hosté si mohli užít zpěv. Noura se pouštěla svým omamujícím vážným hlubokým hlasem do repertoáru Angélique Kidjo, divy z Beninu.

	Proplétala jazyky i hudební styly, gospel a angličtinu, zouk a francouzštinu, reggae a fon, rumbu a bambara, ségu a minu. Noura míchala všechno, při každé písni improvizovala, donekonečna prodlužovala refrény, Darius se pokoušel držet rytmus na djembé, Whisley si dopřával dlouhá sóla na kytaru, při nichž se Noura dráždivě vlnila v bocích, asi třicet tanečníků ji napodobovalo, aplaudovalo, zpívalo, natřásalo se. Všichni byli šťastní a veselí jako nikdy.

	Starý Zahérine vyprávěl neznámým lidem, které probudil koncert, že přijíždějí jeho příbuzní z Djougou, které neviděl už dvacet let. Whisley si zasunul mezi struny své druhé kytary fotku své snoubenky Naïe, která se nalodila na stejnou loď, i ona zpívala, to kvůli ní se naučil hrát, Noura bude k smrti žárlit, ale on dívky přesvědčí, aby zpívaly duo. Budou mít úspěch! Darius, jediný cizinec v legálním postavení mezi onou malou komunitou z Beninu, si oblékl ošumělý šedivý oblek a vysvětloval, že přivítá hned po příjezdu svého strýce Ramiho, bývalého představeného vesnice Dogbo-Tota a jeho ženu Fatimu.

	Ruben Liberos servíroval ovocné džusy, sodu a šampaňské, speciální cuvée, co dovážel v celých dodávkách vnuk cara Mikuláše, jenž žil v exilu v Épernay, jako kompenzaci za jakousi tajnou misi, po které nikomu nic nebylo. Savorgnan položil ruku řediteli hotelu na rameno a odtáhl ho trochu stranou, aby si s ním připil.

	„Díky, Rubene. Díky.“

	„Jsem šťastný. Štastný kvůli vám. Za několik dní, za několik týdnů budete všichni spolu.“

	„A co ty, bratře, nemáš rodinu?“

	Liberos vyprázdnil svoji sklenku šampaňského. Příliš rychle. Noura se vlnila co nejsvůdněji, hltala Savorgnana očima a zpívala pořád dokola jako na kolovrátku.

	„Ne… Ale nebuď kvůli mně smutný, sám jsem si to vybral. Jsem jako valící se kámen, a na valícím se kameni nemůže nic vypučet, zejména když se valí proti směru světa.“

	Ruben znovu nalil šampaňské do sklenky Savorgnanovi i sobě.

	„Napijme se na vaše rodiny, bratře. Na vaše rozprášené a opět stmelené rodiny. Když jsem byl kluk, poslali mě rodiče studovat do internátu v Salamance přes padesát kilometrů od domova; viděl jsem je jenom třikrát ročně, na Vánoce, na Velikonoce a v létě. Tolik jsem je za to tehdy nenáviděl! Byl jsem vyhnanec vlastních rodičů. Kdyby tu dneska ještě byli, nedokázal bych jim dost poděkovat. Bez nich bych zůstal ve své vesnici jako jiné děti mého věku, choval bych prasata a vychovával děti, které by po mé smrti chovaly prasata. Dneska jste, bratři, pochopili, že svět je taková vesnice. Tak se rozptylte, rozběhněte se, sbírejte všechny květiny na planetě. A den, kdy budete konečně všichni spolu, bude slavný den.“

	Znovu vyprázdnili sklenice.

	„Oplatím ti to šampaňské,“ řekl Savorgnan. „Až dostanu Goncourtovu cenu!“

	Ruben zvážněl a smetl Beniňanův návrh hřbetem ruky.

	„Kolik jsi zaplatil za svoji rodinu?“

	„Moc ne.“

	„To znamená?“

	„Tři miliony franků CFA. Což je necelých 5000 eur za každého pasažéra.“

	Ruben přejel pohledem tančící dav. Muže a ženy, kteří neměli v kapse ani 10 eur. V bance ani 100 eur.

	„Nějak se to vždycky udělá,“ utrousil Savorgnan. „Někdy se složí celá vesnice. Někdy se zadlužíš na celý život u nějakého makléře.“

	„A ty?“

	„Zadlužil jsem se. Na třicet let. Za necelých deset let to uhradím z peněz za mé přednášky, za autorská práva a z Babilina platu ošetřovatelky. Umíme šetřit. Potom se Keyvann vyučí strojvůdcem a pro Safy koupíme salon krásy. Někteří to mají ještě dražší, víš? Babila, Keyvann a Safy jsou jenom zelené náramky.“

	Ruben Liberos udiveně zakroutil očima. Šampaňské začínalo účinkovat, už se mu točila hlava. Whisley a Darius využili toho, že si Noura udělala přestávku, a rozbalili to se svými nástroji na plné pecky.

	„Naše síť pašeráků používá náramky tří barev,“ vysvětlil Savorgnan. „Podle toho, kolik za přechod zaplatíš. Jsou to stejné plastové náramky, jaké se nosí v hotelech a v klubech all inclusive, nedají se vyměnit ani zfalšovat, necháváš si je po čas pobytu, pak ti je ustřihnou a vyhodí je. Za zelený náramek zaplatíš 5000 eur, za modrý 7000, za červený 10 000.“

	Ruben neobratně odložil svoji sklenici na pult před sebou. Zachvěla se a spadla na podlahu.

	„Proč bys měl platit 10 000, když jediný cíl je dostat se na druhou stranu Středozemního moře?“

	„Podle barvy náramku tě umístí buď do podpalubí, nebo usadí na palubu; budeš přilepený na nějakou mašinu ve strojovně, nebo sedět u okénka. Dostaneš napít, nebo ne. Odjedeš, nebo si počkáš, pokud není na lodi dost míst, pokud nejsou dobré povětrnostní podmínky. Šokuje tě to, Rubene? (Savorgnan se rozesmál, i on toho vypil až moc.) I já jsem na počátku takhle uvažoval. Všechno ale funguje stejně, ne? Jakákoli jiná přepravní společnost na světě! Byznys třída v letadle, nebo ekonomická. Přepravují tě jako dobytek, nebo s tebou jednají jako se sultánem. Proč by se mělo s ilegálními migranty zacházet jinak?“

	Ředitel se obtížně sehnul pro svoji sklenici.

	„Barevné náramky na rozlišení pasažérů,“ zamumlal. „Zatracený vynález!“

	„To ti povím! Miliony migrantů, kteří obydlili Ameriku, byly také na lodích rozděleny podle těch, kteří zaplatili jmění, aby si zajistili na těch plovoucích městech neuvěřitelný luxus, zatímco v podpalubí umírali chudí po stovkách, natlačení na sebe jako psi.“

	Savorgnan znovu zatahal Rubena za rameno. Přiblížili se k improvizovanému parketu. Noura změnila repertoár a teď zpívala popové skladby fulbské zpěvačky Inny Modji.

	„S něčím se ti svěřím,“ přiblížil Savorgnan své rty k Rubenovu uchu. „Svého převaděče jsem si nevybral kvůli těm náramkům, ale kvůli kauri.“

	„Kauri?“ zopakoval Ruben.

	„Platíme v ulitách,“ zašeptal Savorgnan.

	Oči mu svítily stejně jako Nouře.

	„Ve vzácných ulitách,“ upřesnil to. „Kauri jsou vzácné. V naší místní síti je jeden kauri za 100 eur. Můžeš si to spočítat, zaplatil jsem 150 kauri za přechod své rodiny. Při každé etapě dáš prostředníkovi malou část, totéž na každé hranici. Nechtěl jsem, aby Babila, Keyvann a Safy přecházeli Afriku s 15 000 eur schovanými v podšívce košile. Zatímco kauri mimo síť nemají žádnou cenu.“

	„Chytré,“ potvrdil Ruben. „Opravdu mazané.“

	Noura pokračovala ještě svůdněji a dráždivěji než jindy, nespouštějíc přitom pohled ze Savorgnana.

	Hoteloví hosté vyšli v pyžamech před protipožární dveře. Matka, otec a dvě děti. Rozježení, probuzení leknutím. Podali jim sklenice punče, ovocné džusy pro děti a malijské speciality. Bez mrknutí přijali, užaslí, jako by usnuli v hotelu Ibis a probudili se v jiném světadílu.

	Ruben nechal na chvilku Savorgnana a přistoupil ke zpěvačce.

	„Zpívej,“ zašeptal jí do ucha. „Zpívej celou noc, krásko, tvoje rivalka dnes večer nepřijde.“
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	21 hodin 19 minut

	Když Bamby stanula na prahu Executive Suite v Gordon’s Café, měla dojem, že uvnitř někdo čeká. Zaváhala, než vstoupila. Yan ji postrčil znaleckým tlakem do prohnutí zad.

	Neměla na vybranou.

	Než jít dál.

	Pokoj byl prázdný…, ale někdo tu před nimi byl. Dvě lampičky na nočním stolku promítaly na stěny oranžové světlo. Lehce džezová muzika zaplavovala místnost. Po posteli byly rozházené okvětní plátky růží. Yan si dal opravdu záležet při přípravě obyčejného vstupního pohovoru!

	Dveře do koupelny zůstaly otevřené. Schválně. Za stěnou ze zamlženého skla stoupala pára z jacuzzi, kterou určitě napustila neviditelná pokojská přesně na tuto hodinu podle Yanova přání. Na kraji vířivky stály dvě sklenky. Lahev šampaňského se chladila ve kbelíku s ledem na podlaze.

	Yan si odložil aktovku a bundu saharského stylu na stolek u vchodu a přistoupil k Bamby, aby ji políbil. Bamby uhnula, hrála okouzlenou naivku.

	„Pane Bože, Yane… Netušila jsem, že kvůli přijímacímu pohovoru se musí dělat zkouška z plavání.“

	Získat čas, uvažovala Bamby rychle. Ubránit se, aby ji nelíbal. Vymyslet způsob, jak dostat Yana do postele, aniž by se jí dotkl. Najít řešení, jak ho zneškodnit. Šátek, co má v kabelce? Opasek v Yanových kalhotách? Jenomže šéf logistiky ve Vogelzugu měl také scénář a hodlal ho do písmene dodržovat. A první etapa byla, že se oba svléknou, než voda ve vířivce vychladne a šampaňské zteplá.

	„Měl jste mě na to upozornit, Yane, vzala bych si plavky.“

	To není potřeba, krásko, odpovídaly Yanovy oči upírající se na její poprsí. Yan Segalen ji bezostyšně pohledem oceňoval. Obyčejný chtíč v jeho pohledu byl v naprostém rozporu s romanticky laděným prostředím pokoje. Temná a světlá stránka stejné touhy.

	Vlastnit.

	Yan beze studu zamířil ke koupelně a cestou si rozepínal košili. Sklonil se k plovoucímu teploměru ve vířivce, aby si ověřil, že teplota vody přesně odpovídá a že by se Bamby neměla vykrucovat, a zbytečně tak narušovat jeho dokonalý timing.

	Příliš dokonalý timing! Cosi v téhle romantické scéně neklapalo, Bamby si náhle byla naprosto jistá. Chování Yana Segalena nebylo přirozené, spěch, s jakým se svlékal, absence slov u muže, který byl neúnavný mluvka. U někoho jiného než u Yana by to přičítala trémě. Ale u něj ne…

	„Tak jdeš?“

	Pověsil si bílou lněnou košili na věšák na ručníky. Hrudník měl nahý a zval ji k sobě. Byl si jistý, že je přitažlivý navzdory svému příliš silnému tělu. Patřil k druhu mužů, kteří se narodili krásní a sami sebe lehce přesvědčí, že věk nijak neoslabí jejich kouzlo. Tito muži ovšem odmítají přiznat stejné privilegium ženám a loví stále mladší kousky.

	Bamby si sedla na postel a roztržitě si pohrávala s okvětními lístky rudými jako krev.

	Odhalil ji snad Yan?

	V posledních dnech někdo vraždil zaměstnance nebo bývalé zaměstnance Vogelzugu; žena. Ačkoli Yanovy přibližovací manévry, trvající už dva týdny, neměly nic společného se způsobem namlouvání Françoise a Jeana-Loua, a nakonec Yan kontaktoval ji, stejně bylo poměrně logické, že neuvěří hezké dívce…, která se tak snadno nechá sbalit.

	Yan je chytrý. Je nejmazanější ze všech.

	Miluje ženy jako lovec miluje zvěř.

	Vypadá to, že se o ně zajímá, ale on je vlastně studuje.

	Myslela jsem si, že mě poslouchá, že mi rozumí. Ve skutečnosti mě pozoroval.

	A číhal.

	Soustředěný. Dokonce fascinovaný.

	Aby si byl jistý, že rána půjde přímo do srdce, až se k tomu rozhodne.

	„Jdeš už?“ zopakoval Yan. „Je pozdě, aby sis hrála na netykavku, nemyslíš?“

	„A co číšník, který má přinést mezze?“

	„Natáhneme si župan.“

	Bamby se zvedla.

	Získat čas. Trochu času. Všechno je moc rychlé, cítila, že se to zanedlouho zvrhne. Aby uchlácholila Yanovu důvěru, rozepnula si košili, odhodila ji na postel a zula si jehly. Zamířila k němu bosa, ňadra zvednutá v podprsence. Rozpustila si vlasy, které jí padly jako snop obilí na zlatistá ramena.

	Získat výhodu. Uspat jeho nedůvěřivost.

	Stála v koupelně několik centimetrů od Yana, když vtom někdo zaklepal na dveře pokoje.

	„Restaurace Em Sherif,“ křikl mužský hlas. „Dvakrát mezze pro pana Segalena.“

	„Položte je na postel,“ zahlaholil Yan.

	Bamby slyšela, jak se otevřely dveře. Hned nato se zase zavřely. Yan se chystal vykročit z koupelny.

	Zadržela ho.

	Instinktivně.

	Nic v té scéně nepůsobilo opravdově. Hra příchodů a odchodů byla zrežírovaná až příliš divadelně.

	Položila ruku Yanovi na hrudník.

	„Nechoď tam,“ zašeptala, „jen ať si představuje, co tady děláme.“

	Yan sebou překvapením škubl, ale hned ho to přešlo, když ucítil, jak se na něj přilepila Bambina ňadra. Rukou sjela k rozkroku jeho plátěných kalhot, chvilku hladila vybouleninu a začala rozepínat pásek.

	Potom už šlo všechno rychle. Trvalo to sotva pár vteřin.

	Bamby ze všech sil zatáhla za přezku Yanova opasku. Kožený pásek vyjel z poutek, kalhoty, které už měly rozepnutý poklopec, mu po stehnech sklouzly ke kotníkům. Bamby uskočila dozadu, ale pásek nepustila. Yan měl spoutané kotníky a nemohl se hýbat, jen zařval směrem do pokoje.

	„Už jde!“

	Bamby vběhla do pokoje. Čekal tam jakýsi muž s ksichtem policajta, širší než almara, na zápěstí obušek.

	Past. Pečlivě nachystaná past. Yan ji odhalil.

	Muž, který ji měl lapit, se na chviličku zastavil, když uviděl Bamby. Blížila se k němu napůl nahá barbína. Usmál se. Hezká panenka, kterou s velkým potěšením chytí v pase, pevně sevře silnými, tetovanými pažemi a ona se bude zmítat a ječet, ale bude jí to málo platné..

	Spona opasku ho udeřila do spánku, než měl čas naznačit jakýkoli pohyb. Bamby roztočila v ruce svůj kovový bič jako mlýnek a ani nezpomalila běh. Obušek upadl na koberec, polda-almara na postel. Bamby otočila koulí u dveří a v zrcadlové zdi chodby uviděla, že je nahá. V posledním pudovém gestu sebrala ze židle u vchodu svoji kabelku, Yanovu bundu a aktovku a řítila se hotelovou chodbou, zatímco muž s pendrekem za ní řval „Mrcho!!!“ a Yan konečně vyskákal z koupelny směšným tučňákovským pohybem.

	VIII, VII, VI, V, IV, III, II, I.

	Bamby si ve výtahu navlékla saharskou bundu, srdce jí bušilo, div jí z hrudi nevyskočilo. Přeběhla halu Gordon’s Café a octla se v Monotově ulici, pokračovala v běhu až na náměstí des Martyrs. Otáčeli se za ní. Neměla čas zapnout si bundu. Ňadra se jí zvedala při každém kroku, který prodlužovala, aby se co nejrychleji vzdálila, čímž zvedala ještě výš svoji už takhle krátkou sukni.

	Zahalené ženy si ji prohlížely. Zakrývaly dětem oči.

	Protáhla se mezi dvěma řadami stojících vozů a sprintovala k příbřežnímu bulváru. Tři policajti hlídkující před klenotnictvím Mouzannar zaváhali, jestli mají opustit stanoviště a vyrazit za ní.

	Ještě běžet.

	Beton chodníku jí rozdíral bosé nohy. Po domech svítících novotou následovaly ruiny vybombardovaných domů. V zoufalém gestu k sobě tiskla Yanovu aktovku, aby si zakryla nahá prsa.

	Jako šílená přeběhla ulici 1.

	Nechte mě projít!

	Auta ve všech čtyřech proudech silnice brzdila. Řidička Peugeotu 504 jí nadávala. Mladý řidič Ferrari 458 na ni zapískal. Bamby nezpomalila. Teď běžela po široké příbřežní promenádě, moře měla po pravé ruce, silnici zaplněnou vozidly po levé.

	Míjelo ji několik běžců. Čtyři kníráči popíjející na lavičce ji se smíchem sledovali pohledem. Bamby kličkovala mezi chodci, nezpomalovala, vyčerpaná, vyděšená, prohlížela si vozy, co ji míjely, a modlila se, aby první, který zastaví, byl taxík. Jenom ne policejní vůz!

	Utíkala ještě přes tři sta metrů, než se zastavila. U konce s dechem. Kabelka se jí stále houpala na rameni. Kůže Yanovy aktovky byla zmáčená potem. Sukně se jí vyhrnula až k bílým kalhotkám. Ze studu si zakrývala stehna. Odhodila blonďatou paruku na asfalt. Pod ní zářily její vlastní vlasy. Odhrnula si je, aby se mohla dívat skrze čočky, které ji pálily v očích, na nepřetržitý proud automobilů. V pravém pruhu se blížil žlutý a bílý mercedes asi sto metrů od ní. Konečně! Bamby se zapíchla doprostřed vozovky. Taxi zabrzdilo.

	Než mohl šofér zareagovat, naskočila na zadní sedadlo.

	„Mluvíte francouzsky?“

	„Trochu…“

	„Tak na to šlápněte.“

	Zadívala se na cedr na vlajce zavěšené na autorádiu.

	„Bejrútské letiště,“ upřesnila. „Chci tam být za čtvrt hodiny!“
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	21 hodin 24 minut

	Jourdain Blanc-Martin diskutoval s Agnese de Castro, přitažlivou katalánskou vdovou, majitelkou desítky prázdných bytů na břehu Středozemního moře od Barcelony po Pisu, z nichž polovina byla k dispozici bohatým uprchlíkům, když mu v levé kapse zavibrovaly tóny Barberova Adagia. Adagio hrála Newyorská filharmonie pod taktovkou Leonarda Bernsteina; jenom Jourdain rozeznal tohle pojetí od klasické verze, kterou měl nastavenou místo zvonění na služebním telefonu v pravé kapse.

	Omluvil se spolustolovníkům. Jeho oddaní společníci dokážou stejně jako on vyjednat nejlepší cenu těchto rezidencí, obydlených pouze pár týdnů v roce. Pronajímání vlastních bytů bohatým uprchlíkům bylo pro majitele ekonomicky mnohem přínosnější než Airbnb.

	Vzdálil se z velkého recepčního sálu v podkroví zámku Calissanne, kde vzácní donátoři podepisovali šeky na stejně vysoké částky, jako by šlo o ušlechtilá vína. Popošel pustými pěšinami zámeckého parku a zvedl telefon.

	Max-Olivier. Jeho Bankéř.

	„Jsem na schůzi, Maxi-O.“

	„Oficiální?“

	„Ano. Oficiální. Ale můžeš mluvit, jsem sám.“

	„Máme problém s Kenitrou. V devět večer měla odplout ze Saidie s pětatřiceti červenými náramky na palubě, všechno bylo vyřízené, ale motor právě klekl. Takový tahoun! Sedm let jezdí sem tam po Středozemním moři naložený jako mula.“

	„Kde jsi?“

	„V přístavu v Saidii. Právě mi to zavolal kapitán.“

	„Máme v přístavu jinou loď?“

	„Vůbec žádnou! A červené náramky reptají. Na příští týdny hlásí bouřku. Už dneska večer to na moři není vůbec hezké na pohled.“

	„Musíš je uklidnit, jiné řešení neexistuje.“

	„Jourdaine, udělají skandál! A představ si, že promluví!“

	Jourdain si to představil. I když věděl, že se nikdy nemůžou dostat až k němu. Jen málo lidí věnovalo pozornost řečem, že velký šéf Vogelzugu vděčí za své jmění obchodu s uprchlíky.

	„Kdy odplula poslední loď?“

	„Před hodinou, Al Berkane. Plná jako vejce, na palubě sto padesát klientů. Zrychlujeme tempo kvůli ohlašované bouři.“

	Jourdain si sedl k fontáně naproti hezké soše Diany lovkyně obklopené třemi laněmi. Chvíli uvažoval.

	„Kolik zelených náramků je na Al Berkane mezi těmi sto padesáti pasažéry?“

	„Řekl bych tak třicet.“

	Jourdain to ocenil. Jeho Bankéř byl výkonný. Stejně výkonný jako jeho alter ego, ministr financí Argentier na druhé straně zdi. Měli důvod. Byli tučně odměňováni za to, aby do písmene nebo do číslice dodržovali Jourdainova zlatá pravidla. Například pravidlo, že při nakládání na loď nesmí být nikdy zelené náramky ve většině.

	„O. K., spojíš se s kapitánem Al Berkane, naloží třicet zelených náramků do člunu a vrátí se do Saidie pro zbylé červené.“

	Jourdain cítil, že Max-Olivier na druhém konci váhá.

	„S těmi vlnami na moři nevydrží zelené náramky na člunu ani deset minut.“

	Jourdain zvýšil hlas. Diana odvracela hlavu, upřeně zírala do vrcholku stromů a hladila jednu laň.

	„Co teda navrhuješ? Myslíš, že když se vrátíš do Saidie, podaří se ti vyložit těch třicet levných tak tiše, že nespustí povyk a nevyburcujou marockou policii? Na moři to bude mnohem diskrétnější. Už jsme to udělali tisíckrát. Kapitán si vymyslí nějakou výmluvu, jakoukoli, porucha motoru, hlídka celníků, riziko výtržnosti…, a uvolníte mi těch třicet míst. Každopádně když nebudou souhlasit a protáhne se to, majitelé modrých a červených náramků je sami přehodí přes palubu.“

	Bylo slyšet, jak Max-Olivier vzdychá. Jourdain naléhal.

	„Nikoho nenutíme, aby se nalodil, Maxi-O. Kdybychom jim neposkytli lodě, pokusili by se přeplavat v záchranných kruzích.“

	„Tak dobře, Jourdaine. Mně to neříkej, ušetři mě toho refrénu. Kapitán Al Berkane je dobrý voják. Nezaváhá.“

	„Zelené náramky znají rizika,“ upřesnil přesto ještě Jourdain. „Každý ho musí vzít na sebe. I my riskujeme. Když budou mít štěstí, zachrání je hlídka. Pokud ne, poslouží jako lekce pro ostatní. Mezi migranty se takové řeči šíří a oni pochopí, že lepší je zaplatit za cestu víc. Upozorníš mě, až to bude vyřízené?“

	„O. K.“

	Max-O nezavěsil. Jako by mu chtěl říct ještě něco. A to něco nemělo nic společného s třiceti migranty opuštěnými na ořechové skořápce uprostřed Středozemního moře s mnohem větší šancí, že zahynou, než že přežijou. Měsíčně se v moři utopily desítky utečenců. Kdyby je nepřepravoval on, dělali by to jiní, amatéři a za mnohem vyšší ceny.

	„Ještě něco jiného, Maxi-O?“

	„Ten kluk ze včerejška. Alpha Maal. Ten, co nám chtěl prodat pětihvězdičkovou přepravu.“

	„Ano?“

	„Od včerejška se po něm slehla zem.“

	„Kurva! Ale já jsem tě přece žádal, abys z něj nespouštěl oči. Snaž se ho najít. Do zítřejšího rána!“

	Jourdain tentokrát zavěsil. Neklidný.

	Už pustil z hlavy tu výměnu pasažérů. Vyřeší se to rychle a rozdíl zisku, třicetkrát 5000 eur, méně než 2000 kauri, byl zanedbatelný. Mysl mu teď zaměstnávala rodina Maalových. Matka Leyli se nepohne. Drží ji, zná její malé tajemství. Zítra ráno ji překvapí. Podle esemesky, kterou dostal od Yana Segalena a potom od Petara Veliky, je Bamby v pasti. Ale trvalo to! Zbývá teď už jen vyřídit to s tím holomkem Alphou.

	Naposledy se podíval na kamenné sochy, strčil telefon do levé kapsy a znovu zamířil ke světlům jednacího sálu v zámku Calissanne. Víno bylo vynikající a společnost vybraná.
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	5 hodin 47 minut

	Nástup!

	Julo měl za sebou necelé čtyři hodiny spánku, když dostal tuhle Petarovu esemesku. Jenom stručný rozkaz.

	Nástup!

	Žádná potřeba upřesnit, proč je to nutné. Julo si začínal zvykat na šéfovo střízlivé vyjadřování. Za půl hodiny už vstupoval do budovy policejní stanice. Špatně oholený, nevalně učesaný, nedbale oblečený. Potkal několik kolegů bloudících po chodbě, také vypadali jako účastníci festivalu po pěkně hlučné hudební párty.

	Petar byl na rozdíl od nich dokonale probuzený. Přijal svého zástupce se zářivým úsměvem, který určitě nasazoval jen pro zvláštní příležitosti.

	„Omlouvám se, že jsem tě vytáhl z postele, hochu, ale máme novinky.“

	Julo si protřel oči. Petar natočil notebook směrem ke svému zástupci, ale poručík, ještě dost daleko od něj, nebo ne dost ve formě, nerozeznal na obrazovce jediné slovo.

	„Naše vražedkyně znovu udeřila,“ oznámil Petar. „Tedy aspoň se o to pokusila.“

	„Kdo?“ zeptal se stručně Julo.

	„Yan Segalen. Vedoucí logistiky u Vogelzugu.“

	Stále Vogelzug… Petar se jen rozpačitě odmlčel. Julo nic nepoznamenal, čekal. Komisař pokračoval.

	„Yan Segalen je na pobočce v Bejrútu. Zkontaktoval se s dívkou trochu moc hezkou a trochu moc, jak to říct, k dispozici. Bylo mu to podezřelé. Dal si s ní schůzku na místě, které vybral, zavolal šéfovi bezpečnostní služby ve Vogelzugu, aby ji zmáčkli. Líp by udělal, kdyby zavolal dřív nám. Na rozdíl od Valioniho a Courtoise vyvázl živý, ale ta holka je na útěku.“

	„Segalen ji identifikoval? Je to skutečně Bamby? Bamby Maalová?“

	Petarova ústa se opět roztáhla k ironickému úsměvu. Zjevně ještě všechno neřekl, pohrával si se svým zástupcem jako kočka s myší. Líbilo se mu, že mladíkovy neurony se také jednou točí pomaleji než ty jeho.

	„Máš starost o svou draze milovanou? Buď trpělivý, v Libanonu taky svítá, probudíme policajty, ověříme to. Podle svědectví Yana Segalena je tahle dívka světlovlasá, má zelené oči, snědou pleť, pěknou figuru… S parukou, barevnými čočkami a trochou mejkapu to souhlasí. S Bamby, s Faline, s Fleur, to je další jméno té holky, no jo, i já jsem schopný vyťukat pět písmen na Wikipedii, je to jméno té žáby, přítelkyně Bambi. Jak ji Yan Segalen popisuje, odpovídá to naší holce. I spoustě dalších…“

	Julo si stále nedokázal uspořádat myšlenky. V mozku mu to hučelo. Rozhodně ještě nebyl úplně vzhůru. Místností se nesla vůně kávy. Slyšel, jak kávovar překapává; při příchodu viděl, jak Ryan kafe připravuje. Zrychli to, prosil Julo v duchu, zrychli, kamaráde.

	Petar už ho určitě vypil litry, byl rozčilený jako nikdy a zdál se nadšený, jak dokáže dusit útržky uvažování svého zástupce pod polštářem otázek-odpovědí.

	„Zatímco tys umíněně čmuchal kolem Vogelzugu a Blanc-Martina, neprotestuj, podíval jsem se do historie tvého noťasu, já jsem makal na té holce… A neprohlížel jsem si dokolečka její fotky na obrazovce. Od včerejška, kdy podali svědectví Leyli Maalová, ten šílenec Ruben Liberos a jeho seznam neviditelných, ochotných svědčit jako X, máme malý problém: jak vysvětlíme přítomnost Bamby Maalové v Dubaji předevčírem večer. Bejrút, to už je pravděpodobnější vzhledem k tomu, že od včerejšího rána nemáme o naší tajemné studentce-zpěvačce žádné zprávy. Tedy od chvíle, kdy se o ni policie zajímá trochu moc zblízka.“

	Julovi se nelíbil způsob, jak se jeho nadřízený vyjadřuje. Neuměl si vysvětlit proč, neboť Petar nebyl cyničtější než obvykle. Snažil se koncentrovat, i když všechno jeho myšlenky rozptylovalo: kávovar hlučně bublal, rádio prskalo mezi písničkami a zprávami.

	„Dopoledne budeme mít rozbory DNA,“ utrousil Julo unaveným hlasem. „A krev vražedkyně, co se našla v Red Corneru v Dubaji, nám poskytne důkaz.“

	„Probuď se, dobrý Bože! Máme holku na útěku. Holku, která podřezala žíly dvěma slušným otcům rodiny a pokusila se udělat totéž třetímu. Určitě sedla do letadla na letišti v Bejrútu. Makáme na tom, právě kontrolujeme všechny lety od včerejšího večera. Sebereme ji, hned jak přiletí, nebudeme nečinně čekat na výsledky z laboratoře.“

	Julo měl nepěkný pocit, že je na počátku lovecké výpravy. Honu. Ve vyšetřování nastal okamžik, kdy se všechno rozbíhá a kdy bude Petar bezpochyby excelovat. Už není místo na uvažování, ale na jednání. Nejde už o to pochopit, jak a proč ta dívka muže zabíjela, ale zabránit jí, aby v tom pokračovala. Neutralizovat ji. Zapomenout.

	„Moje hypotéza je,“ navázal Petar už klidněji, „že možná nejednala sama, a právě proto potřebuju, abys zapojil mozek.“

	Julo se znovu soustředil.

	„S Ryanem a Tònim jsme se od včerejšího večera neflákali. Tòni večer zapátral v sousedství Bamby Maalové. Nejkrásnější gazely se očividně přemisťují ve stádu. Mám tři potenciální kandidátky, které by mohly zahrát její dvojče.“

	Poslední mlžný opar v Julově mozku se rozplynul. Petar mu znovu připadal jako mnohem výkonnější a pragmatičtější polda než on, navíc obdařený lepšími instinkty. Zatímco on trávil hodiny louskáním něčeho, co se rozlousknout nedalo, komisař v pátrání postupoval.

	„Tu první jsme oba potkali v hotelu Ibis, jmenuje se Noura Benhadda, hezká míšenka, která podle všeho zpívá jako bohyně. Je tu legálně, pracuje jako uklízečka, podezírat ji můžeme jenom kvůli jejímu zjevu a potom proto, že Bambina matka maká ve stejném hotelu jako ona.“

	Nic nového, pomyslel si Julo.

	„Tu druhou vyčenichal Tòni. Je to Kamila Saadi, kámoška Bamby Maalové z fakulty, bydlí o patro níž než její matka. Byly si velice blízké, než se pohádaly. Podle Tòniho je to otázka zjevu, Kamila určitě těžce snášela, když ji srovnávali s Bamby, ale jak jsi sám řekl, s photoshopem se na Facebooku dají dělat zázraky… a holka nemusí být zrovna Halle Berryová, aby přitáhla padesátiletého ženáče do Red Corneru.“

	Špatná stopa, instinktivně si pomyslel Julo.

	„Ta třetí tě jistě bude hodně zajímat. Mezi kontakty Bamby Maalové jsme našli jistou Chérine Meunierovou, o dva roky starší než Bamby, potkaly se na kurzech zumby v tanečním centru Isadora v Marseille. Dvě tropické liány, jedna krásná jako druhá. Patrně si zůstaly velmi blízké, i když se nevídají tak často. Chérine Meunierová je letuška Royal Air Maroc.“

	Tentokrát sebou Julo trhl. Kámoška letuška! Chybějící článek řetězu jeho úvah. Dívka, která se může nechat vyfotit na čtyřech světových stranách planety. Tohle je určitě vysvětlení snímků Bambi13 na Facebooku. O jednu hádanku méně…

	A jedna otázka navíc okamžitě krotila Julův mozek. Je Chérine Meunierová vražedkyně, která si přivlastnila identitu své přítelkyně, nebo pouhý komplic? Poprvé od chvíle, kdy Julo dorazil, přestal Petar mluvit. I kávovar se zastavil.

	Jingl v rádiu právě ohlásil zprávy, když Ryan vstoupil do kanceláře.

	„Julo a Petar. Dvě kafe? Máte to tady!“

	Poručík Flores neodpověděl. Najednou bylo všechno kolem něj jako v mlze, Petar, který se pomalu zvedá, aby si vzal svůj šálek, reportér mluvící v rádiu, Ryanův naléhavý hlas.

	Julo a Petar. Dvě kávy? Máte to tady!

	Konečně se mu vynořila vzpomínka, která ho už tři dny strašila v hlavě. Žádný obraz, žádný pocit: jedna věta! Jedna prostá věta, kterou zaslechl a uložil někam do kouta svého zaneseného mozku, kde čekala, až ji něco vynese na povrch.

	Bamby a Alpha. Dvě kávy? Máte to tady!

	Julo si přesně vybavil, na jakém místě a kdy tu větu slyšel, ve Starbucksu blízko hotelu Red Corner, přeš třemi dny, několik minut poté, co objevili tělo Françoise Valioniho.

	Jako náměsíčník přijal teplý šálek, který mu podával Ryan.

	Bamby a Alpha.

	Dvě spojená jména.

	Beze vší pochyby seděl Julo vedle Bamby a Alphy Maalových ve Starbucks, necelých sto metrů od místa činu.

	Myšlenky mu znovu závratně vířily pod lebeční klenbou. Jakmile jedna indicie Bamby Maalovou zbavovala viny, hned tu byla další, která ji obviňovala. Jako nevyřešitelná skládačka, jejíž kousky odmítaly do sebe zapadnout. Z toho důvodu se přestal večer zabývat identifikací té dívky a soustředil se na Vogelzug, společnost, jejíž chobotnicová chapadla se mísila do každé větve vyšetřování.

	Když se Julo vytrhl z úvah, aby svému šéfovi sdělil tuhle zvláštní spojitost, uvědomil si, že v místnosti už nikdo nemluví. V rádiu hlasatel mezi výsledky fotbalových utkání a zoufalými čísly nezaměstnanosti ohlašoval novou běžnou tragédii ve Středozemním moři.

	Na širém moři u ostrovů Zaffarines, několik kilometrů od marockých břehů.

	Nouzové plavidlo na rozbouřeném moři.

	Volání o pomoc zachytily španělské příbřežní hlídky. Příliš pozdě.

	Záchranáři vylovili z vody patnáct utopených těl, deset dalších mrtvol bylo vyvrženo na břeh.

	Teď přejdeme ke zprávám o počasí.
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	Leyli si na balkoně zapálila cigaretu. Slunce vycházelo inkognito, chráněné závěsem mraků, smazávajících linii horizontu. Malý šedivý obláček kouře z cigarety, který vydechla, jí uvízl ve výši nosu jako mikromráček znečištění a žádný vítr ho neodvál. Žádné vlny ani pěna, jen studená, vlhká a slaná mlha. Dokonce i moře se špatně probudilo.

	Ze sedmého poschodí svého bytu v Aigues Douces pozorovala Leyli několik siluet kráčejících po betonu. Mezi nimi zahlédla i Guye. Se zvednutým límcem a s čepicí naraženou až k uším.

	Sledovala ho pohledem, dívala se, jak přechází parkoviště a pak avenue Mistral, aby se přidal k dalším ranním stínům na zastávce autobusu číslo 22. Směr Martigues-Figuerolles. Stejným autobusem pojede za pár minut i ona.

	Jednoho dne možná půjdou spolu, vstanou ze stejné postele, vystřídají se pod stejnou sprchou, posnídají spolu u stejného stolu, zaklapnou za sebou dveře a sejdou po schodech, bok po boku půjdou na zastávku, mlčky počkají na autobus, políbí se, až Guy vystoupí na zastávce Caravelle, zatímco ona pojede ještě pět stanic dál. Leyli vždycky se smutkem pozorovala rodiny, které se něžně loučí na zastávce veřejné dopravy nebo na školním parkovišti, aby se večer zase sešly.

	Možná jednoho dne. Dneska ráno ne. Guy odešel do svého bytu kolem druhé ráno, vysvětlila mu, že tu nemůže spát, ona že musí odvést Tidiana do školy. Pochopil to. I on makal. Krátká noc, dlouhý den.

	Viděla, jak autobus 22 spolkl Guye jako jedno sousto společně s dobrými deseti dalšími dělníky, dvěma kočárky a několika školáky. Potom zmizel.

	Leyli měla zpoždění; nedokázala se vymanit z ranní otupělosti, kdy se mozek točí na místě. Znovu se podívala na mobil. Pořád žádná zpráva od Bamby, pořád žádná zpráva od Alphy. Přesto jim poslala esemesku, hned jak se probudila. Měla strach. V duchu si omílala hrozby Jourdaina Blanc-Martina. Instinkt jí napovídal, že je pouhým pěšákem vhodným k obětování v jeho rozlehlé říši vybudované jako společenská hra. Komu může důvěřovat? Levou rukou si v kapse pohrávala s navštívenkou mladého poldy, kterého včera potkala na komisařství. Ten aspoň vypadal upřímně. Připomínal vychovatele na začátku kariéry. Ještě nebyl tak otupělý jako jeho kolegové, jeden s výrazem buldoka a druhý s marseilleským přízvukem.

	Udusila cigaretu. Musí zrychlit tempo! V Ibisu nastupuje za hodinu. To by byl vrchol, aby se zpozdila, když nikdy do práce nechodila tak ráda. Těšila se na Rubenovy výstřední historky, na to, jak si bude povídat se Savorgnanem a s ostatními uprchlíky v tajných pokojích.

	Oblékla si vestu pověšenou na opěradle židle v obýváku. Na příborníku němý hlasatel četl zprávy. Televize měla ztlumený zvuk a slabý hlásek přehlušovaly záchvaty smíchu z Fun Radia, které poslouchala Kamila o patro níž. Leyli přikročila k televizi, aby ji vypnula, nezajímal ji reportér, který vykládal o ranní dopravní špičce, soudě podle šňůry aut za jeho zády. V dolní části obrazovky běžel pásek informací donekonečna, jako se otáčí svět. Leylin pohled náhodně zachytil jednu větu, potom se zavěsil na každé další slovo, než všechna zmizela na levé straně obrazovky a nahradila je nová zpráva.

	Další tragédie ve Středozemním moři. Dvacet šest migrantů z Beninu se utopilo poblíž marockých břehů.

	Defilovaly další informace. Svět se přestal točit.

	* * *

	Ruben seděl ve velké jídelně hotelu Ibis. Sám. Jako zapomenutý host. Opuštěný. Čekající, až ho někdo osvobodí.

	Když Leyli vstoupila, okamžitě zaznamenala jeho nepřítomný pohled, začervenalé oči, třesoucí se ruce. Ředitel hotelu zestárnul o deset let. Noura seděla u stolu kousek dál, unavená a duchem nepřítomná, oběma rukama svírala mobil.

	Hotel byl tichý. Nějací hosté čekali u recepce na účet. Po chvíli odešli. Beze slova. Jako když potkáte na ulici pohřební průvod, ztichnete a po špičkách přejdete na druhou stranu. Jiní klienti nejdřív marně doufali, že se Noura nebo Ruben zvednou, ale když se nedočkali, vzali si sami croissanty a cereálie v sáčku a espreso v kelímku a odnášeli je ven. Neodvážili by se konzumovat to na místě. Vyhladovělí a rozpačití. Utekli s prázdným žaludkem a plnýma rukama, určitě měli špatné svědomí, že vyplenili hotelovou jídelnu.

	Poslední klienti postupně mizeli.

	Leyli udělala několik kroků k Rubenovi. V mozku se jí neustále na smyčce přehrávala zpráva.

	Další tragédie ve Středozemním moři. Dvacet šest migrantů z Beninu se utopilo poblíž marockých břehů.

	Celou cestu se přesvědčovala, že je nepravděpodobné, aby se to týkalo Savorgnana, Zahérina a dalších přátel, obývajících tajné pokoje. V Beninu žije deset milionů obyvatel, tisícovky uprchlíků, diaspora rozšířená po celé Evropě. Proč si hned představovat nejhorší? Když zprávy ohlásí nějakou tragédii, jaký morbidní egocentrismus člověka vždycky pudí myslet si, že se to týká nějakého známého?

	Jakmile vstoupila do hotelu a ve dveřích ji nevítal Ruben, pochopila. Sedla si proti Rubenovi. Ředitel jako by nebyl schopen pronést slovo. Leyli nenaléhala. Rozhlédla se kolem sebe, doufala, že se odněkud vynoří Savorgnan, Zahérine nebo Whisley… Přistoupila k nim však Noura. Jenom položila na stůl mobil, potom otevřela mailovou schránku a klikla na ikonku rádia. Zapnula reproduktor, ale zvuk byl špatný, sotva slyšitelný, přerušovaný. Hlas zněl slabě, udýchaně. Každé slovo, každou větu oddělovaly dlouhé pauzy, jako když člověk pronáší modlitbu. Modlitbu recitovanou příliš pozdě, bez naděje.

	Rami… jsem Rami… bývalý starosta vesnice Dogbo-Tota… předejte dál tuhle zprávu… přijali nás… ve vojenské nemocnici… Isla de Isabel II… myslím…

	Člun se převrátil… skoro okamžitě, když jsme do něj nastoupili… když nás vyložili z lodě Al Berkane… nevydrželi jsme ani pět minut… vlny příliš vysoké… telefony fungovaly… hned jsme volali… viděli jsme břehy… ostrovy Zaffarine, křičel Keyvann… ten kluk znal zpaměti mapu světa… španělská vojenská základna… naděje… volali jsme… křičeli… někteří se zavěsili na obrácený člun… jiní neměli na co… někteří se chytali ostatních… než nás vlny rozdělily…

	Španělé říkají, že přijeli rychle… jak nejrychleji to šlo… lo más rápido… rápido… rápido… Opakují to… taky vypadají šokovaně… počítali nás, když nás vyzvedávali na fregatu… uno… dos… tres… cuatro… dali nám číslo… křičeli… cuántos? Cuántos? Světlomety pořád pročesávaly moře… byl jsem číslo 5… moje žena Fatima číslo 8… cuántos? Cuántos? Křičeli pořád silněji… treinta y cinco, odpověděl jsem… po Fatimě vylovili ještě jednoho chlapce… číslo 9… ten byl poslední… hledali dál, skoro hodinu… potom toho nechali…

	Vylovili devět ztroskotanců z pětatřiceti… Myslím, že udělali, co mohli… je pro mne snadné poděkovat jim… zachránili mě… mou ženu taky… vy je budete navždycky proklínat… vrátili se na moře… když se vlnobití uklidnilo… jakmile vyšlo slunce… hledali těla… některá uvízla na mělčině… ráno se břehy zdály ještě blíž… sotva kilometr… vím, že je ještě krutější upřesňovat to… promiňte mi to… moc mluvím… hromadím slova…, abych oddálil chvíli, kdy budu muset říct jména… všichni se známe… pocházíme ze stejného kraje… žili jsme spolu tři měsíce, čekali, až nás převedou… tvořili jsme komunitu… až do konce, musíte mi věřit, byli jsme semknutí… všichni spolu… spojení stejným snem… to moře nás vytřídilo… ne španělští vojáci… to moře.

	Dál to bylo neslyšitelné. Přerušované. Jako by slova byla kulky, které vycházejí z pistole. Byl slyšet pláč, nesrozumitelná španělská slova. Potom se ozval ženský hlas, určitě to byla Fatima. Klidný hlas. Jemný.

	Přátelé. Mí drazí přátelé. Kéž byste mi jednoho dne mohli odpustit, že jsem poselkyně smrti.

	Vzápětí vyjmenovala dvacet šest křestních jmen. Zmizelých. Pomalu. Zřetelně vyslovovala, aby se vyhnula osudnému nedorozumění.

	Leyli sebou několikrát trhla. Pokaždé se jí bolest zakousla hlouběji do srdce.

	Caimile a Ifrah.

	Dva Zahérinovi bratranci.

	Naïa.

	Whisleyova snoubenka.

	Babila, Keyvann a Safy.

	Savorgnanova manželka a děti.

	„Kde jsou?“ zeptala se potichu Leyli Rubena. „Kde jsou Savorgnan, Zahérine, Darius, Whisley?“

	„Nevím.“

	Fatimin hlas pokračoval, potom umlkl. Náhle. Vzkaz se přerušil po oznámení poslední oběti, Fatima ani nestačila dodat „Bůh vám žehnej“. Slyšeli za ní jenom několik slov ve španělštině, určitě to byli vojáci.

	Uno… dos… tres… cuatro…

	Ani nevěděli, jestli počítají živé nebo mrtvé.

	Leyli vrátila Nouře telefon. Dívčin pohled jí nikdy nepřipadal tak černý. Leyli jí v posledních dnech četla v očích žárlivost, touhu, zlost. Dnes v nich četla pouze nenávist.

	„Zpívej,“ zamumlala Leyli. „Zpívej, Nouro. Zpívej pro ně.“

	Noura zaváhala, pak zanotovala, velmi tlumeně, uklidňující melodii, kterou ševelila skrze lehce pootevřené rty, zpívala v jazyce, který Leyli neznala. Něžnou ukolébavku.

	Zdálo se, že to trvá hodiny.

	Nouřin zastřený hlas osušil Rubenovy oči. Několik opozdilých hostů se zastavilo a zaposlouchalo se. Kouzlo působilo.

	Přerušil ho zvuk Leylina telefonu.

	Ostré zazvonění. Leyli se vrhla na aparát.

	Alpha? Bamby? Možná Savorgnan?

	Noura už dlouho zpívala se zavřenýma očima, teď zvedla víčka a probodla ji pohledem. Leyli to bylo fuk. Objevilo se neznámé číslo. Přijala hovor.

	„Paní Maalová?“ ječel ženský hlas na pokraji hysterie. „Paní Maalová, přijďte honem!“

	Leyli ten hlas znala, ale nedokázala ho zařadit.

	„Paní Maalová,“ pokračoval hlas, „tady Kamila. Vaše sousedka zdola. Právě u vás všechno rozbíjejí. Vyrazili ramenem dveře, šla jsem se nahoru podívat, ale jsou dva a jsou ozbrojení. Já… Nechtěla jsem volat policii, zavřela jsem se doma… Myslím, že právě odcházejí… Mám strach, paní Maalová… Přijďte rychle… Mám strach…“

	Kamila tak křičela, že Ruben všechno slyšel.

	Zvedl se.

	„Doprovodím vás, Leyli. Jdeme.“

	* * *

	Když Leyli a Ruben doběhli do Aigues Douces, byli muži už pryč. Čtvrť nevypadala o nic vzrušeněji než obvykle. Schránky nebyly víc ani míň poničené, schodiště víc ani míň zdevastované.

	Kamila na ně čekala na schodišti.

	„Už odešli. Zůstali tu sotva pět minut. Co má tohle…“

	Určitě se chystala vychrlit záplavu nadávek, ale uviděla Rubena a jeho vzhled na ni patrně silně zapůsobil. Oblékl si dlouhý plášť, na hlavě měl černý plstěný stetson a stejně jako Leyli schovával červené oči za slunečními brýlemi.

	Kamila dostala strach. Po dvou stěhovácích přišel uklízeč.

	„Nešla jsem dovnitř, paní Maalová. Přísahám. Zastavili mě na schodišti, neviděla jsem, co tam dělají.“

	Leyli a Ruben bez odpovědi vyšli o patro výš a vstoupili do bytu. Leyli skoro okamžitě pochopila, že jí nic neukradli. Ostatně, co jiného se tu dalo ukrást kromě televize a počítače? Nezvaní návštěvníci se jich ani nedotkli. Všechno ostatní jako by někdo smetl prudkým mávnutím ruky, její sbírku sov, její knihy, brýle. Všechno bylo rozházené po zemi, šaty jejích dětí vytahané z kufrů a tašek a roztroušené všude kolem…

	„Nic… nic neukradli, aspoň myslím.“

	Několik sádrových sov se rozbilo, ale většina předmětů zůstala nedotčená, jako by nezvaným návštěvníkům nestálo za to je rozdupat. Jako by se jen bytem přehnal prudký průvan.

	„Je to hrozba,“ hlesla Leyli, „obyčejná hrozba.“

	Znovu si vzpomněla na Blanc-Martina. Na jeho vydírání. Domyslela si, že za touhle návštěvou je on. Aby jí dal najevo, že čeká. Že mu musí dát vědět, jestli se jí Bamby nebo Alpha ozvou.

	Říct to jemu? Nebo policii?

	Jsou všichni spolčení?

	Ruben usedl na pohovku a pokynul jí, aby udělala totéž.

	„Co tu hledali, Leyli?“ zeptal se uklidňujícím hlasem.

	Leyli mu byla vděčná, že si nevymyslel žádný příběh vloupání do bytu, který se stal v Barmě nebo v Polynésii. Že ji jenom poslouchá.

	„Mé děti. Hledají mé dospělé děti.“

	„Už jsou pryč, Leyli. Je konec. Jsou pryč.“

	Leyli se nadlouho odmlčela. Sebrala jednu sovu, která se jí dokutálela k nohám. Skleněnou sovu, která se kupodivu při pádu nerozbila.

	„Vrátí se. Ne hned, ale určitě přijdou zase.“

	„Proč?“

	Leyli se usmála. Sebrala další sovu ze dřeva a postavila ji vedle té skleněné.

	„Teď už nic nespěchá, Rubene. Chcete si poslechnout zbytek mého příběhu?“

	 

	
Leylino vyprávění

	Poslední kapitola

	Právě se narodil Alpha. Jeho otec Virgile zemřel, zavraždili ho, když se pokoušel překonat ostnatý drát v Melille. Můj pokus dostat se do Evropy skončil fiaskem. Slyšela jsem vyprávění žen, které chtějí přejít navzdory všemu, s dítětem, a nakonec se zblázní a svírají v náručí mrtvé tělíčko v poušti nebo při přechodu hranice.

	Vrátila jsem se domů do Ségou. Chtěla jsem zase vidět Bamby. Chtěla jsem ukázat Alphu prarodičům. Byla jsem unavená, Rubene. Dvakrát jsem se pokusila odejít, dotkla jsem se smrti, dotkla jsem se Evropy. Neměla jsem sílu pokračovat. Už jsem dost zaplatila, musela jsem couvnout.

	Návrat do Ségou znamenal prohru. Navzdory lásce mého otce i matky, navzdory tomu, jak si Bamby hrála se svými bratranci a sestřenicemi, navzdory povídání se sousedy.

	Otec mi kdysi vyprávěl až moc příběhů, pohádek, takže jsem mohla své děti přesvědčit, že řeka je oceán. Že za ní není nic. Že rádia, knihy a televizní obrazovky lžou. Chápete to, Rubene? Jasně, chápete to. Musela jsem najít způsob, jak jim nabídnout jiný život. Legální způsob, jak se zpívá v písni, Pusť mě na svobodu, pusť mě na svobodu…

	Byla jsem přitažlivější než ostatní, myslím, že jsem byla taky inteligentnější. Milovala jsem knihy. To se líbilo jistým klukům, těm z města, ctižádostivcům, kteří nezůstanou doma, kteří uspějí. Během prezidentských voleb v roce 2002 jsem potkala Wa’ila. Wa’il pracoval na kampani v Ségou pro stranu Ibrahima Boubacara Keity, tvrdil, že IBK bude jednou prezident, takže o to bojoval, při tom studoval práva a psal dizertační práci o demokracii. Wa’il pocházel z rodiny obchodníků v Kayes, mnohem bohatší, než je moje rodina. Nosil malé brýle, bydlel po západním způsobu, vždycky měl v kapse knihu o filozofii nebo ekonomii. Říkal mi moje princezničko, moje Simone, když se považoval za Sartra, moje Colette, když se považoval za Senghora, moje Winnie, když se považoval za Mandelu.

	Líbilo se mi to.

	Ačkoli byl zvolen do městského zastupitelstva v Ségou, trávil hodně času v Bamaku. V sídle partaje. Chtěl se stát poslancem. Chtěl, abych za ním přijela. Se svou dcerou. Abych studovala. Měl moc rád Bamby. Byla velká na svůj věk. Za tři nebo čtyři roky ji zapíšeme do dívčího lycea v Bamaku. Najmeme si byt ve čtvrti Hippodrome.

	Ovšem pod podmínkou, že Alphu nechám doma. Rváče. Výtržníka. Wa’il mého syna moc rád neměl, podle něj byl dítě, které se narodilo ze znásilnění, a čím víc jsem tvrdila opak, tím větší zlost Wa’il měl. Nesnášel, když jsem připomínala svůj bývalý vztah s Virgilem. I když byl Wa’il ctižádostivý kariérista, chápal, že ze všech mužů, kteří mě chránili, byl Virgile jediný, jemuž jsem se opravdu zcela oddala. Wa’il bude mít vždycky pouze můj obdiv, vztah z rozumu, nikdy moji lásku a vášeň.

	Otěhotněla jsem, když Wa’il psal čtvrtý rok dizertačku. Žili jsme mezi Ségou a Bamakem, jezdila jsem za ním co nejčastěji. Pracovala jsem trochu pro centrum Djoliba. Třídila jsem noviny. Tidiane se narodil v roce 2006. Žili jsme nadějí. Wa’il brzy dopíše dizertaci, dostane místo na univerzitě, brzy se stane poslancem, jeho rodiče mu brzy poskytnou dost peněz, aby si mohl koupit tenhle byt.

	Brzy, brzy, brzy, Rubene. V Bamaku si budujeme životy s těmi slůvky „brzy“. Afrika je kontinent „brzy“. Ale v Africe stejně jako jinde lidé spěchají. Jednoho krásného dne mi Wa’il oznámil, že získal stipendium kanadské frankofonní komunity, aby dokončil svoji dizertaci v Québeku. Tak skvělou příležitost nemohl odmítnout. Mimořádná šance! Wa’il mě tiskl v náručí, třásl se, i kdyby to mělo být jen na několik měsíců, Kanada, Kanada, opakoval to slovo jako výzkumník, brzy pro mě pošle. Brzy.

	Myslím, že už se nemusím obtěžovat líčením pokračování, Rubene. První týdny jsme trávili hodiny na síti, nelíbilo se mu tam, stýskalo se mu po naší zemi, po Bamby, po Tidym, byla mu zima, měl závrať, snil o Nigeru před Saint-Laurentem. Potom jsme si povídali čím dál řidčeji, ale Wa’il zůstával stále připojený. Sledovala jsem ho podle fotek na jeho facebookové stránce nebo na stránkách jeho přátel, Malajců, québeckých Afričanů, studentů jako on. Dívala jsem se na fotky, na nichž už mu nebyla zima, sledovala jsem ho na večírcích, kde se bavil, na nočních tazích, kde tančil.

	První Tidyho slova, Bambin vstup do lycea ho už zajímaly méně. Na Facebooku ho obklopovaly stále stejné obličeje. Wa’il si zakládal novou rodinu. Pořád se vracely stejné dívky. Pak se to zúžilo na jedinou. Seděla mu na kolenou, objímala ho kolem krku. Jmenovala se Grace. Studovala antropologii. Wa’il si nedal žádnou její fotku na svou stránku, zato ona si dávala velmi výmluvné fotografie na tu svoji. Komentáře nenechávaly nikoho na pochybách. Wa’il a Grace tvořili pár. Jednou večer jsem se rozhodla a napsala Grace.

	Leyli Maalová chce být tvoje přítelkyně.

	Přijala. Pochopila jsem, že netuší, kdo jsem. Neví o mé existenci. Uvědomila jsem si, že se Wa’il nikdy na svých stránkách nezmínil o Tidym.

	Téhož večera jsem poslala Grace a Wa’ilovi blahopřání s fotkou, na níž jsem byla s Tidianem v náručí. Nikdy mi neodpověděli. Předpokládám, že se v noci pořádně pohádali. Grace mu určitě vystřihla žárlivou scénu, nevím, co jí Wa’il napovídal na svou obhajobu, ale nakonec zvítězil. Nazítří už jsem nepatřila do seznamu jejich přátel.

	Následující týdny a měsíce jsem dál chodila na jejich stránky. Ještě teď je občas navštívím, Rubene, patrně si libuju v pocitu neštěstí. Vzali se, bydlí v Montrealu, mají chlapečka o dva roky mladšího, než je Tidiane, všechno je v pořádku. Jestli jednoho dne potkám Wa’ila, možná mu poděkuju. Překvapuje vás to, Rubene? Vysvětlím vám to.

	Jednoho říjnového večera jsem se připojila. Jejich malý Nathan měl třetí narozeniny, narodil se vpředvečer Halloweenu. Slavili je s québeckými přáteli, napůl bílými, napůl černými, na tom nezáleželo, jediná barva, o niž tu šlo, byla oranžová barva dýní, svítilen, které z nich byly vyřezané, děti v maskách, záplava bonbonů, večer skončený v mekáči nebo v zábavním parku La Ronde. Šťastní rodiče dali na své stránky celé album fotek z onoho nezapomenutelného dne. Tidiane oslavil narozeniny o několik měsíců dříve. Nemohla jsem mu dát nic kromě úsměvů, dostaneš tolik úsměvů, kolik chceš, chlapečku. Úsměvů na znamení nejhoršího studu ze všech studů.

	Věděla jsem, že s Tidym, Alphou a s Bamby nikdy nepřejdu do Evropy tajně. S tím byl konec. A tak jsem vymyslela jiný plán. Prodala jsem několik šperků z Adilovy kořisti, té prokleté kořisti, jíž jsem se podle slibu, co jsem si dala, neměla nikdy dotknout, a s celou rodinou, se svými třemi dětmi a s rodiči jsem odjela do Maroka. Do Rabatu. Vzdálení příbuzní tam měli restauraci. Hledali personál. Usadili jsme se tam s oficiálním povolením k práci. Maroko nebyla Evropa, ale byl to první krok. Mámu zlobila záda, otec měl artrózu, povolání hrnčíře už skoro nic nevynášelo, a já jsem je přesvědčila, že Rabat bude pro ně eldorádo s lékaři, nemocnicemi, skutečnou mzdou.

	Byla to pravda. Rabat byl eldorádo, i když jsem jim o všem zbylém lhala. Neříkala jsem jim o svém plánu, abych je nevyděsila. V hloubi duše, Rubene, jsem nikdy nepřestala myslet na to, že se musím dostat do Evropy. Do Francie. A legálně!

	Příbuzní, kteří měli v Rabatu restauraci v kasbě Oudayas, vlastnili další dvě v Marrákeši a v Essaouiře a také jednu v Marseille. Ještě s něčím se vám svěřím, Rubene: k máminu největšímu zoufalství jsem nejhorší kuchařka z celé západní Afriky.

	Říká se, že slepí rozvíjejí své čtyři ostatní smysly. Já ne! Nenávidím pachy. Nemám trpělivost, abych celé hodiny krájela zeleninu a bylinky, pohled na krvavé maso, ať je halal nebo ne, mě odpuzuje a tisíckrát radši trávím noc sama se sluchátky na uších při úklidu supermarketů větších než fotbalové hřiště, než bych pracovala pod velením šéfkuchaře v kuchyni. Přesto jsem nabídla své služby. V restauraci Au Magot berbère v Marseille.

	Nikoho tam nepotřebovali. Ještě méně mne. Takže jsem jim vysvětlila, že můžu subvencovat své vlastní zaměstnání. Že se budu platit sama, Rubene, abych byla přesná. Naposledy jsem zalovila v tom prokletém pokladu a vyplatila jim načerno 15 000 eur, abych si zaplatila jeden rok pracovní smlouvy a aby mi jako oficiálně vypláceli přiznávanou mzdu. Museli jenom sepsat pro konzulát krásné pozvání, jako bych neměla sobě rovnou na celém jižním břehu Nigeru a ještě méně ve Francii, pokud jde o vaření fakou-ouï a kuřete Yassa. Že chtějí mne a jenom mne, nikoho jiného. Na dvanáct měsíců.

	A po těch dvanácti měsících? zeptal se mě bratranec. To už ti nebudu moct platit. Vyprší ti platnost pracovního víza. Budeš se muset vrátit do Maroka. Jestli zůstaneš, budeš tu nelegálně.

	Zařídím si to, bratranče, zařídím si to.

	Znala jsem svá práva. Podmínka, abych si stav zlegalizovala, byla prostá, přečetla jsem mnohokrát formulář prefektury Bouches-du-Rhône: Tři roky přítomnosti ve Francii, schopnost dokázat 24 měsíců práce, z toho v posledních 12 měsících 8 měsíců nepřetržitě.

	Musela jsem tu vydržet tři roky. Tři roky se nenechat chytit. Tři roky pracovat, platit daně, zajistit si bydlení. Může to vypadat ubuovsky, Rubene, ale taková jsou pravidla hry. Lidé bez dokladů sbírají měsíce jako věrnostní body.

	Pracovat není obtížné, pokud přistoupíte na těžkou robotu.

	Tři roky musíte snášet ponižování, pronásledování, podfuky, vydírání, zotročování, ale já jsem vydržela, sbírala jsem měsíc po měsíci. Dokonce jsem přistoupila i na práci beze mzdy, jen pro kousek papíru. Nakonec jsem pochopila, že právě proto nás neviditelné nechává stát na pokoji. Platíme daně, konzumujeme, plníme všechny povinnosti řádných občanů, a přitom nemáme žádná práva a nepožadujeme je.

	Celé tři roky.

	Tři roky jsem neviděla své děti.

	Zaškrtávala jsem si dny, Rubene. Schovaná. Počítala jsem měsíce, až do šestatřiceti, až se stanu cizinkou v legálním postavení.

	Legálním!

	Všechno bylo jednoduché. Mohla jsem poslat pro děti v proceduře spojování rodin.

	Legálně!

	Legálně, Rubene. Slyšíte mě! Legálně!

	Už mě nikdo nepronásledoval, nechtěl mě chytit. Vyhráli jsme. A nešvindlovali.

	Už nás nic nemohlo rozdělit.
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	9 hodin 42 minut

	Bamby seděla na sedadle u okna a tiskla si k tělu bundu. Byla jí moc velká a nedala se zapnout. Navzdory jejímu úsilí se khaki plátno při každém pohybu rozevíralo. Trpělivě si látku přitahovala z ostychu i proto, že jí byla zima. Klimatizovaný vzduch v letadle ji mrazil na kůži. Ledaže by jí tak klesl tlak.

	Prošla!

	O fous, ale prošla. Stihla ranní let. Měla falešný pas, nebála se kvůli dokladům ani kvůli letenkám, Chérine byla vždycky schopná jí pomoct. Uchýlila se do hotelu pro letecký personál Royal Air Maroc, dvě stě metrů od letiště v Bejrútu. Ze svého hotelového pokoje si mohla objednat letenky a počkat na hodinu odletu. Nemohla se ovšem převléct. Bude se klepat hrůzou do chvíle, než se letadlo vznese, letiště byla prošpikovaná bezpečnostními kamerami a jí se určitě nepodaří projít nepozorovaně kolem strážných, placených speciálně za to, aby hlídali cestující.

	Bamby se obličejem opřela o okénko. Airbus letěl nad souostrovím, které nedokázala identifikovat. Určitě nějaké řecké ostrovy. Na vedlejším sedadle stálo rok a půl staré dítě na kolenou svého táty, poskakovalo a bavilo se jako blázen, přičemž vrhalo na Bamby postranní šibalské pohledy. Maminka spala na třetím sedadle v řadě.

	Bamby na chvilku zavřela oči. Získala čas. Jenom trochu času. Jestli Yan Segalen upozornil policii, policajti ji snadno najdou na kamerových záznamech, budou ji sledovat krok za krokem a zjistí, do jakého letadla nastoupila, i když si letenku koupila pod falešným jménem. Policie na ni jednoduše počká při příletu, má několik hodin na to, aby v klidu roztáhla sítě.

	Čím víc na to Bamby myslela, tím víc jí to bylo jasné: její útěk skončí hned po přistání. Zavřít se v tomhle letadle bylo nejhloupější rozhodnutí! Ale jaké jiné měla na výběr? Žádné. Jen musí využít posledních minut svobody, co má k dispozici.

	Sklopila plastový stoleček před sebou a vytáhla z kožené tašky u svých nohou notebook. Patřil Yanu Segalenovi a chytila ho v letu, když utíkala z pokoje v Gordon’s Café.

	Když ho zapnula, překvapilo ji, že počítač není chráněný žádným heslem. Objevila se neuspořádaná obrazovka: desítky roztroušených ikonek, zkratek souborů. Bamby nejdřív klikla na soubory v excelu. Rozvinuly se nekonečné tabulky se spoustou jmen v řádcích, destinací ve sloupcích, částek v rámečcích. Každá tabulka obsahovala několik identických listů, které se lišily pouze podle měsíce. Nával krve, kontrastující s husí kůží po těle, zahřál Bamby u srdce. Kdyby ji policie zatkla, měla by pro ni něco na výměnu: tajné účty Vogelzugu…, i když tohle není zrovna pomsta, o níž snila.

	Za okénkem byly miniaturní přístavy a vysoké ostré hory na ostrově větším než ostatní si hrály s mraky na schovávanou. Kréta, vydedukovala Bamby. Při pohledu z oblohy vypadala velká jako Austrálie. Dítě vedle ní se bavilo tím, že nacpalo dudlík tátovi do pusy.

	Několik minut zvažovala situaci. Srdce znovu ochladlo. Dál se probírala tabulkami plnými jmen a čísel, mechanicky, tentokrát už je ani nevnímala. Yan Segalen se procházel s tímhle počítačem přes rameno a neměl ho ani chráněný heslem. Co si myslela? Že zničí Vogelzug jen tím, že otevře nějaký soubor? Tihle chlápci jsou mazaní! A Yan Segalen je mazanější než hyena! Samozřejmě že v tomhle počítači není vůbec nic kompromitujícího. Aspoň nic takového, co by dokázala najít sama.

	A ona je sama! Odříznutá od světa, deset tisíc metrů vysoko, bez internetu. Bude mít jen několik minut po přistání, než ji zatkne policie, aby někomu zavolala a požádala o pomoc.

	Ale komu? Chérine? Alphovi? Mámě?

	Bamby náhodně klikla na ikony, soustřeďovala se hlavně na soubory PDF a Jpeg. Opustila Segalenovu kancelář na počítači a pustila se do připojených souborů, vybírala si ty nejstarší, zapomenuté už několik let. Zastavila se u fotky Yana Segalena z října 2011, jak pózuje s koktejlem v ruce na prosluněné terase ve společnosti štíhlého muže, typu chlapa, kterému sluší stárnutí a šedivé vlasy ho dělají sexy.

	Bamby se zachvěla. Znovu přilepila čelo na okénko, aby si ochladila mozek.

	Jourdain Blanc-Martin.

	O několik let mladší.

	Bamby se nikdy s ředitelem Vogelzugu nesetkala, ale stačilo, aby vyťukala jeho jméno na Googlu a okamžitě měla před očima jeho tvář ze všech úhlů. Chérine připadal mužný. Chudák Chérine… Pot na Bambině čele nechával stopy na kulatém skle. Její zmatené myšlenky se zaměřily na Alphu. Bráška teď pluje někde pod ní, po modrém moři, nad nímž ona letí. Dítě o dvě sedadla dál usnulo v přikrývce na máminých stehnech. Táta ho držel za ruku.

	Bamby pořád pátrala v Segalenově archivu jen z čiré zvědavosti, byla přesvědčená, že Yan nikde nenechal jen tak nějaké tajemství. Ten ničema byl až příliš vychytralý. Jak otevírala alba 2007, 2003, našla tam několikrát Françoise Valioniho, jak v obleku pózuje před logem Vogelzugu, nebo sedí v kravatě u kulatého stolu či v saruelu navštěvuje africké vesnice. Jean-Lou se nikde neobjevil. Vymazal ho?

	Šla ještě dál, do roku 1994. Jedno jméno, prosté jméno v jednom souboru IMG jí najednou zelektrizovalo šíji, než se roztřásla po celém těle. Ukazovák se jí zastavil nad klávesou Enter.

	Adil Zairi.

	Naklonila se kupředu, bunda se jí rozevřela, vůbec si nevšimla postranního pohledu tatínka odvedle, který něžně hladil svoji spící manželku po ruce, ale přitom upřeně zíral na krajku lemující křivku Bambiných ňader jako lyžař na jaře, když si přeje věčný sníh.

	Adil Zairi.

	Tak často četla tohle jméno. Hlavně to křestní jméno. Čtyři písmenka napsaná Nadiiným kulatým písmem. Křestní jméno záporné postavy z pověstí, zlého ducha z pohádek, monstra bez tváře. Adil Zairi přesto existoval. Před dvaceti lety pracoval pro Vogelzug. Yan Segalen stejně jako Jourdain Blanc-Martin, François Valioni, Jean-Lou Courtois a všichni ostatní, kteří pracovali u společnosti v roce 1996, ho tedy znali. Kapky vlahého potu se jí perlily na spáncích, stékaly po krku až k hrdlu, než je studený vzduch klimatizace zmrazil do ledových slz. Bamby se třásla, prst držela pořád několik centimetrů nad klávesnicí. Monstrum bez tváře, opakovala si v duchu. Maminka ani ona dosud nevěděly, jak Adil vypadá.

	Než klikla na fotografickou přílohu, otočila Bamby naposledy hlavu k okénku a podívala se dolů. Letěli nad tuniským pobřežím. Tenká linka bílých a černých domů jako by spojovala poušť s mořem.

	Potom přílohu otevřela.
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	Leyli se zvedla, aby posbírala barevné brýle a plastové, látkové, dřevěné, vlněné a skleněné sovy rozházené po podlaze. Začala je metodicky rovnat na polici. Bylo to hloupé, věděla to. V bytě to vypadalo jako po bitvě. Všechno bude muset umýt, vyčistit, roztřídit, opravit, vyhodit.

	Ruben pořád seděl na rozkládacím gauči.

	„Pojďte ke mně, Leyli. A vyprávějte, jak to bylo dál.“

	„Žádné dál už není, Rubene. Příběh skončil.“

	Přesto přijala jeho vyzvání a sedla si vedle něj. Ředitel hotelu Ibis jí položil ruku na rameno. Sundal si sluneční brýle a strčil je do kapsy. Jeho oči vyjadřovaly nesmírný smutek, který obvykle maskoval svými výstředními historkami. Dnes ráno neměl chuť hrát. Anebo hrát jinou hru, tu, v níž se sundají masky. I štíty. I brnění z textilu.

	Ruben k sobě Leyli těsněji přivinul. Cítila jeho dech kuřáka a jeho nedefinovatelný parfém, jak k ní otočil tvář.

	V pohledu měl neskonalou něhu.

	„Ne, Rubene.“

	Leyli ho jemně odstrčila.

	„Ne, Rubene,“ zopakovala.

	V unavených očích svého šéfa vyčetla, že na ni nebude naléhat, že patří k druhu mužů, kteří umějí milovat platonicky.

	„Právě jsem se pomilovala s jedním mužem, Rubene. Před několika hodinami. Právě tady.“

	„Miluješ ho?“

	Poprvé jí zatykal. V tuto chvíli jí to připadalo naprosto přirozené.

	„Nevím… Žárlíš?“

	Ruben neodpověděl. Nebo svým způsobem, opět otázkou.

	„Už jsi nějakého muže milovala?“

	„Nevím.“

	Ředitel hotelu si ji přitiskl ještě trochu silněji na rameno.

	„Ale samozřejmě, Leyli, milovala. Nemluvím o Alphovu otci Virgilovi, to byla jenom fyzická láska, posilovaná adrenalinem smrti, která brousila kolem. Mluvím o Adilovi… Tvém zachránci. Milovala jsi ho, hodně jsi ho milovala, na všechno jsi z lásky k němu přistoupila.“

	„Než jsem ho zabila.“

	Ruben se usmál.

	„Poslední důkaz toho, že jsi ho milovala.“

	Chvilku zaváhal, pohledem přelétl zdemolovaný byt, knihy na zemi, pomačkané obálky, ohnuté stránky; jako ptáci, jimž přistřihli křídla. Pokračoval:

	„Jen si vzpomeň, Leyli. Přiznala ses mi, že máš stále u sebe deník, který jsi diktovala svobodné matce Nadie. Schovala jsi ho tady. Pod touhle matrací.“

	Leyli připadala jeho poznámka podivná. Ruben si toho musel všimnout, protože to hned vysvětlil.

	„Nepodívala ses tam. Možná ti muži převrátili byt vzhůru nohama právě kvůli tomu deníku. Možná hledali jen tohle.“

	Vstali.

	Že by měl Ruben pravdu? Leyli strčila ruku pod matraci, šátrala, šátrala, šátrala.

	Nic. Žádný sešit!

	Leyli neměla ani čas se zamyslet, kdo ho mohl vzít: pod matrací, kde měl být deník, ležela obálka. Uchopila bílý papír konečky prstů. Zůstala stát. Ruben o krok ustoupil, aby ji neobtěžoval, ale přesto byl ještě dost blízko. Neodolal pokušení číst jí přes rameno.

	Obálka byla označená.

	Pro Leyli

	Od Guye

	Drahá Leyli,

	píšu tenhle dopis tajně a narychlo, zatímco se sprchuješ. Strčím ti ho pod matraci, než odejdeš. Najdeš ho později. Věci se nakonec vždycky stanou. Je snazší svěřit se předmětům než lidem.

	Díky, Leyli.

	Díky, že jsi mi nabídla svoji náruč. Díky, že jsi mě přijala takového, jaký jsem. Jaký jsem dneska. Musíš být opravdu krásný člověk, Leyli, když umíš milovat muže, jímž jsem se stal. Určitě vidíš srdcem, jak kdosi řekl. Byl bych rád, kdybys mě viděla takového, jaký jsem byl před dvaceti lety. Když mě ještě léta nepoznamenala vráskami. Když jsem vážil o pětadvacet kilo míň. A taky jsem měl hezký hlas.

	Jsi odvážná a fatalistka, Leyli, už tě slyším, jak říkáš: Takový je život, jedno ráno jako druhé, továrna, únava.

	Ach ne, Leyli, ach ne… Někteří stárnou dobře. Někteří stárnou bohatí. Někteří stárnou do krásy. A jiní všechno poztrácejí cestou, postupně, kapku po kapce z nich neznatelně uniká vláha, až mají nakonec srdce vyschlé jako kámen. A to není můj případ, Leyli. Já jsem ztratil všechno naráz.

	Jednoho rána. Zčistajasna. Najednou jsem neměl nic. A ležel jsem sám, odhozený.

	To žena, Leyli, žena mi ukradla život.

	Žena, kterou jsem sebral, kterou jsem zachránil, žena, která by beze mne zemřela v temné díře sežraná krysami. Žena, do níž jsem se zamiloval. Žena, která mě zradila. Už začínáš chápat, Leyli?Můj hlas zní jako smyčec drhnoucí po kovových strunách, ale hlasivky mi nerozežral azbest na stavbě.

	To mi jedna žena vrazila nůž do hrdla.

	Vzpomínáš, Leyli?

	Žebráka ze mě neudělala krize, nezaměstnanost nebo nevímjaká jiná událost, to žena mi ukradla poklad, který jsem trpělivě nashromáždil.

	Myslím, že jsem byl náramně slepý.

	Vím, Leyli, že ti tenhle dopis bude připadat hodně dlouhý na to, že ho v chvatu píšu na posteli. Ale umíš si představit, jak dlouho ten obsah přemílám v hlavě? Kolik času mi trvalo, než jsem tě našel! Než jsem se dostal do tvé blízkosti? Aby sis ničeho nevšimla. Dokonce ani ta malá mazaná Nadia mi před dvaceti lety nechtěla nic říct. Zmlátil jsem ji, div neumřela, ale nepráskla tě. Přišel jsem o práci ve Vogelzugu, už jsem pro ně nebyl dost clean. Moc mi to nevadilo, zařídil jsem se pro sebe a pokračoval ve stejné práci, občas i pro Vogelzug na smlouvu. Dobří pašeráci lidí jsou jako šikovní řemeslníci, vždycky pro ně bude práce.

	Ale v hloubi duše mi tohle všechno bylo úplně fuk. Záleželo mi jenom na jednom, Leyli, a to tě překvapí, chtěl jsem splnit, co jsem si slíbil toho dne, kdy jsem přijal, aby ses dávala jiným mužům. Pamatuješ? Pamatuješ, co jsem ti řekl? Udělej to pro mě. Udělej to pro nás. A pak jsem dodal jako idiot: Chci, abys jednoho dne uviděla můj obličej. Chci číst ve tvých očích, že ti připadám krásný.

	Takhle nějak jsem to řekl, abych ti dodal odvahu, zatímco jsem chcípal strachy. Nežertoval jsem, víš, ten první večer, když jsem tě vysvobodil z té díry v Agrigente: Jestli mě někdy uvidíš, opustíš mě. Byla jsi o tolik krásnější než já. A já jsem se zmítal mezi touhou, abys zase viděla, a strachem, že už mi potom nebudeš patřit. Ještě horší, Leyli, byl strach, že se ti v očích objeví zklamání, pohrdání, dokonce odpor. Jestli tohle není láska, co to teda je?

	Právě abych tě neztratil, jsem tě pořád dával jiným mužům a schovával před tebou náš poklad. A ty jsi uvěřila Nadiným řečem, poslouchala jsi, co ti pak jiní napovídali o mně, o Adilu Zairim, ubohém pašerákovi migrantů, o drobném kuplíři. O zrůdě. A tím jsem také byl celá ta léta ve tvých očích. Monstrem. Tak jsi mě také popsala v tomhle pokoji, na téhle posteli, když jsi mi vyprávěla náš příběh. Mýlila ses, víš. Bez mrknutí jsem přijal tvoji verzi událostí. Vyžadoval jsem jenom směšnou odvetu.

	Jedinou odvetu, která má cenu.

	Číst ve tvých očích, že ti připadám krásný.

	Vyhrál jsem, Leyli. Splnil jsem si slib. Přečetl jsem si to ve tvých očích, než jsme se pomilovali. Poprvé ses na mě podívala a milovala jsi muže, kterého jsi viděla, milovala jsi ho tak, že ses mu oddala.

	To je moje odplata, Leyli. Moje příjemná odplata. Hrdá, svobodná, nepodrobená Leyli, dobrovolně ses oddala svému mučiteli, a prožila jsi přitom rozkoš.

	Nejkrutější znásilnění.

	Chtěl jsem ti vidět v očích tu malou smrt, přiznat ti své velké tajemství na téhle posteli, chtěl jsem ti ho říct, ne napsat; celé noci jsem si představoval okamžik, kdy mi vyvrcholíš v náručí, já ti všechno povím a ráno, než odejdu, tě uškrtím. Nebo možná probodnu. Plány jsem změnil až včera večer, když jsem vyšel nahoru a uviděl Tidiana. Tentokrát jsi nebyla dost rychlá, nebo jsi mi možná až příliš důvěřovala.

	A pochopil jsem. Pochopil jsem, jak je to s tvým synem. Pochopil jsem, jak je to s Alphou, jak je to s Bamby. Pochopil jsem tvé tajemství. Pochopil jsem, kde schováváš to, co zůstalo z mého pokladu.

	Nechám tě být, Leyli. Dám tuhle obálku pod matraci. Určitě se spolu budeme ještě milovat. Potom mě vyženeš. Za pár hodin se za mnou budeš dívat z okna, z balkonu, kde budeš kouřit, budeš mě sledovat očima a možná si představovat, jaký život bychom mohli vést ve dvou, budeš se dívat, jak nastupuju do autobusu, a představovat si, že jdu poslušně do práce.

	Ani náhodou tě nenapadne, že si jdu pro část toho, cos mi ukradla.

	Že to jdu vzít tvému synovi.

	Naposledy tě líbám.

	Adil

	* * *

	Dopis pomalu vyklouzl z Leyliných rukou, několik vteřin se vznášel, než přistál na podlaze. Ruben ji sevřel do náruče, tentokrát v tom nebyl žádný postranní úmysl. Leyli se chvěla.

	„O čem to mluví, Leyli? Tvůj syn je v nebezpečí. Co uhodl, Leyli? Co je to za tajemství?“

	V tu chvíli Leyli věděla, že může Rubenovi důvěřovat. Že se mu může svěřit. Že mu musí všechno prozradit, aby v následujících vteřinách zachránila Tidiana.
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	Trup Sébastopolu narazil na betonové molo, Alpha si nevšiml přístavní hráze. Přístav halila chladná mlha, pronikalo jí jen nesmělé světlo blikajícího majáku na konci mola, byl vidět jen podivný les stěžňů vykukujících z mlhy, světlých stínů, tuhých vlajek, smytých fasád domů se zavřenými okenicemi.

	Oranžové bójky zmírnily náraz. Gavril zkušeným gestem vyhodil kotvu, ani nepožádal o pomoc svého jediného pasažéra. Alpha vykulil oči. Stěží uvěřil, že právě přeplul Středozemní moře průměrnou rychlostí pětadvacet uzlů. Celou noc bojoval s ukolébavkou, kterou mu zpívaly vlny a doprovázelo rytmické houpání lodi. Přesto občas na několik vteřin, možná i minut podlehl mikrospánku, jeho Tokarev TT33 mu visel na konci paže. Gavril se o nic nepokusil. Zůstal u kormidla. Přece se nebude vracet, když už má za sebou polovinu cesty. Kdyby upozornil policii, měl by z toho jenom nepříjemnosti, zatímco s tímhle velkým Blackem a hlavně s jeho okravatovaným kámošem, který chtěl koupit loď, se určitě domluví.

	„Konečná stanice,“ oznámil Gavril a z mezery mezi zbylými zuby mu vyšlo zahvízdání podobné hvizdu píšťaly na parníku.

	Alpha s pažemi naditými v teplákové bundě Gavrila nepřestával sledovat. Když mu Gavril podával ruku, myslel si Alpha, že je to jen obvyklé gesto námořníků, kteří skoro pudově pomáhají pasažérům vystoupit z lodě. Až když ucítil v dlani kousek papíru, pochopil, co mu Gavril chce. Na stránku vytrženou z diáře mu Gavril napsal své jméno a telefonní číslo.

	„Nezapomeňte na mě, až budete plánovat další cesty. Jak jste viděl, dokážu řídit loď celou noc, nezamhouřím oko, zůstávám na místě, věrný jako číšník za barem.“

	Gavril mrkl na Alphu a díval se, jak se mladík vzdaluje po nábřeží. Alpha ušel několik metrů, znovu se podíval na papírek v dlani, pokrčil rameny, zmačkal ho do kuličky a odcvrnkl do vody. Popošel ještě několik kroků a urovnal si na opasku pistoli.

	Před ním se z mlhy vynořily čtyři postavy. Vedle sebe jako ve westernu. Kráčely mlčky, slyšet byly jenom tlumené kroky.

	Alpha byl očekáván, jak předpokládal.

	Jedna šance ku dvěma, pomyslel si.

	Buď mu ti čtyři přišli podat ruku.

	Nebo jsou tady, aby ho zabili.
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	Leyli vstala. Vzala Rubena za ruku a vyzvala ho, aby ji následoval. Kráčeli k dětskému pokoji. Obrátila se k šéfovi a ani si neuvědomila, že už mu zase vyká.

	„Koukněte se, Rubene,“ zvedla z podlahy Tidianův fotbalový dres, ukázala na Alphova dvakrát tak velká trička, na Bambino spodní prádlo.

	Namířila prst ještě na staré kecky, které určitě patřily Alphovi, na Tidianův míč zaklíněný pod postelí, na plakáty, knihy, desky, na všechny stopy života tří dětí namačkaných v jediné místnosti. Nezvaní návštěvníci vyrabovali pouze postele a skříně s oblečením.

	„Jen se dívejte, Rubene, dívejte se. Rodina. Hezká spojená rodina. Žijící pospolu. Legálně. Člověk by si mohl myslet, že je to konec příběhu.“

	Pohlédla na Rubena se slzami v očích.

	„Ale to není konec příběhu. Dokonce ani začátek.“

	Ruben mlčel. Tušil, že to, co mu teď Leyli řekne, všechno převrátí vzhůru nohama.

	„Jen mě poslouchejte, Rubene. Dobře mě poslouchejte. (Leyli se na delší dobu odmlčela.) Mé děti tady nikdy nebydlely!“

	Upustila na podlahu dres Olympique Marseille. Očima bloudila po přeplněné místnosti.

	„Tohle všechno je jenom nahrané, Rubene. Postele, hračky, oblečení. Je to lež. Žiju sama, Rubene. Sama, dobře mě slyšíte! Nikdy se mi nepodařilo dostat sem své děti. Zklamala jsem, Rubene, chápete? Zklamala jsem!“

	Leyli mávala pažemi ve vzduchu, jako by se chtěla ubránit nějakým přízrakům. Přízrakům svých dětí, které strašily v téhle místnosti plné krámů. V téhle prázdné místnosti. Slzy smývaly maskaru z Leyliných řas a stékaly jí po tvářích.

	„Narazila jsem na skleněnou zeď. Neviditelnou. Nepřekročitelnou. Svět je takový, Rubene, svět už je takový pro obyčejné lidi, co se narodili na jeho špatné straně. Můžete všechno vidět, všechno slyšet, je na to dostatečné množství obrazovek, antén, satelitů, vln, všechno je propojené se vším, všechno je tak blízko, že se toho skoro můžete dotknout. Aspoň máte ten pocit. Že to můžete mít. Ale ne, natáhnete ruku a narazíte, přiblížíte rty a políbíte jenom průhlednou zeď. Virtuální rodina. Připojená, ale rozdělená. Svět se stal skleněným palácem, Rubene. Brány se otevírají před některými jedinci, kteří se jich ani nemusí dotknout, jako ve velkých obchodních domech. A ostatní zůstávají za výlohami. Odsouzení k tomu, aby se rozptýlili, aby lovili a žebrali. Nepolíbila jsem Tidiana už pět let, Rubene. Necítila jsem na své hrudi tlukot jeho srdce. Nepřikryla jsem ho, když usínal. Neosušila jsem mu pot po návratu ze školy nebo z hřiště. Alphovi bylo dvanáct, když jsem ho opustila. Od té doby si mohl dělat, co chtěl, byl ještě kluk, když jsem mu naposledy vlepila facku. Tenkrát jsem byla o hlavu větší než on, dneska je on o tři hlavy vyšší než já. Aspoň si to myslím. Jen Bamby se loni podařilo dostat se sem na studentské vízum, ovšem pouze na jeden rok. Na jeden rok. Potom zase odjela. Pochopil jste to, Rubene, pokusil jste se mi pomoct, když jste vykládal poldům, že včera v noci zpívala v Ibisu. (Zadívala se na převržený stůl v obýváku, na rozházené talíře a příbory.) Ale Bamby tady včera nevečeřela, ani jiné večery. Ani Tidiane, ani Alpha. Žiju sama, Rubene. Sama jako fena, co šla hledat žrádlo pro svá štěňata, ztratila se a nikdy se už nevrátila. Sama. Což znamená, jak jste pochopil, že Bamby nemá alibi. Žádné alibi pro vraždu Jeana-Loua Courtoise v Red Corneru v Dubaji a ani pro vraždu Françoise Valioniho v Red Corneru v Rabatu.“
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	Airbus A320 letěl nad pohořím Atlas. Linie hřebenu hory Amour zahradila cestu mrakům, aby mohli pasažéři obdivovat zalesněné vrcholky, pastviny na úbočích hory a sady na dnech vyschlých toků vádí. Nádherné panorama však Bamby vůbec nezajímalo. Počítač Yana Segalena měla stále položený na kolenou a nedokázala odtrhnout zrak od fotografie Adila Zairiho. Uloženo 19. 4. 1994. Starý zapomenutý soubor. Banální portrét elegantního muže pózujícího na hradbách mediny v Sousse. Nic kompromitujícího.

	Přesto Bamby potlačila výkřik, který jí málem roztrhl hrdlo, když otevřela soubor.

	Zná Adila!

	Máma mu vrazila nůž do krku, ale on neumřel! Adil přežil! Adil je našel. Adil krouží kolem!

	Kolem nich. Kolem maminky.

	Bamby se sklonila a pozorně si prohlížela každý detail. Od roku 1994 Adil Zairi ztloustl, prořídly mu vlasy, vyměnil přiléhavé džíny a lněnou košili slézové barvy za obnošené tepláky, ztratil onu povýšenou sebejistotu, s níž pózoval na snímku, ale beze všech pochyb to byl on. Poznala ho! Mnohokrát ho potkala během svého ročního studia psychologie v Aix-Marseille na schodech v Aigues Douces. Bydlel o poschodí níž. Nenápadný soused, na jehož křestní jméno si ani nepamatovala. Thierry? Henri? Samotář, nemluvil, nebavil se, jenom nadával na Araby, na komunistickou radnici a drobné pašeráky. Chlápek, o němž se říká, že není zlý. Trochu primitiv, ale ne zlý.

	Bamby na několik vteřin zavřela oči a přivolávala si vzpomínky, snažila se vybavit si jméno na schránce nebo na balíčku položeném před jeho dveřmi. Guy! Jasně, jeho křestní jméno je Guy, už si vzpomněla! Guy Lerat. Ten pacholek si dokonce vybral přiléhavý pseudonym. Le rat, krysa. To není hloupé… Ne, není to hloupé, je to chytré a zlomyslné. Co hledá? Co spřádá? Na co čeká?

	Letuška před sebou tlačila úzkou chodbičkou letadla vozík s nápoji. Pohyb pasažérů probudil dítě, které spalo v mámině náručí o dvě sedadla dál. Otec ho zachytil a požádal usměvavou letušku o kolu.

	„Pro mě nic, díky,“ zamumlala Bamby.

	Do hrdla jí stoupala trpkost žaludeční šťávy. Bamby si představovala maminku samotnou v bytě. Adila Zairiho o dvacet schodů pod ní. A ona je bezmocná, zavřená v tomhle letadle ještě nejmíň půl hodiny letu, půl hodiny, než mámu bude moct upozornit, varovat ji, v té půlhodině se může stát leccos. I když Adil bydlel v Aigues Douces už několik měsíců pod jménem Guy Lerat a o nic se nepokusil, přesto měla Bamby tísnivou předtuchu.

	Maminka… sama… Předevčírem večer ji opustila příliš rychle, když se zvedla a tvrdila, že jde do KFC s Chérine. Ani se nedotkla svého talíře. Vlastně při večeři vůbec nebyla. Společné večerní jídlo bylo všechno, co měli. Posvátný rituál. Jediné malé každodenní štěstí normálních rodin, na němž maminka trvala. Způsob, jak čelit silám, které je rozvály do čtyř světových stran. Večeře jako pevný bod každé jiné rodiny na světě, která se u ní setkává po dni plném chvatu, kdy každý prožíval jiné emoce. Všichni se sejdou před spaním a popovídají si. Stejná potřeba společně si upříst večerní kokon, ať je rodina během dne rozptýlená po ulicích malého města, obrovské metropole nebo po celé zeměkouli.

	Večeře v 19 hodin 30 minut!

	Ať byla Bamby kdekoli na světě s Chérine, ať se Alpha toulal v jakémkoli koutě Maroka, ať babi Marème připravila pro Tidiana na sídlišti Olymp v Rabatu jakékoli jídlo, v 19.30 všichni usedli před obrazovku notebooku, zapnuli webkameru a připojili se na Skype ke konferenčnímu hovoru. Na hodinu. Na jednu hodinu každý den. Hodinu, v níž se povídalo o všem a o ničem. Hodinu, kdy společně jedli.

	Zmeškat tohle jídlo by znamenalo zabít maminku.

	Mezi čtvrt na devět a půl devátou se mohli pomalu zvedat, rozloučit se a odpojit. Zůstával jenom Tidiane. Tidy si odnesl počítač do svého pokoje, postavil si ho na noční stolek, aby mu maminka mohla vyprávět pohádku. Dlouhou pohádku. Nejčastěji Tidiane usnul, než skončila, a babi Marème nebo děda Moussa přišli vypnout počítač a přikrýt ho.

	Ručička zatahala Bamby za bundu. Dítě se nudilo! Tatínek se omluvil. Naráz vypil svoji kolu, aby ji dítě nepřevrhlo. Holčička nebo kluk? Bamby to nedokázala určit. Kombinéza v barvě zeleného jablka, kulatá papulka, velké černé oči, rozježené vlasy a nevinný úsměv, který jí rozdíral srdce. Bamby odvrátila zrak. V břiše pořád cítila svírání, kyselost jí stoupala do krku. Plíce měla jako ve svěráku.

	Maminka. Sama. V Aigues Douces, v Port-de-Bouc. Její trýznitel, její kat, její černý anděl Adil přežil. Slídil po ní. Našel ji.

	A co bude teď?

	Všechno, co Bamby věděla o Adilovi Zairim, si přečetla z maminčiných zápisků. V jejím červeném deníku. Hledal snad Adil Zairi právě tenhle deník? Usadil se jedno poschodí pod maminkou, aby se k ní pod nějakou záminkou vloudil a ukradl ho?

	To máš teda smůlu, kryso, pomyslela si Bamby škodolibě. Nebyl jsi dost rychlý!

	Bamby se sklonila, levou rukou si k tělu tiskla bundu, chvilku se hrabala v tašce u nohou, vytáhla deník jasně červené barvy, který se dítěti očividně líbil víc než alba o Tchoupim narovnaná na tatínkově stolečku.

	Bamby objevila tenhle sešit před rokem čirou náhodou jednou večer, když zvedla matraci, aby někam v tom miniaturním bytečku schovala fet. Maminka v noci pracovala v sídle Národní provensálské banky; Bamby četla až do rána. Před touhle bezesnou nocí znala jenom útržky z matčiny minulosti, to, co jí někdy vykládal děda Moussa: jak maminka v mládí v Mali oslepla, byla to dávná událost, skoro legenda, z níž už zůstalo jen několik barevných stop, její sbírka brýlí a sov.

	Četba deníku Bamby otřásla. Konečně pochopila zlost, která ji od dětství sžírala. Deník všechno vysvětlil. Jako když se něco vzpříčí v rouře a blokuje odtok, takže uvnitř všechno hnije a nikdo neví, kde se bere ten odporný pach. Nález deníku, to, že si ho přečetla a schovala, všechno odblokoval; najednou padly přehrady, které do té doby zadržovaly její nenávist.

	Trhla sebou při zvuku pilotova hlasu. Airbus začal sestupovat k Rabatu. Rabat, opakovala si v duchu Bamby. Tam všechno začalo.

	Myšlenky se nezadržitelně vracely k hlavnímu městu Maroka, utíkaly bílými ulicemi, jimiž se tak často procházela, zpomalily v západních čtvrtích, které ji v dospívání tak fascinovaly, vloudily se mezi vývěsky obchodních center, bary, kde se prodává alkohol, restaurace, hotely, až se konečně zastavily. Před Red Cornerem v Rabatu. Krátká pauza, čas, kdy si Bamby zahrála na schovávanou s bezpečnostní kamerou, potom vstoupily do pokoje Šeherezáda, položily se na mrtvolu Françoise Valioniho, pak velmi rychle vyběhly, seběhly po schodech, udýchaně se zastavily ve Starbucksu hned vedle, kde potkala toho mladého poldu a opět se setkala s Alphou, kde si s bráškou vyměnili přísahu a přiložili k sobě ebenové trojúhelníčky, aby zformovali svou společnou černou hvězdu.

	Kde si slíbili, že dojdou až do konce. Ať se stane cokoli.

	Bamby se na cestě zastavila. Bamby selhala.

	Yan Segalen se z toho dostal. Adil Zairi se prochází po svobodě.

	Rabat, zopakovala si potichoučku Bamby a oddělovala přitom každou slabiku. Ra-bat.

	Tam všechno začalo. Tam má také všechno skončit?

	Jestli na ni o deset tisíc kilometrů níž čeká policie, pak definitivně prohrála.
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	Letadlo na lince Bejrút–Rabat nemělo zpoždění. Ohlásili jeho přílet. Hala B. Brána 14.

	Na mezinárodním letišti stálo přes třicet policistů s puškami na ramenou a s očima zvednutýma, jako by čekali, že si na vývěsní tabuli přečtou špatnou zprávu: letadlo má zpoždění, na palubě jsou zadržení rukojmí, airbus se obrátil směrem do Bamaka, Dubaje nebo Marseille.

	Přehnané obavy, myslel si Julo, když pozoroval kolegy, jak číhají. Bamby Maalová je v letadle sama a neozbrojená. Libanonští policisté, kteří si dokola pouštěli záběry z letištních kamer, o tom ani v nejmenším nepochybovali, i když cestovala pod falešným jménem. Marocká policie ovšem stejně vyrukovala v plné parádě. Několik desítek mužů, aby zatklo dvacetiletou holku!

	Julo se držel trochu stranou v blízkosti nákupního centra duty free. Petar diskutoval s poručíkem marocké policie.

	Tohle komisař zbožňoval, udělovat lekce místním poldům, když už jim nemohl dávat rozkazy; spolupracoval s nimi, protože neměl na vybranou, ale nemohl si odpustit, aby nepoučoval marocké kolegy, jak daleko jsou ve světě technické expertizy, shromažďování citlivých dat, laboratoře vědecké kriminalistiky.

	Nakonec, pomyslel si Julo, tohle je přece oficiální funkce jeho šéfa.

	Přidělenec útvaru pro vnitřní bezpečnost.

	PÚVB. On je jenom ZPÚVB. Zástupce přidělence útvaru pro vnitřní bezpečnost.

	Útvar pro vnitřní bezpečnost Francie v Maroku měl tři členy na stanici v Rabatu, komisaře Petara Veliku, poručíka Jula Florese a poručíka Ryana El Fassiho, pak další tři důstojníky v Tangeru, v Casablance a v Marrákeši.

	Podle toho, co Julo věděl, byly tyto útvary mezinárodní spolupráce vytvořeny koncem roku 2000, zahrnovaly důstojníky policie i četnictva, celkově šlo o několik stovek policajtů rozdělených po ambasádách celého světa. Jejich posláním bylo sledovat hrozby mířící na Francii: terorismus, kyberkriminalitu, nekalé obchody všeho druhu, drogy, zbraně a samozřejmě i nelegální migraci. K těmto klíčovým bodům, prioritním pro ministerstvo vnitra, se zjevně pojila i ochrana francouzské komunity sídlící v Maroku. Vražda Françoise Valioniho se tedy trojím způsobem dotýkala útvaru pro vnitřní bezpečnost: v hlavním městě Maroka byl zavražděn francouzský občan, profesně spjatý se sítěmi migrantů přecházejících přes Středozemní moře.

	Spolupráce bylo klíčové slovo. Spolupráce s ostatními útvary pro vnitřní bezpečnost sídlícími v Dubaji, v Bejrútu a hlavně s místními úřady. Petar byl nucený se místním podřizovat, ačkoli považoval policisty v Rabatu za platově podhodnocené státní zaměstnance, málo zainteresované a bez skutečných vyšetřovacích schopností… Vadilo mu, že musí jednat ohleduplně, aby se nedotkl místních, ale přitom za ně musí udělat hlavní práci.

	Na letišti cestující znepokojeně pozorovali nezvyklé hemžení policistů. Hrozba atentátu byla už skoro běžná. Policisté je uklidňovali. Petar se schválně chechtal a plácal po zádech marocké kolegy, aby odlehčil situaci.

	Julo zdálky sledoval cvrkot. Pohled se mu ztrácel v zrcadlech výkladních skříní bezcelní zóny, identických na všech letištích světa.

	Když se znovu v duchu probíral vyšetřováním, právě tenhle dojem ho neustále pronásledoval. Všude na světě jsou stejná místa, stejné obchody, všechno je zaměnitelné. Značky zboží bez hranic, bez národnosti, Starbucks, Occitane, Red Corner a tolik dalších… až po filmy promítané v letadle, po stejnou hudbu vysílanou v rádiu, po stejné fotbalové týmy, jimž fandí příznivci na celém světě, od subsaharských kluků v dresech FC Barcelona po marocké kluky fandící Manchesteru nebo Marseille…

	Julo si přehrával v hlavě celé třídenní vyšetřování. Zbývala mu sotva půlhodina, než Bamby Maalová vystoupí z letadla a oni ji zatknou, a měl nepříjemný pocit, že mu ušlo něco podstatného.

	Připomněl si první výjevy v Red Corneru v Rabatu, ve Starbucksu, kde určitě potkal Bamby a Alphu Maalovy, přičemž si to neuvědomil, pak se zdržel ve čtvrti Pomerančovníků na severu Rabatu, kde zatkli Alphu mezi třídami Pasteurovou a Jaurèsovou. Stejně jako cedule nad obchody i ulice nesou univerzální názvy světově známých osobností. Tedy aspoň některé ulice bývalých francouzských kolonií. Vzpomínal dál: setkání s hematologem profesorem Waqninem v areálu Avicennovy fakultní nemocnice v Rabatu, která nesla jméno nejslavnějšího muslimského lékaře v historii islámu; potom se přirozeně přemístil až do centra Al Islâh, prestižního centra vzdělání a výuky francouzštiny několik kilometrů od Rabatu. Stejný název měla největší marseilleská mešita na jihu Francie, El Islâh. Vyšetřování nabralo rychlejší spád včera, když se s Petarem rozhodli, že vyslechnou Leyli Maalovou v Marseille po dohodě s vrchním komisařem v Port-de-Bouc Tònim Fredianim. Ryan zařídil administrativní a technické detaily a oni dva naskočili do přímého dopoledního letadla Rabat–Marseille. Za necelé dvě a půl hodiny letu byli na místě, pohovořili si s Leyli, se stopkami v ruce pak navštívili hotel Ibis, vyslechli šílené svědectví Rubena Liberose a vpodvečer se vrátili do Rabatu. Večer už se Julo toulal po obrovském námořním přístavu Rabat-Salé a uvažoval o případu stejně jako den předtím u slavného jezírka s růžovými plameňáky v Národní zoologické zahradě, nebo první večer, když bloudil ulicemi 11-Janvier a 2-Mars a pak se usadil na pláži. Mezitím se dověděl, že tato dvě data – 11. leden a 2. březen – znamenají prohlášení nezávislosti Maroka v roce 1944 a konec protektorátu v roce 1956. Krátce, národní svátky, upřesnil to Ryan a pokoušel se vysvětlit Petarovi, že Maroko nikdy nebylo francouzskou kolonií. Protektorátem, tedy smlouvou o ochraně a spolupráci.

	Policajti se pomalu a postupně před Julem rozestupovali. Blížila se hodina přistání. Vzrušení narůstalo. Pustí se i na tarmak, aby jim Bamby Maalová třeba neutekla po přistávací ploše?

	Julo se cítil čím dál vzdálenější tomuhle pronásledování. Už si zrekonstruoval itinerář Leyli Maalové, její příchod na sídliště v Port-de-Bouc, situaci jejích dětí Alphy a Tidiana, kteří zůstali v Maroku, její dcery Bamby, která se pohybovala mezi oběma břehy. Petar mluvil s marockými policajty o třech pečlivě promyšlených úkladných vraždách, i když ta třetí nevyšla, o tom, jak vražedkyně pod třemi různými totožnostmi vypracovala dokonalý plán, kde do sebe všechno zapadalo.

	Přesto si Julo nemohl pomoct, myslel si pravý opak: Maalovi se svým způsobem jenom bránili mnohem nebezpečnějšímu, lépe organizovanému a ó, jak nedotknutelnému nepříteli. Neměl žádný důkaz a pokaždé, když se o tom zmínil před Petarem, šéf se jen ironicky zmiňoval o Bambiných krásných očích, jež rozechvěly mladého, příliš romantického poldu, a o očích její mámy Leyli, která je možná ještě nebezpečnější ve své roli matky-kuráže, která pění vzteky, ale přesto se pořád obléká jako exotická květinka. Všechny kousky se skládaly a dávaly mu za pravdu. Zjevně. Šéf ho zkrátka odsoudil k mlčení.

	Znovu se viděl v chodbě komisařství v Port-de-Bouc, jak strká svoji navštívenku do ruky Leyli Maalové.

	Kdybyste cokoli potřebovala, zavolejte mi.

	Žalostná a směšná iniciativa, pokus ulevit vlastnímu svědomí. Ale co víc jí mohl nabídnout?
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	Leyli si šla zakouřit na balkon. Nikdy nevykouřila tolik cigaret za jediný den, a to slunce vyšlo teprve před několika hodinami. Moře u Aigues Douces se uklidnilo. V dálce, kde se tyčily jeřáby v Port-Saint-Louis-du-Rhône, projel pomalu trajler, jako by ho vyčerpal příliš těžký náklad, a nechával za sebou točitou stopu pěny podobnou hlemýždímu slizu, pěny, která se po dešti ztratí.

	Ruben za ní přišel na balkon. Oblékl si svůj dlouhý plášť a nasadil klobouk. Přitom nebylo chladno. Leyli pochopila, že Ruben se určitě chystá opustit Port-de-Bouc, že už je takový, že když přestane vyprávět své báchorky, připravuje se na novou cestu. Ruben sledoval očima pomalou cestu nákladních člunů, jejich skoro nepostřehnutelný pohyb vpřed.

	„Proč?“ zeptal se potichu. „Proč celá tahle inscenace, Leyli?“

	Na balkonovém sušáku visely ručníky, dětské kraťasy, sportovní ponožky.

	„Protože jinak sem zkrátka své děti legální cestou nedostanu! Tak jednoduché to je, Rubene.“

	Pomalu potáhla z cigarety.

	„Abych je sem mohla přivést, musím bydlet ve větším bytě. Deset metrů čtverečních na osobu. Tedy aspoň čtyřicet metrů. Tak zní zákon. Minimální mzda a slušné bydlení. Už tři roky, od té doby, co jsem tu legálně, se pokouším toho dosáhnout. Zpočátku jsem si myslela, že půjde o pouhou formalitu.“

	Leyli se nervózně zasmála. Ruben stále upřeně zíral na barevné kostky kontejnerů navršených na trajleru.

	„Ale já na to nedosáhnu, Rubene. Svobodná, s mizernou mzdou. Bytový úřad mi nabízí garsonky, v nejlepším případě 1+1. Pochopte to, paní Maalová, větší byty rezervujeme pro rodiny. Takhle stupidní to je, Rubene. Bez dětí nemůžu žádat větší byt. A bez většího bytu sem nemůžu přivést své děti. (Znovu se rozčarovaně zasmála.) Chlápek, co tohle vymyslel, byl génius. Kouzelná zaříkávací formulka jako Möbiova nekonečná páska. Úředníci tě můžou donekonečna posílat od okénka A k okénku B, k okénku C, sociální odbor, radnice, prefektura, úřad pro imigraci a integraci, každý připojí své formuláře, vidí jenom vlastní políčka, která je třeba vyplnit.“

	Leyli se dlouze nadechla kouře. I když rysy její tváře vyjadřovaly únavu a zemdlenost, oči jí stále jiskřily.

	„Napadlo mě to před třemi měsíci, když jsem musela znovu vyplňovat formulář na sociální byt u pronajímatele FOS-IMMO. Jednoduchý nápad. (Nakrátko se odmlčela.) Budu předstírat, že mé děti už dorazily.“

	Ruben poprvé spustil zrak z trajleru a obrátil se k Leyli. Ve stínu kloboukové krempy zamrkala víčka. Nesmělé slunce šikmo pronikalo mlžnými závoji k jeho očím. Leyli si zastrčila do vlasů žlutočerné sluneční brýle ve tvaru motýlích křídel, ale nenasadila si je na oči.

	„Zákon vyžaduje slušný byt, aby mohly za mnou přijet mé děti, proč by mi tedy úředníci odmítli větší byt, když už jsou tady? Jen jsem o několik měsíců předešla jejich příjezd. Zařídila jsem si byt, jako by se mnou bydlely tři děti, vyvěsila jsem do oken prádlo, nechala otevřené dveře a pustila naplno rap a techno, mluvila jsem o svých problémech s hlídáním dětí se svými šéfy, hlavně jsem ovšem fotografovala, pořizovala záběry naší nesnesitelné situace, vytvořila celý spis pro FOS-IMMO, udělala jsem všechno, abych obměkčila úředníka, pověřeného přidělováním bytů, Patrice nebo Patricka, už nevím… myslím, že jsem ho nakonec přesvědčila. Myslím, že dokonce dá moji složku nahoru na hromadu, myslím, že moje žádost o přidělení bytu bude vyřízena rychleji, spíš do tří měsíců než do tří let. Stačilo trochu blufovat, Rubene. Proč by Patrice psal na přistěhovalecký úřad nebo na prefekturu, aby si ověřil, jestli jsou mé děti skutečně ve Francii? Okénka A a okénka B spolu nekomunikují, já si to musím pokaždé oběhnout a vystát frontu. Byla jsem dost chytrá, aby mě náhodou nepřekvapila návštěva z bytového úřadu FOS-IMMO nebo z radnice. Občas sem zajdou. Ne aby pomohli, Rubene, aby vyháněli. Ale nikdy jim nestálo za námahu vyšplhat se až do mého poschodí.“

	Oči naposledy zamžikaly, pak se zamlžily a unikly z nich dvě lesklé slzy. Slunce se právě proklubalo z vězení mraku. Leyli spustila na nos své brýle sfingy.

	„Plán byl dokonalý, Rubene. Do několika týdnů by mi Patrice oznámil, že pro mne našel 3+1. Podepsala bych, přestěhovala bych se. Nikdo na světě by mi v tom nemohl zabránit. Už bych pak jenom otevřela dveře, až by u mne zazvonil pověřený úředník z radnice, a tentokrát by mi musel dát příznivé doporučení ke znovuspojení rodiny.“

	Leyli se opřela o zábradlí. Ruben položil svoji ruku na její.

	„Nepoužívej ten podmiňovací způsob, Leyli. Plán je dokonalý, používej budoucí čas. To vyjde.“

	Leyli se prudce otočila. Zvedla černé brýle. Oči měla rudé od pláče, dva planoucí uhlíky spálené do živého masa za dvěma umělými skly.

	„Co vyjde, Rubene? Můžete mi to říct? Skoro dva dny nemám jedinou zprávu o Bamby ani o Alphovi. Už hodinu se pokouším dovolat otci nebo matce, neberou telefon. Jsem tady, čekám, vykládám vám, vykládám ti příběh svého života, zatímco…“

	Vstoupila do bytu a s hrůzou se zadívala na Adilův dopis, který stále ležel na stole v obýváku.

	Budeš se dívat, jak nastupuju do autobusu, a budeš si myslet, že jdu pokojně do práce.

	Nenapadne tě, že si jdu vzít zpátky, cos mi ukradla.

	Že to vezmu tvému synovi.

	Ruben jí položil ruku na rameno.

	„Kde je Tidiane?“ zeptal se prostě.

	„U mých rodičů. Na sídlišti Olymp. V Rabatu. Neexistuje způsob, jak se s nimi spojit. Znám jenom číslo svých rodičů. Voláme si denně, všechno řídí, o všechno se starají, vychovávají Tidiana od chvíle, co jsem odešla…, a… teď neodpovídají! Je sobota deset hodin ráno a oni mi neberou telefon!“

	Rubenova ruka se pokoušela zklidnit chvění, které Leyli otřásalo.

	„Nemáš důvod ke znepokojení, tvůj syn je v bezpečí. Je na druhé straně Středozemního moře a…“

	Leyli se mu ještě prudčeji vytrhla. Hlava jí spadla dopředu, nožičky brýlí se zachytily ve vlasech, než se uvolnily a jako příliš těžký motýl spadly a roztříštily se o sedm poschodí níž. Leyli jim nevěnovala jediný pohled. Slunce bylo zaměstnáno vrháním odlesků na povrch vzedmutých vln, na střechy aut a víka popelnic, klidně se mohlo zavřít do černé díry, stejně by se dívala na moře tak daleko, kam by dohlédla.

	„Víte dobře, že to tak není!“ zařvala. „Adil Zairi opustil Aigues Douces brzy ráno. Mohl letět z Marseille přímo do Rabatu. Touhle dobou už tam možná je. Najde je, Rubene. Najde je a já tomu nemůžu zabránit!“
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	Bamby si nevšímala škubání airbusu, který sestupoval k Rabatu, soustřeďovala se na červený sešit. Přestože už ho četla nejmíň desetkrát, znala zpaměti popis každého maminčina setkání s neznámými muži, o nichž skoro nic nevěděla, znala každý záchvěv jejich duševních stavů, každou mezírku v jejich nepřiznaných tajemstvích, každou jejich zbabělost.

	Dítě mělo také chuť číst. Z výšky svých osmnácti měsíců tahalo Bamby za bundu, aby mu četla pohádku, i když nevidělo žádné obrázky.

	Dítěti se očividně líbila.

	Tatínkovi se také moc líbila dívka, která se promenovala po světě jen v poloviční podprsence, stejně bílé, jako byla její pleť snědá, hlavně když jí bunda trochu sklouzla po ramenou.

	Matce se líbila míň.

	„Nech tu paní, kočičko.“

	Takže holčička, pomyslela si Bamby a přitáhla si bundu. A už ji lákají knihy! Holčička cosi zabručela, ale změnila náruč, tatínek se opět zanořil do svého časopisu, zatímco si Bamby představovala ten zpětný šok a hrůzu manželské dvojice, až ji uvidí obklopenou ozbrojenými policisty v letištní hale, jak ji táhnou po zemi s náramky a cpou do auta. Vysvětlí jim, že seděli celou dobu vedle vražedkyně, jejich malá holčička dokonce tu sériovou vražednici hladila…

	Protože policajti určitě čekají u vchodu, tím si byla jistá. Když se tak hrnula do letadla mířícího do Rabatu, vrhala se přímo do jámy lvové.

	Airbus pokračoval v pomalém sestupu. Během prvních letů s Chérine trpěla strašnou bolestí v uších při každém vzletu a každém přistání, málem přitom vždycky narazila hlavou o skládací stoleček, jak se choulila. Dnes už Bamby necítila nic. Její bubínky si zvykly. Dokonce i nejhorší bolest se může stát zvykem; člověk ji zprvu proklíná, potom se s ní smíří a nakonec ji přestane vnímat. Když byla malá a upadla nebo třeba měla chřipku a maminka se jí ptala, jestli ji něco bolí, odpovídala Bamby pokaždé: „Jenom když na to myslím.“ A byla to pravda! Dítěti stačí, když otevře knihu, aby zapomnělo na bolest hlavy nebo na špatně zajizvené zranění.

	Zápisník, který držela na kolenou, najednou všechny bolesti znovu otevřel. Všechny řádky teď mluvily máminým hlasem smíšeným s jejím, tak moc si je v duchu stále opakovala.

	Má měkký hlas, rád mluví. Hlavně se rád poslouchá, když mluví.

	Jeho žena se jmenuje Solène. Má roční holčičku. Mélanie.

	Pod levou bradavkou má jizvičku ve tvaru čárky.

	Tenhle deník vypovídal o jejím narození. Přesněji řečeno o jejím početí.

	Znásilnění!

	Opakovaná znásilnění. Několik znásilnění denně po celé měsíce. Až nakonec maminka otěhotněla. Jeden z mužů, popsaných v tomto deníku s tolika detaily a důvěrnostmi, je její otec.

	François. Jean-Lou. Yan.

	Jeden z těch padouchů je její otec. Přečetla si ten deník, ale nezvykla si na bolest, nechtěla ji přijmout a už vůbec na ni nehodlala zapomenout. Dlouho uvažovala. Nabízelo se jí trojí řešení, aby přemohla původní zlo.

	Najít je.

	Donutit je k přiznání.

	Donutit je, aby za to zaplatili.

	Milovaná holčička vedle ní plakala, zakrývala si ouška baculatýma ručičkama. Ještě se nenaučila snášet bolest. Maminka ji zoufale houpala, tatínek ji držel za ruku. Naučíš se to, zlatíčko, říkala si Bamby v duchu, naučíš se to, až vyrosteš, naučíš se trpět mlčky. Naučíš se, že jediným lékem na utrpení je pomsta.

	Před necelým rokem si Bamby přečetla deník a poslala fotokopie Alphovi. Bratr si všiml, že všichni mámini klienti měli nějakou spojitost s Vogelzugem, společností, kde pracoval její kat Adil. Informoval se. Společnost měla dobrou pověst, zaměstnávala stovky lidí, spojovala tisícovky dobrovolníků kolem Středozemního moře, ale také v ní byla shnilá jablka, která využívala opory mocné společnosti pro vlastní obohacení. Adil Zairi k nim patřil stejně jako někteří jeho přátelé. Více či méně namočení. Více či méně zainteresovaní. Rozsáhlý obchod s lidmi, který zahrnoval přinejmenším pasivní spolupráci uvnitř ministerstev zahraničních věcí, spravedlnosti a policejních složek. Stačilo, když zodpovědné osoby zavřely oči. Kdo by pátral po několika mrtvolách migrantů, kteří zůstali v poušti? Po několika uprchlících zavražděných někde v lese? Utopených ve Středozemním moři? Mrtví bez dokladů. Bez totožnosti. Severoafričtí ilegální migranti shořeli až po otisky prstů. Dokonalý zločin existuje, zaskřípěl zuby Alpha, není třeba mít machiavelistický plán, stačí zabíjet neviditelné lidi.

	Bamby a Alpha jednou večer na sídlišti Olymp složili přísahu.

	Ona, aby pomstila čest své matky.

	On, aby pomstil čest svých bratrů.

	Přiložili na sebe své náhrdelníky, dva ebenové trojúhelníčky, které tvořily černou hvězdu jejich pomsty. Hvězda připomínající hvězdu na marocké vlajce.

	Každý bude svoji část nosit na krku. Až do konce. Ostatně přestože Bamby mluvila o pomstě, Alpha tohle slovo nerad používal. On mluvil o spravedlnosti. Pašeráci lidí fungují v sítích jako obrovská chobotnice, říkal. Je třeba useknout jí hlavu, aby její chapadla už nerostla. Musí u toho být dva lidi, aby se to povedlo. Dva lidi, které nikdo nepodezírá, jako Frodo a Sam tváří v tvář Temnému pánu Sauronovi.

	Bamby odvrátí pozornost…, zatímco Alpha udeří na hlavu chobotnice.

	Bamby pozorovala z okénka atlantské pobřeží. Airbus letěl podél ústí Bouregregu, oddělujícího dvě sesterská města Rabat a Salé. Obrovitá pláž, kde se tak často procházela, jí teď připadala jako směšné hřišťátko s pískem, vklíněné pod hřbitov Laalou. Zavřela na okamžik oči. Najít Françoise, Jeana-Loua a Yana nebylo moc obtížné, i když Bamby neznala jejich jména ani fyzickou podobu. Maminčin deník dostatečně popisoval jejich zvyky, jejich rodiny, jejich vášně. Rovněž jejich psychologický profil, to byl prvek, který maminka sdělovala nejpodrobněji, a pro Bamby byl nejužitečnější pomůckou, aby dotyčného chytila do pasti. Podle nich si vytvořila tři falešné totožnosti střižené na míru: militantní odvázanou studentku Bambi13, nesmělou svobodnou matku Faline95 a rozhodnou brigádnici Fleur.

	Alphovým záměrem bylo, aby Bamby jen odvrátila pozornost. Obstaral jí falešné doklady. Její kamarádka Chérine, letuška Marockých aerolinií, jí pomohla s letenkami a hlavně s fotografiemi na její facebookové stránce, s lehce retušovanými záběry z téměř celého světa. Chérine o tom všem nechtěla vědět víc, Bamby ji jen prostě a jednoduše požádala o pomoc: chce najít mezi třemi podvodníky svého otce.

	Nikdy se před ní nezmínila, že by mohla vraždit.

	Kdy v ní vlastně tenhle nápad vzklíčil? Kdy pocítila tak silné znechucení, že jí smrt těch sviňáků připadala jako jediné možné východisko? Při čtení deníku, když si uvědomila, že maminka doufala v pomoc jednoho z nich, který by ji mohl milovat a chránit? Všichni ji opustili! Ani jeden, dokonce ani Jean-Lou, se nesnažil dostat bezbrannou slepou dívku z Adilových spárů. Všichni až do konce využívali její tělo. Beztrestně, protože je nikdy nemohla identifikovat.

	Nebo se v ní ten nápad zrodil, když se ji François Valioni pokusil znásilnit v pusté ulici kasby v Essaouiře? Když ji Valioni pozval na večeři, než ji doprovodil do hotelu Red Corner v Rabatu? Když ji políbil, když ji hladil, když se jí penisem třel o břicho, ačkoli byla ve věku jeho dcery, mohla být jeho dcera či dokonce opravdu jeho dcera byla?

	Nebo Bamby zabíjela instinktivně? Když podle vzorku krve odebrané z Valioniho paže zjistila, že on není její otec, když viděla tu kapku krve stékající po zápěstí svlečeného muže, který měl zavázané oči a byl připoutaný k posteli? Ten lump, který stále znásilňoval, nechal umírat migranty, byl jedním z chapadel chobotnice. Když jedno usekne, vyroste další, tak proč se ho zbavovat?

	Odvrátit pozornost, řekl Alpha. Brášku nezklame.

	Zabila Françoise Valioniho, potom utekla do noci. Další noc doufala, že je Jean-Lou Courtois její otec, aby ho mohla ušetřit. Až do chvíle, než ji přitiskl k cihlové zdi v temné ulici, když vycházeli z restaurace u Gagnaira.

	I on opustil její matku.

	Odebrala mu krev.

	Ani on nebyl její otec.

	Ani on si už nezasloužil žít, i když už dávno předtím opustil chobotnici.

	Bamby si podvědomě ohmatala kapsu. Jednorázová souprava na odběr krve Blood Typing Kit, která za necelých šest minut dokáže určit krevní skupinu, tam pořád byla. Vzala ji s sebou k Yanu Segalenovi, ale neměla čas ji použít. Mohl být Yan její otec? Muž tak svůdný, rychlý, rozhodný, lstivý. Ne, vnitřní hlas jí napovídal, že jejím otcem není. Ne víc než ostatní.

	Z okénka viděla červené kameny Hassanovy věže, které dominovaly krajině, budily dojem přistávací dráhy na esplanádě mauzolea, kterou řídí středověká kontrolní věž. Airbus za několik minut přistane trochu severněji. Hýčkaná holčička přestala plakat a s očima ještě mokrýma od pláče cucala dudlík, tatínek zvedl oči od pánského měsíčníku GQ a složil alba Tchoupiho.

	Policajti na ni určitě čekají hned na ploše.

	I když svoji misi nedokončila, rozhodně odvedla pozornost. Její oběť aspoň Alphovi pomůže projít mezi oky sítě. Pomalu se sklonila k jedné vnitřní kapse své plátěné tašky. Bamby se nestarala o uchvácený pohled svého souseda ani o podrážděnou reakci jeho manželky; zaklonila hlavu, natáhla krk a zavěsila si na nahé hrdlo ebenový trojúhelníček na obyčejné kožené šňůrce.

	Gesto válečnice.

	Airbus teď měnil kurz a stáčel se k přistávací dráze. Bamby se vrhla na mobil. Stále ještě nešel internet, ale síť už naštěstí fungovala! Nedbala na pravidla bezpečnosti, která zakazovala používání elektronických přístrojů, a stiskla tlačítko prvního kontaktu.

	Máma.

	Měla dojem, že první tón zvonění ještě nedozněl, a maminka už telefon zvedla.

	„Bamby, to jsi ty?“
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	Čtyři postavy se přibližovaly po hrázi. Alpha se zastavil a nechal je, došly k němu. Z přístavu se zvedala hustá mlha, jako by pod mořskou hladinou hořel oheň, voda vřela, bárky a lodě se vařily ve vlastní šťávě, až se zvedala hustá pára, která ulpívala na cihlových hangárech.

	Alphovy nohy jako by hledaly rovnováhu. Sám sebe přesvědčil, že strach s tím nemá nic společného, že je to normální reakce po té době, co strávil na lodi. Bylo to poprvé, kdy se podrážkami dotkl jiného kontinentu než Afriky. To se netřásl on, to Francie se mu chvěla pod nohama!

	Nad mlhou u vjezdu do kanálu pozoroval siluetu pevnosti Bouc. Masivní bílé kamenné zdi citadely mu připomínaly zdi kasby Oudayas v Rabatu, vystavěné u ústí údolí řeky Bouregreg, aby hlídaly oceán, nebo méně působivé zdi kasby nad arabskou čtvrtí v Tangeru, kde se před čtyřiadvaceti hodinami nalodil na Sébastopol.

	Čtyři postavy se rovněž zastavily několik metrů od něj, zahalené posledními cáry mlhy jako hmyz uvězněný v kokonu.

	Policajti? Pochopové Bankéře nebo Argentiera-Pokladníka?

	Sébastopol neproplul nepozorovaně, možná si ho všimly příbřežní hlídky. Alpha se snažil pevně stát na dláždění mola. Skoro pověrečně se dotkl pažby tokareva za opaskem. Čtyři muži v mlze se zastavili. Neusmáli se na něj. Neudělali žádné přátelské gesto. Nepronesli slovo.

	Chladní jako z kamene. Němí jako smrt. Bílí jako smutek.

	Alpha pustil pažbu revolveru. Nedostatečná reakce těch čtyř ho okamžitě uklidnila. Zvedl paže, přiblížil se, potom je sevřel v objetí kolem největší postavy.

	„Díky, že jsi přišel, bratře.“

	Savorgnan neodpověděl. Alpha se otočil ke třem ostatním, pak se s každým dlouze a mlčky objal. Se Zahérinem, agronomem a filozofem, s kytaristou Whisleym, s Dariem, hráčem na djembé. Savorgnanovi se tedy podařilo přesvědčit tři další ilegální migranty, kteří přešli z Maroka do Francie přede dvěma dny. Ledaže by osud rozhodl za ně. Alpha dostal esemesku několik minut předtím, než přistál v Port-de-Bouc, vzkaz, který oznamoval tragédii, k níž došlo u marockých břehů; vysvětloval, že pašeráci opustili člun na širém moři, a vypočítával křestní jména obětí. Babila, Keyvann, Safy, Caimile, Ifrah, Naïa…, jejichž těla už možná plavala po Středozemním moři, zatímco on volal Savorgnanovi a jeho přátelům, kteří zpívali a tančili, aby oslavili příjezd svých rodin.

	Šťastní muži nevedou válku, to byla Savorgnanova poslední slova, než zavěsil.

	Dnes ráno je tady.

	Němá objetí se prodlužovala donekonečna, silná a bolestná. Alpha oddaloval chvíli, kdy bude muset přerušit ticho a vymyslet nějaká slova kondolence. Tak směšná. Přesto jim musí vyjádřit svoji podporu. Chystal se promluvit, ale Zahérine ho zadržel.

	„Savorgnan mě přesvědčil, abych přišel. Whisleyho a Daria taky. Pojďme na to rychle. Pak bude dost času, abychom oplakali své lidi. Dneska musíme zachránit ostatní.“

	Kráčeli směrem k barům a restauracím v přístavu Renaissance, mlha se rozptylovala, jak se vzdalovali od nábřeží. Stálí hosté na terasách se na ně podívali, když procházeli kolem, potom opět zanořili nos do novin a rty smočili v šálcích.

	Alpha a jeho čtyři druhové se zastavili na rohu rue Papin, kde se nad nimi zvedalo několik vil. Byly stále blahobytnější a chráněné stále vyššími ploty s tím, jak se otevíral výhled na pobřeží až ke Camargue.

	Alpha se poradil s telefonem, než se rozhodl pro jeden směr. Další nepřijatý hovor od mámy, volala mu každou čtvrthodinu od včerejška. Je nedaleko, několik kroků odtud, za okny jednoho z paneláků, které dominují moři jako strážní věže. Bydlí tady od jeho dvanácti let, bylo mu skoro tolik jako Tidymu, když se usadila v bytě, kam za ní měli přijet. Tolikrát jim to slibovala! Ještě naposledy to slíbila před týdnem: Mám nápad, všechno vyřeším, do několika týdnů dostanu víza.

	Zasunul telefon do kapsy. Byl radši, že máma neví, že je tady. Tak blízko ní. Možná by se už nikdy nevrátil.

	Nepřišel sem kvůli ní. Nejen kvůli ní. Přísahal a teď musí čestně přísahu dodržet. Naposledy pohlédl na střechy paneláků, potom pomalu vytáhl z kapsy náhrdelník, prostou koženou šňůrku s černým proděravělým trojúhelníčkem. Zavěsil si ho na krk.

	Gesto válečníka.

	„Jdeme na to.“

	Všichni se na něj podívali, čekali, až udělá první krok a oni ho budou následovat.

	„Jste připraveni?“

	Čtyři Afričané z Beninu kývli hlavami.

	„Jste ozbrojeni?“ zeptal se znovu Alpha.

	Po krátké odmlce odpověděl Zahérine.

	„Já půjdu, Alpho, půjdu za tebou. Ale s holýma rukama, bosýma nohama, čistým srdcem, prostým nenávisti. Ti, kteří nám vzali, co jsme měli nejdražšího, nemají na rukou krev, nemají na kůži střelný prach, nedrželi v rukou zbraně. A oni musí zahynout stejně, my se jejich krví neposkvrníme.“

	Alpha zamaskoval neklid. Uvědomuje si vůbec Zahérine a tihle tři šílenci, že budou muset čelit velkému nebezpečí? Alpha potřebuje rozhodné muže, ne životní ztroskotance, zlomené bolestí, opilé touhou po pomstě a hotové nechat se ve vší nevinnosti zabít. Dva ozbrojení muži hlídají vilu Lavéra Jourdaina Blanc-Martina. Ve dne v noci. Profíci. Ozbrojení a trénovaní, připravení zabíjet.

	Jich je pět. Ale jednat bude muset sám. Zahérine a Darius jsou příliš staří. Whisley moc jemný. Jenom Savorgnan by mu mohl pomoct. Možná.

	Alpha se na něj zadíval.

	„A ty, Savorgnane? Co si o tom myslíš ty?“

	V Beniňanových očích se objevil výraz intenzivní bolesti. Propastná prázdnota. Jako by mu život už nepatřil, nebo ne úplně.

	„Nešťastní muži musí válčit, Alpho. Je to tak. Aby ostatní mohli žít v míru.“
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	10 hodin 7 minut

	„Bamby, to jsi ty? Bamby, to jsi ty?“

	Leyli do telefonu ječela. Odpovídal jí vzdálený, trochu přidušený hlas.

	„Nemám moc času, mami… Nemůžu mluvit nahlas… Jsem v letadle…“

	„V letadle! V jakém letadle?“

	„Už jsem skoro na místě, mami. Přistanu v Rabatu.“

	Leyli vykřikla, pak se vzpamatovala.

	Rabat? Slyšela dobře?

	V očích se jí zablýsklo. Ruben stál vedle ní a snažil se sledovat nit jejích úzkostí a návalů naděje.

	„To je zázrak, Bamby. Jakmile přistaneš, utíkej k nám. Utíkej k nám domů. Sídliště Olymp. Tidy je v nebezpečí. Musíš za ním…“

	„Mami, poslouchej mě! To ty jsi v nebezpečí. Ty!“

	Teď křičela i Bamby. Celé letadlo ji muselo slyšet. Leyli ji nechala mluvit, stačilo jen několik vteřin, aby jí dcera vysvětlila, že objevila její červený deník, potom že poznala Adila Zairiho na jedné fotografii… Její soused… Guy…

	„Já vím,“ přerušila ji suše Leyli. „Já už to vím. Ale Adil Zairi už není tady. On… Neztrácej čas, Bamby, musíš najít Tidyho dřív než on!“

	Na druhém konci telefonu se Bambin hlas trhal.

	„To není možné, mami. Nenechají mě projít. Zatknou mě hned u celnice, nedostanu se z letiště.“

	Leyli se rukou zavěsila o zábradlí balkonu. Ruben ji podepřel, chvilku si myslel, že Leyli upadne.

	„Vysvětli jim to! Řekni jim, ať pošlou auto do čtvrti Pomerančovníků, je to jen pár kilometrů.“

	„Nebudou mě poslouchat, mami. Oni… hledají mě… Pro vraždu… Zatknou mě. Bude trvat celé hodiny, než se budu moct ospravedlnit.“

	Bamby ještě snížila hlas. Teď skoro šeptala. Možná se blížila letuška, nebo protestovali sousedé. Leyli využila krátkého uklidnění a vytáhla z kapsy kartičku. Poslední kartu do hry.

	„Zkontaktuj tedy jednoho policajta. Jediného. Využij minuty, co ti zbývají. Jmenuje se Julo Flores. Pošlu ti jeho číslo a mail. Vyklop mu všechno, co víš.“

	„Proč bych měla věřit zrovna jemu?“

	„Nemáme na vybranou, Bamby. Nemáme na vybranou!“

	Náhlý náraz přerušil Bambiny otázky. Hodilo ji to dopředu. Pás se jí zaryl do břicha. Letadlo právě přistálo! Maminka zavěsila.

	Letuška procházela chodbičkou, aby doporučila pasažérům, že mají zůstat sedět, zatímco letadlo stále rolovalo po dráze.

	Ať to ještě trvá!

	Bamby si strhla pás a znovu si položila počítač Yana Segalena na kolena. Černé čárky ukázaly dokonalé spojení 4G. Otevřela mailovou schránku ve chvíli, kdy jí maminka poslala poldovu elektronickou adresu. Horečně vyťukala juloflores@gmail.com, pak nahromadila do příloh všechno, co mohla: fotky, texty, obrázky, systematicky třídila příliš těžké soubory. Klikla na odeslat a zaklela. Mail nebylo možné odeslat! Objevilo se varování: nelze odeslat tuto zprávu bez předmětu. Blízká hysterii vyťukala tři písmena do kolonky předmět.

	SOS.

	Potom zprávu odeslala. Tentokrát to šlo.

	Znovu začala, náhodně procházela soubory, vytahovala z nich hlavně fotky, pokoušela se vybírat takové, na nichž byli Valioni, Segalen, Jourdain Blanc-Martin, Zairi i neznámí, neznámí s hlavami vysokých úředníků, neznámých mužů i poldů.

	Stáhnout, okopírovat, poslat.

	SOS.

	SOS.

	SOS.

	Letadlo zastavilo. Najednou se všichni cestující zvedli. Včetně rozkošného Zlatíčka v maminčině náruči. Všichni jim dávali přednost. Tatínek šel za nimi. Bamby zůstala sama.

	Ještě několik vteřin.

	Vyjde jako poslední.

	SOS.

	SOS.

	Odvracet pozornost, žádal ji Alpha. Pošli všechny informace, žádala ji maminka.

	Poslechla.

	Nevěděla ovšem, k čemu to je.
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	10 hodin 10 minut

	Tidiane se vracel z pekařství, utíkal mezi olivovníky Pasteurovou avenue, napodoboval driblování a kličkování. Děda Moussa mu slíbil, že jestli se rychle nasnídá, půjdou spolu dolů do pekla. Hledat jeho milovaný míč Morocco 2015, jeho talisman pro štěstí, který mu včera sklouzl do kanálu, když se zavřenýma očima zkoušel střílet penalty.

	Udýchaný Tidiane se zastavil na dvoře. Opřel se o kmen pomerančovníku, zvedl oči ke své chýši a ke kabelu, který ji spojoval s oknem ve druhém patře. Když bylo venku hezky, chroupal občas cereálie ve své stromové skrýši. Dnes ráno ne, kuchyňské okno bylo zavřené. Navíc nemá čas, když chce najít svůj míč, aby mohl odpoledne trénovat.

	Tidiane za sebou zaklapl dveře domu Poseidon a vyběhl dvě poschodí. Jeho rekord byl 7,8 vteřiny… Každý měsíc si výkon zlepšoval, ale babi Marème říkala, že je to normální, protože roste.

	Prsty se dotkl dveří do bytu a zastavil stopky na hodinkách na zápěstí. 9, 2 vteřiny. Tidiane se zašklebil, ale pak si to vysvětlil tím, že nese chleba a noviny pro dědu, zatímco rekord udělal v neděli, kdy měl obě ruce prázdné. Slíbil si, že si bude časy denně zapisovat v souvislosti s nákupy a vahou školního batohu, nebo také podle kategorie sportu pro hendikepované, to když běžel naslepo. Ale no tak, přece si teď nebude vymýšlet. Musí se usadit ke stolu, zhltnout kornflejky a zatahat dědu Moussu za rukáv, aby s ním šel do pekla. Tidiane měl naspěch, a nebylo to jen proto, aby našel míč. Otočil koulí a strčil do dveří.

	„To jsem já!“

	Žádná odpověď. Dokonce ani zvuk vysílání rádia Maroc Nostalgie, které babi Marème poslouchala od rána do večera. Popošel o metr v předsíni a uviděl prarodiče, jak sedí na gauči. To se nikdy nestávalo! Nikdy neseděli oba! Babi toho sice moc nenachodila, nebo jen s hůlkou, ale seděla jenom při jídle, a to ještě… Dokonce ani neběžela televize. Něco se dě…

	„Uteč, Tidy!“

	Děda Moussa zakřičel a přerušil tok jeho otázek. Vtom Tidiane spatřil v obýváku muže. Surově udeřil dědu Moussu do tváře. Z dědových úst unikl pramínek krve. Tidiane ztuhl. Poznal muže, který uhodil dědu.

	Freddy.

	Muž, který přišel předevčírem večer za maminkou, muž, který políbil maminku, muž s děsivým hlasem, muž, který se jmenoval Guy, ale Tidiane ho překřtil na Freddyho. Freddy neměl drápy místo nehtů, ale svíral v ruce dlouhý nůž.

	Děda zakašlal, odplivl si, ale ještě našel sílu znovu zakřičet.

	„Uteč, zlato!“

	Tidiane zaváhal. Dveře bytu za ním byly otevřené, stačilo jen utíkat, seběhnout po schodišti, určitě by byl rychlejší než ta tlustá zrůda. Ostatně Freddy ani nenaznačil pohyb, nezdálo se, že by ho chtěl chytit. Jenom uchopil babi Marème za dlouhé šedivé copy, donutil ji, aby otočila hlavu, a přiložil jí nůž k hrdlu.

	„Ut…,“ pokusila se vzkřiknout babička.

	Hrot dlouhého stříbrného nože už bodal babičku do kůže na krku.

	„Neeeeee!“ zaječel Tidiane.

	Vyřítil se. Přímo před sebe. Jako beran! Freddy dědečkovi a babičce neublíží. Tidiane ještě není tak silný jako Alpha, ale je rychlý a…

	Freddy s překvapující hbitostí u tak těžkého těla pustil babičku, obešel pohovku a zachytil Tidiana v letu. Chvilku ho držel, zatímco Tidiane kopal nohama ve vzduchu, a pak ho hodil na koberec jako obyčejný nepotřebný kabát. Tidiane ucítil prudkou bolest v kotníku. Freddy šel pomalu zavřít dveře od bytu, potom se vrátil a stál za pohovkou v místě, kde seděla babička. Stále ji hladil po dlouhých šedivých vlasech spletených do copů, než svým hlasem ze záhrobí oslovil dědu a Tidiana.

	„Jsi rychlejší než já, chlapečku. A tvůj děda by se možná rozpomenul, jak rychle běhal ve dvaceti letech. Ale jestli se jeden z vás o cokoli pokusí, vyzkouším tenhle hezký berberský nůž na vaší drahé Marème. Ostatně víte, kdo mi ho daroval?“

	Nakrátko se odmlčel, pak se obrátil k Tidianovi.

	„Tvoje matka! Byl to její dárek na rozloučenou, svým způsobem. Celá léta jsem ho pečlivě opatroval.“

	Přejel si rukou pod krkem, jako by pod vousy schovával hlubokou jizvu, kvůli níž jeho hlas syčel jako had.

	„Trvalo mi dlouho, než jsem vás našel. Maalových jsou tisíce… Ale mám ještě pár přátel na policii. Nejdřív jsem tě viděl u tvé mámy na obrazovce počítače, potom měl tvůj velký brácha Alpha ten dobrý nápad, že se nechal zatknout tady, a já jsem si to jenom spojil. Ale ještě jsem se nepředstavil, jsem starý přítel tvé mámy Adil, Adil Zairi. Taky nový přítel Guy. Vidíš, že jsem jí hodně blízký.“

	Tidiane si masíroval kotník a plazil se po oranžovém koberci s geometrickými motivy. Aby se dostal co nejdál od Freddyho. Aby získal ještě několik centimetrů, kosočtverec po kosočtverci. Freddy nebo Adil nebo Guy – nestvůry mají vždycky několik jmen, pro každý zlý sen jinou přezdívku – se díval na dres, který měl Tidiane na sobě. Jeho dres pro štěstí. Dres Abdelazize Barrady.

	„Ty máš rád Olympique Marseille, Tidy? Hele, můžu ti říkat Tidy, ne?“

	Tidiane se schoulil. Freddy se přiblížil.

	„Tak to budeme kamarádi. Já jsem taky velkej fanda OM. Máš je rád, protože tvoje máma bydlí blízko Marseille, co? Jenom to jméno v tobě probouzí sny. Takhle se tam dostat! Na stadion Velodrome… Máma ti mockrát slibovala, že tam půjdeš! Já tě chápu. (Prohlédl si Tidiana od hlavy po paty, načež k němu vyslal děsivý úsměv.) Ale vážně, Tidy, tobě se Barrada fakt líbí?“

	Tidiane neodpověděl. Dres mu byl moc velký. Mohl si do něj schovat pokrčená kolena, nohy i kecky. Zmizet.

	„Nebo ho máš rád, protože je to jediný marocký hráč v dresu Olympique Marseille?“

	Freddy se přikrčil, aby byl na Tidianově úrovni. Položil mu ruku na rameno a pravidelně se ohlížel po dědovi a babi a hlídal je.

	„Ze mne nemusíš mít strach, víš. Řekl jsem ti, že jsem přítel tvé mámy. Starý přítel. Byl jsem s ní ještě tuhle noc. (Obrátil se a usmál se na dědu a babi jako upír.) Líbá tě. Moc. Myslím, že už jsi to teď pochopil, Tidy. Vypráví ti příběhy, aby tě nebolelo, když ti říká, že budeš brzy u ní, že tě brzy obejme doopravdy, říká ti to, abys netrpěl. Ty taky nechceš, Tidy, aby máma trpěla, že ne?“

	Tidiane zavrtěl hlavou.

	Ne… Ne…

	Freddy náhle mluvil rychleji, jeho hlas zněl skoro rozveseleně.

	„Heleď, mám nápad, jak uděláme tvé mámě radost. Pošleme jí fotku. Selfíčko. Nás dva. Chceš?“

	Zkroutil se, vytáhl z kapsy mobil a popošel pár kroků, aby se dostal za Tidiana. Mohl takhle sledovat dědu a babi na pohovce. Děda Moussa naznačil nesouhlas, napřímil hrudník, zvedl paži a zahrozil.

	„Jestli se někdy…“

	„Všechno je v pohodě, Mousso. Ničeho se nebojte.“

	Freddy natáhl levou ruku před Tidiana a sebe, namířil mobil na jejich dva obličeje. Trochu se zlobil na okno za nimi, které vytvářelo lehké protisvětlo, pak pomalu zvedal pravou ruku s nožem podél Tidianova břicha, potom hrudníku, až se zastavil u jeho krku. Přiložil chlapci na hrdlo ocelové ostří.

	Tidiane se ze všech sil ovládal, aby se netřásl, aby měl nohy pevné, záda rovná, ale srdce jako by mu přestalo posílat krev do žil; jeho ruce, paže i obličej byly bílé jako dres, který měl na sobě. Děda se kousal do rtů, až mu tekla krev, nesměl se hýbat, jako by seděl na mině a sebemenší pohyb by mohl rozpoutat nenapravitelnou katastrofu. Babička plakala, snažně prosila Adila Zairiho pohledem.

	„Takže,“ pokračoval Freddy a znovu nastavil mobil tak, aby na snímku byly jejich obličeje, krky a zbraň. „Máma bude překvapená, až nás uvidí tak těsně vedle sebe, její věrný přítel, její zbožňovaný syn a tahle pěkná dýka, která jí připomene tolik hezkého!“

	Počkal ještě několik dlouhých vteřin s levou paží nataženou, pravou svíral Tidiana jako hroznýš, ocelový hrot držel na chlapcově krční tepně. Byl soustředěný.

	Tidiane měl oči otevřené, upřeně zíral na mobil, pozoroval obličej monstra tisknoucího se k němu, ledové ostří, které vypadalo jako stříbrný náhrdelník; byl přesvědčený, že Freddy ho vyfotografuje ve chvíli, kdy mu zabodne nůž do krku, aby byl Tidy na fotce ještě živý, ale s proudem krve tryskajícím mu z hrdla, a že tu fotku okamžitě pošle mamince. Tak to totiž dělají zlí lidé.

	Freddy ještě počkal, než stiskl spoušť. Hned nato oddálil nůž z chlapcova krku. Jezdil prsty po displeji mobilu, určitě posílal záběr.

	„Tak a je to… Máma bude nadšená!“

	Babička Marème nahlas plakala. Děda Moussa ji objal. Tidianovi bušilo srdce, že mu málem roztrhlo hrudník, jako by teď chtělo dohnat zpoždění a šíleně zrychlilo.

	„Když mluvíme o tvé matce,“ utrousil Freddy a zvedal se, „před dvaceti lety si ode mne vypůjčila tašku. Černou tašku Adidas. Moc mi na ní záleží. Vrátil jsem se tak trochu kvůli ní. Předpokládám, že víte, kam ji schovala.“

	Nikdo mu neodpověděl. Adil přešlapoval po oranžovém koberci, bušil do něj těžkými kroky.

	„No tak, hezká Leyli ji určitě nevyhodila. A tady to není tak velké jako ve Versailles. Taška Adidas… Vrátíte mi ji a rozejdeme se jako dobří přátelé.“

	Tidiane se díval na dědu, který odvracel oči, nikde v místnosti pohledem neutkvěl, jako by se bál, že mimoděk prozradí, kde je taška, když se příliš dlouho zastaví u nějakého směru, na stěně nebo na skříni ve zdi. Freddy se točil dokola, byl čím dál nervóznější.

	„No tak, mějte rozum! Přišel jsem si jen pro to, co mi patří.“

	Přecházel po místnosti, ale opisoval čím dál menší kruhy, blížil se k babičce Marème jako dravec, který se co nevidět vrhne na kořist. V ruce pořád držel nůž a Tidiane si všiml, že jeho prsty křečovitě svírají rukojeť, jako by se chystal znenadání udeřit.

	„Tak co?“

	Možná nebodne babičku, třeba dá ránu nožem hned vedle ní, zaboří ostří do výplně pohovky. Nebo možná…

	„Žádám vás naposledy.“

	Freddyho palec a ukazovák se přemístily, svíraly teď rukojeť těsně u ostří.

	„Já vím. Já vím, kde je!“

	Tidiane to skoro zakřičel. Děda se chtěl zvednout, aby protestoval, ale Freddy ho prudce paží odstrčil a obrátil se k chlapci.

	„Vím, jde je schovaný maminčin poklad.“

	Ve Freddyho očích to zajiskřilo. Chlapec nazval tašku Adidas pokladem! Ten kluk asi opravdu ví, oč jde.

	„Není… není tady,“ vykoktal Tidiane.

	Freddy svraštil obočí a sevřel dýku, aby ukázal, že nikdy nesnese žádný odpor. Tidiane co nejrychleji pokračoval.

	„Je… je dole… v suterénu… v pekle.“
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	10 hodin 12 minut

	Julo sledoval očima skleněnou stěnou letištní haly muže, rojící se kolem airbusu, který zastavil tak padesát metrů od letištní budovy. Tvořili skoro dokonalý kruh, který postupně zužovali. První pasažéři vystupovali jeden po druhém, zastavili se na tarmaku; byli prohledáni, zkontrolováni, ne tak úplně udiveni bezpečnostními opatřeními, paradoxně je to spíš uklidnilo, než vyděsilo.

	Petar čekal o několik metrů dál s telefonem v ruce, a s nosem nalepeným na skle jako potrestané dítě; nedovolili mu, aby se přiblížil, musel čekat, až marocká policie zatkne Bamby Maalovou, až pak bude smět zorganizovat výslech za účasti francouzské i marocké strany.

	Julo si ověřil, že je sám, že mu žádný policista nemůže číst přes rameno, a znovu se zadíval na obrazovku svého tabletu, otevíral postupně přílohy, které někdo připnul ke vzkazu, jejž dostal před třemi minutami.

	bambymaal@hotmail.com

	SOS

	Dívka, uvězněná v letadle na přistávací dráze, obklíčená třiceti policisty, mu posílá zoufalé volání o pomoc! Jemu, členovi komanda, které ji má zatknout. Co asi znamená tohle surrealistické SOS?

	Že začalo odpočítávání? Že zatknou Bamby, aby ji umlčeli, a ona se bude chtít bránit tím, že prozradí tajemství?

	Julo sebou trhl při sebemenším hluku, jedno oko upíral na obrazovku, druhým sledoval halu, a otevřel první přílohy souboru: nekonečné tabulky údajů, jejichž řádky a sloupce nepřipouštěly pochyby: všechny pocházely z osobního počítače Yana Segalena. Bejrútští policajti upřesnili, že Bamby utekla s aktovkou a bundou pracovníka odpovědného za logistiku ve Vogelzugu.

	Julo stále otevíral různé tabulky, nedokázal porozumět seznamu čísel. Jsou to obyčejné účty, nebo číselný dynamit? Netušil! Neměl čas ani schopnosti, aby to ověřil, a hlavně byl přesvědčený, že je tu něco mnohem urgentnějšího: pokud mu Bamby poslala tyhle soubory, určitě bude někde výmluvnější informace. Odhalení, jehož význam ho uhodí do očí.

	Poručík Flores se zaměřil na fotky. Náhodně klikl, otevřely se fotografické záběry a Yan Segalen byl skoro na všech. Yan ve společnosti Françoise Valioniho v Africe, v Marseille, v Rabatu; Yan s chlápky, které neznal, ale už se s nimi setkal na stránkách Vogelzugu; Yan vedle Jourdaina Blanc-Martina, na tribuně jednací síně nebo pózující ve vchodu nějakého uprchlického tábora. Nic udivujícího. Nic podezřelého.

	Julo Flores stále prohlížel soubory nazdařbůh, už se rozloučil s nadějí, že najde sebemenší užitečnou informaci. Bamby poslala všechno, co měla k dispozici, bez uvažování, jako uprchlice zahnaná do kouta na pláži, uprchlice, která má k dispozici pouze písek, co může házet protivníkovi do očí. Ještě jednu nebo dvě fotky a zavře počítač. Je čas připojit se k Petarovi. Potom se rozhodne, jestli si ty složky nechá a pošle je přímo vyšetřujícímu soudci, nebo jestli si o nich promlu…

	Julo ztuhl. Oči přilepil na jednu obyčejnou fotografii.

	Snímek zachytil džíp stojící v poušti. Čtyři pasažéři koupající se v potu vystoupili z vozu a pózovali před neznámým fotografem. Pili, nebo si podávali lahve s vodou a Julo je poznal: zprava doleva Yan Segalen, Jourdain Blanc-Martin, jakýsi plešatý chlapík, který se podobal Benu Kingsleymu… a Petar Velika!

	Julo instinktivně zvedl oči. Jeho nadřízený sledoval poslední pasažéry vystupující z letadla. Bamby Maalová pořád nikde! Policisté už začínali vystupovat po lávkách v přední i zadní části letadla. Dívka je v pasti.

	Julo se snažil maximálně ovládnout vzrušení. Tato fotografie potvrzovala, co si myslel od začátku vyšetřování: Petar zná nejvýše postavené osoby ve vedení společnosti Vogelzug! Samozřejmě nic nenaznačovalo, že s nimi obchoduje, ale bylo jasné, že šéf není neutrální, co se tohoto případu týče. Přinejmenším hraje dvojí hru. Chrání přátele. Nebo aspoň spojence. Rozhodně se při vyšetřování případu horlivostí nepřetrhl.

	Julo si namasíroval spánky, dýchl si na ruce a naposledy přelétl očima přijaté vzkazy.

	SOS.

	SOS.

	Jula vlastně nic neomezovalo. Svěří ty vzkazy soudci Madelinovi rovnou, obejde šéfa. Ať si tam podrobně všechny údaje prostudují. Bamby Maalová bude stejně zatčená, odsouzená za dvojnásobnou vraždu, určitě to pro ni nebudou polehčující okolnosti vzhledem k vážnosti obvinění, ale možná ji utěší, že nebude platit sama.

	SOS

	SOS

	SOS

	Co jiného může pro tu dívku udělat?

	Kolem letadla se už nikdo nepotloukal, jako by zůstalo opuštěné uprostřed přistávací dráhy. Poslední policisté byli uvnitř letadla. Schovala se Bamby někde? Překvapilo ho, že v to doufá. Třeba nějakým kouzlem dokázala zmizet v dýmu, vklouzla pod sedadlo, přestrojila se a vyšla ven jako jiný pasažér. Už tomu začínal skoro věřit, když vtom uviděl v zadních dveřích letadla prvního policistu chystajícího se vystoupit, potom druhého a nakonec skupinku poldů kolem Bamby Maalové, která měla pouta na rukou.

	Je konec.

	Julo několik vteřin počkal, otřesený, vyvedený z míry, jako by ho udivilo, že třicet policistů tak snadno dívku dostalo. Pak se rezignovaně chystal připojit k Petarovi.

	V tu chvíli mu zazvonil mobil v kapse. Upozornění na esemesku.

	Poslední lahev, kterou hodila do moře zneklidňující a dráždivá mstitelka?

	Sklopil oči, četl leylimaal@gmail.com a myslel si, že mu Bamby na rozloučenou posílá poslední vzkaz…, než si uvědomil, že špatně přečetl křestní jméno odesilatelky.

	leylimaal@gmail.com

	Ke vzkazu bez názvu byla připojená jediná příloha, která se okamžitě otevřela, ani ji nemusel stahovat.

	Julovi přejelo po zádech mrazivé zachvění. Jako hypnotizovaný zíral na scénu hrůzy. Do objektivu upřeně upíral vyvalené oči malý chlapec, vyděšený ostřím nože, který mu tiskl na krk chlap. Mučitel. Stál za ním a usmíval se.

	Špatný žert? Julo se pokusil co nejrychleji analyzovat každý prvek snímku. Poznal pomerančovník za oknem, okrové paneláky v pozadí, záběr byl pořízený na sídlišti Olymp v severní části Rabatu, kde předevčírem dostali Alphu Maala.

	Desetiletý chlapec nemůže být nikdo jiný než jeho mladší bratr… Tidiane.

	Julo však nedokázal identifikovat muže, který držel nůž, ale už se s ním před několika minutami setkal na nejstarších fotografiích. Pózoval na nich ve společnosti Yana Segalena a Jourdaina Blanc-Martina.

	Nad fotku napsala Leyli Maalová pět slov.

	Má mého syna.

	Zachraňte ho.

	 

	
73

	10 hodin 26 minut

	Freddy ještě stačil přilepit dědovi a babičce na pusu kus náplasti, spoutal jim ruce a nohy a provaz pevně omotal kolem trubky radiátoru. Pak si přehodil přes ramena koženou bundu a strčil do rukávu ruku, v níž stále držel nůž. Tidiane seděl na židli v obýváku a masíroval si kotník, hlavně si chtěl ale promyslet, co udělat, aby to bylo nejmenší zlo. Freddy se k němu sklonil.

	„Vyrazíme do sklepa. Jestli někoho na schodech potkáme a ty cekneš, zabodnu ho do tebe. A nepokoušej se zdrhnout, syčáku, nebo se vrátím nahoru a postarám se o tvý prarodiče. Jasný?“

	Cestou ze schodů domu Poseidon nikoho nepotkali. Když dorazili ke sklepu, ukázal Tidiane rukou na bílé kovové dveře se zrezivělými panty, na něž nějaký městský amatérský umělec nastříkal červeným sprejem přes celou šíř: Hell’s door, brána do pekel.

	Freddy vytáhl z kapsy svazek klíčů, které vzal z háčku v předsíni dědy Moussy. Podle Tidianových instrukcí zasunul do zámku klíč číslo 29 a strčil do těžkých dveří.

	„Jdi napřed.“

	Tidiane nikdy předtím do pekla nesestoupil, děda mu to vždycky zakazoval, sloužilo jako útočiště převaděčů, dealerů, narkomanů. Ale vzpomínal si na dědova poslední slova, když se spolu skláněli nad černým otvorem a dívali se po míči. Kilometry a kilometry chodeb, sklepů, každý byt má jeden, parkovacích míst, kanalizace, trubek. Stiskl vypínač. Žárovky byly rozvěšené podle Tidianova odhadu po dvou metrech a osvětlovaly strmé a úzké schodiště. Opatrně položil nohu na první schod. Vždycky se domníval, že maminčin poklad je schovaný někde tady, v pekle. Je snad ukrytý v tašce Adidas, kterou Freddy hledá? Jak ji v těch kilometrech chodeb najde? Freddyho moc dlouho klamat nemůže. A i jestli ten poklad nějakým zázrakem objeví, bude to ještě horší. Freddy už ho nebude potřebovat, vbodne mu nůž přímo do srdce, potom vyjde nahoru a vypořádá se s dědou a s babičkou.

	„Co to tam vyvádíš?“ zaskřípěl Freddy. „Pospěš si.“

	Tidiane ucítil v zádech hrot nože. Bylo to takové zašimrání, jako dotek kočičího drápku. Pokoušel se zůstat klidný, nepanikařit, jak ho to naučil Alpha.

	Před střílením penalty. Vyčistit si mozek. Dopřát si čas. Pomalu dýchat.

	Děda mu také vykládal o pokladu svého dědečka, o nádobách plných ulit, které už dnes nemají žádnou cenu. Jestlipak Freddy hledá taky tenhle poklad? Děda mu říkal i něco jiného, když se ho Tidiane ptal, jestli mámin poklad opravdu existuje, ale on tomu nerozuměl. Bylo to určitě důležité, neměl na to zapomenout. Co to jen bylo?

	„Jdi dál, krucinál!“

	Tidiane sestoupil jen o jeden schod. Alpha mu radil, aby šel při střílení penalty kupředu uvolněně a klidně. Udělal maximálně dva kroky rozběhu, víc ne. A díval se jiným směrem, aby protivníka zmátl.

	„Já… mám hrozný strach,“ vykoktal Tidiane. „Asi jsou tu krysy… Taky použité stříkačky a jehly, říká děda. Občas sem vyhazují i mrtvoly.“

	Zatímco Tidiane mluvil, zavíral oči, aby uvykl tmě. Sestoupil nesmírně opatrně, poslepu, na další schod. Freddy se rozchechtal a jeho řehot rezonoval v betonové schodišťové šachtě. Od suterénu je dělilo ještě dobrých deset schodů. Freddyho chechtot skončil chraplavým kašlem. Tidiane znovu ucítil v zádech hrot nože.

	„O. K., pochcánku, a teď sebou hoď…“

	Automatický schodišťový vypínač zhasl, než dokončil větu. Jakmile se schodiště ponořilo do tmy, Tidiane pokročil o jeden schod, pak druhou nohou nahmatal další schod, už ho dělil celý metr od Freddyho, který se ani nehnul. Jeho klení překrývalo hluk Tidianových kroků.

	Dej mi sílu, maminko, modlil se Tidiane v duchu. Půjč mi své soví oči. Ještě jeden krok, jeden schod a vzdálí se skoro o dva metry.

	Zaslechl těžké kroky Freddyho, který se tápavě vracel nahoru po schodech a snažil se rychle dostat k červené doutnavce automatického vypínače. Tidiane vytáhl z kapsy kapesník, obtočil si jím sevřenou pěst, vyhlédl si trochu temnější stín na stěně a udeřil. Látka ztišila bolest, kterou způsobily střepy, zatímco žárovka na stěně explodovala.

	Stále kupředu, přikazoval si v duchu Tidiane, musí rozbíjet žárovky, jakmile se k nějaké přiblíží. Natrénoval si to. Viděl ve tmě. Aspoň určitě líp než Freddy. Další žárovku rozbil necelou vteřinu poté, co Freddy stiskl automatický vypínač. Netvor s nožem měl akorát čas, aby si všiml jeho siluety dole na schodišti, než se poslední schody ponořily do tmy. Zlostně zahromoval. Tidiane zaslechl, jak klaply dveře do pekla.

	Nejdřív měl strach o dědu a babičku. Jestli se pokusíš pláchnout, postarám se o ně, vyhrožoval Freddy. Jenomže mu moc záleží na pokladu, uvažoval Tidiane, na té tašce Adidas, vrátil se jen kvůli tomu a byl přesvědčený, že Tidiane je v podzemním bludišti chycený jako krysa v pasti. Stačí, když si nahoru zajde pro nějaké svítidlo, vrátí se a chytí ho.

	Tidiane se pokusil co nejrychleji poslepu postupovat chodbou, kladl ruku na chladnou, vlhkou a lepkavou zeď, jel dlaní po tenké trubce elektrického vedení. Kotník ho bolel. V konečcích prstů ho brnělo. Přesto musí jít pořád kupředu a rozbíjet všechny žárovky, na které narazí.

	I když není z tohoto sklepa o nic lepší východ než z jeskyně vyhloubené ve skále.

	Takhle určitě uvažuje i Freddy.

	Najde něco, čím si posvítí, vrátí se dolů a chytí ho.

	 

	
74

	10 hodin 31 minut

	„Musím s vámi mluvit, Petare.“

	Komisař pozoroval rabatské policajty, jak obkličují Bamby Maalovou, která sestupovala po lávce z airbusu. Eskorta hodná hollywoodské star nebo aspoň hvězdičky marockého filmového studia Atlas.

	Ouarzazate. Vidět a zemřít…

	„Pospěš si,“ odpověděl Velika. „Jakmile ta holka vkročí na tohle letiště, vstupuju do hry. Nemám zrovna chuť nechat se zatlačit na střídačku kníráči v přilbách. My jsme to vydřeli a oni teď slíznou smetanu.“

	„Tady ne, šéfe, o samotě…“

	Petar se váhavě rozhlédl po hale. První policisté byli od nich přes třicet metrů daleko.

	„Prosím, šéfe, jenom minutu. Je to… je to otázka života a smrti.“

	Julo se podíval k toaletám proti nim. Halu B od brány 10 po bránu 16 policisté vyklidili. Kordony byly pusté. Petar se naposledy koukl na policisty a jejich oběť, než ustoupil.

	„O. K., hochu, jdu s tebou. Ale doufám, že se mnou nechceš mluvit jen kvůli ní. A zase hájit svoji lásku. Myslím, že tentokrát to pro ni vypadá beznadějně. Jestli ji chceš požádat o ruku, musíš si počkat takových třicet let.“

	Navzdory řečem však ho následoval na toaletu. Zatímco Julo za nimi zavíral dveře, Petar přistoupil k mušlím.

	„No, když už jsem tady… Tak do toho, co tak důležitého máš na srdci?“

	Komisař Velika se začal rozepínat, soustředil se na svůj poklopec a svého zástupce poslouchal jen roztržitě. „Tak spusť, na co čekáš?“ naléhal Petar. Konečně otočil hlavu. Oči mu strnuly v úžasu a jeho ruce, které usměrňovaly proud, se instinktivně zvedly nad hlavu.

	Pod hrozbou pistole Sig-Sauer, jíž na něj Julo mířil.

	„Co… co to děláš?“

	„Je mi líto, šéfe. Nemyslím si, že jste bídák, jen se domnívám, že plavete v okolním bordelu, jak to jde.“

	„Ty tvoje řeči nechápu, blboune. Dej to dolů a…“

	„Podle mého nechcete mít průšvih a výměnou za místo na slunci se na situaci uprchlíků nedíváte moc zblízka.“

	Petar spustil ruce, zapnul si poklopec a odhodlaně risknul krok směrem ke svému zástupci.

	„To stačí, nech už těch blbostí.“

	„Stop, šéfe. Stop, nebo vám provrtám koleno.“

	Komisař Velika se zastavil. V Julových očích si přečetl odhodlání. Ten pitomeček ještě skálopevně věří svému přesvědčení.

	„Co hodláš dělat?“

	„Improvizovat… Abych zachránil, co se ještě zachránit dá. Musím udělat něco neodkladného, ale nemůžu se vám s tím svěřit. V rodině Maalových to asi skončí tragédií. Aspoň snad z toho dostanu nejnevinnějšího ze sourozenců. Takže vám teď seberu zbraň, dám vám želízka a připoutám vás k trubce, šéfe. Nehrajte si na hrdinu, to se vám ostatně moc nepodobá. Potřebuju pět minut náskok, pak si řvěte po libosti a vaši kámoši z královské policie vás přijdou vysvobodit.“

	„Za tohle tě vyhodí od policie, hochu. Proč… Proč to děláš?“

	Julo se zadíval šéfovi do očí a potom vyslovil definitivní pravdu.

	„Někdy si zkrátka musíte vybrat, na čí straně stojíte.“

	* * *

	Za necelé tři minuty vběhl Julo do haly B.

	Pusto a prázdno.

	Poručík se nervózně zadíval na tarmak.

	Pusto a prázdno.

	Sprintoval. Po eskalátoru bral čtyři schody najednou, utíkal podél prázdného a nehybného pásu na zavazadla. Celník ve službě před prvními dveřmi na něj zíral a ani se nepohnul, jako by vychutnával klid těchto míst po tak velkém ruchu.

	„To děvče, to děvče z airbusu z Bejrútu! Kde je, sakra?“

	Celník pokrčil rameny a odpověděl ne zrovna zaujatým tónem.

	„Naložili ji. Parkovali před východem 2, ale teď už jsou určitě pryč. Vezou ji na hlavní komisařství v Rabatu.“

	Julo ani nepoděkoval a pádil směrem k východu. Klusal halou, skákal přes pásky uzavírající prostor, které ho nutily ke zbytečným oklikám, potom se v plné rychlosti sklouzl po vyleštěné dlažbě a vybral poslední zatáčku. Za prosklenými dveřmi východu 2 uviděl siluety policistů, blikající majáčky na vozech a o kousek dál autobus a taxíky. Musí doběhnout dřív, než nastartují! Sprintoval tak rychle, že se automatické dveře nestačily otevřít. Musel na poslední chvíli zabrzdit, aby neproletěl sklem. V této krátké pauze nabral dech a vzápětí ho zaplavilo dusivé vedro venku, kontrastující s klimatizovaným vzduchem letiště. Policejní anton s kouřovými skly parkoval před východem. Nebylo vidět, jestli uvnitř sedí Bamby. Julo se zapíchl před mladého marockého důstojníka arogantního vzezření v oprýmkovaném saku a s čepicí naraženou až k obočí, takže musel natahovat krk jako žirafa, aby viděl přes kšilt.

	„Julo Flores, zástupce velitele útvaru pro vnitřní bezpečnost.“

	Důstojník královské policie se pochybovačně zadíval na mladého policajta v rozepnuté zmačkané propocené košili a s rozcuchanými vlasy, ale ostatní maročtí policisté na chodníku jeho slova potvrdili. Znali ho.

	„Mám pokyny od francouzského ministerstva vnitra,“ pronesl Julo sebevědomě. „Musím vyslechnout podezřelou.“

	Kapitán Žirafa jedním mávnutím ruky naznačil, že policejní vůz brzy vyrazí, což znamená, že musí počkat. Že Francie nemá žádná privilegia, že nepředstavuje spravedlnost v této zemi, že už nežijou v časech protektorátu. Pan Žirafa své gesto doprovodil dostatečně výmluvnou pohrdavou grimasou.

	„Posílá mě komisař Velika…“

	Šéfovo jméno vzbudilo napětí. Díky, Petare. Dokáže všechny tak naštvat… Má na to talent. Měli se před ním na pozoru.

	„Totiž… (Julo improvizoval, neměl žádný plán, ale věděl, že musí zajít hodně daleko, pokud chce uspět.) Vypátrali stopy na sociálních sítích… Atentát v Marseille… Je to… (Slova se řadila k sobě a byla naprosto neuvěřitelná.) Je první den kongresu Frontexu, dvacet osm evropských ministrů, stejný počet afrických… Kurva, má to začít za necelých osm hodin a ta holka je jeden z klíčových svědků.“

	Kapitán Žirafa kroutil hlavou pod pevnou čapkou, div si nezpůsobil ústřel. Ještě váhal, ale Julo věděl, že má vyhráno. Nic neztratí, když ho nechá pár minut mluvit s tou holkou. Ale kdyby odmítl…

	Otevřel dveře antonu.

	„No tak jděte… Do toho.“

	Tentokrát se Julo zatvářil přezíravě. Ještě jednou díky, Petare! Změřil si desítku marockých policistů, jako by v sobě všichni skrývali nějakého islamistického bratrance, pak se zadíval Žirafě do očí.

	„Rozhovor bude důvěrný, to snad nemusím zdůrazňovat.“

	Točil kolem ukazováčku klíč od služebního Renaultu Safrane zaparkovaného o sto metrů dál. Kapitán Žirafa naposledy zaváhal. Julo se snažil nic neuspěchat, ačkoli se bál, že se najednou v letištní hale objeví Petar nebo nějaký marocký policista, který uslyšel jeho volání o pomoc. Kapitán Žirafa nakonec zvedl čepici konečky prstů na znamení souhlasu, potom kývl na čtyři policisty, aby doprovodili ženu sedící v policejním autě do Julova vozu.

	* * *

	„A vy jste kdo?“

	„Poručík Julo Flores. Sklopte oči a dělejte, že váháte, když na vás mluvím, odpovídejte krátkými větami, dívají se na nás.“

	„Na co si hrajete?“

	Bamby Maalová seděla na sedadle pro spolujezdce, saharskou bundu měla rozepnutou na snědé kůži, dlouhé vlasy rozcuchané. Krásná jako čarodějnice. Její suché oči, černé jako vychladlá láva, oscilovaly mezi zlostí a zoufalstvím, vyjadřovaly nekonečný smutek maskovaný závojem vypjaté energie.

	Julovi připadala ve skutečnosti ještě hezčí. Jen kvůli tomuhle setkání o samotě byl ochoten smířit se s tím, že ho propustí od policie, že ho odsoudí mimořádný soud a že ho povedou na popravu.

	„Váš bratříček je v nebezpečí. Na sídlišti Olymp. Musíte mi pomoct.“

	Bamby to zjevně rozrušilo. Oči se jí zaleskly slzami, ale pořád ještě se na něj dívala s nedůvěrou. Nehlučně zabouchl dveře a zasunul klíč do zapalování.

	„Teď začnete mluvit klidným hlasem, podobně jako ta dáma v navigaci, a dovedete mě do čtvrti Pomerančovníků, do bytu vašich prarodičů.“

	„Už na nás nekoukají,“ řekla tiše Bamby. „Nastartujte a na konci ulice zabočte doprava!“

	Safrane vystřelil, než mohl jediný z deseti přihlížejících policistů na chodníku zareagovat. Julo drtil rychlostní pedál. Bamby to hodilo dozadu, bunda se jí rozevřela.

	„Soustřeďte se na řízení, krucinál!“ zařvala Bamby.

	Její hlas v sobě neměl nic něžného. Julo zahnal myšlenku, že úplně zešílel a že ta dívka vedle něj je dvojnásobná vražedkyně. Zahnul doprava.

	„Teď nalevo a pak znovu napravo. Je to zkratka. Tamtudy za vámi nepojedou.“

	Julo poslechl. Dokonce i Petar se k němu choval slušněji, když seděl za volantem.

	„A dejte mi jednu pistoli!“

	„Cože?“

	Julo pozoroval oceán na konci avenue Hassana II. Na sídlišti Olymp budou do tří minut. Prudce zabočil doprava a využil toho, aby se na zlomek vteřiny zadíval na svoji válečnickou spolujezdkyni. Byl do téhle dívky definitivně, chorobně zblázněný.

	Dorazila ho.

	„I já, pane krasavče, vám můžu koukat pod košili. Máte tam dvě zbraně. Dejte mi jednu!“
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	10 hodin 37 minut

	Pěstí obalenou kapesníkem rozbíjel Tidiane žárovky v chodbě. Pěkně jednu po druhé, až zlikvidoval všechna světla na zdech pekla. Pořezal se, krvácel, ale nedbal na to, v chodbě nebylo dost světla, takže neviděl na bílém kapesníku krvavé skvrny, cítil však lepkavou vlhkost prosakující látkou.

	To nic. Nevnímal bolest. Postupoval kupředu temnými chodbami, orientoval se pouze podle nepatrných nuancí šedi. Jeho oči si zvykaly, tolik se přece trénoval. Rozeznával rámy zavřených dveří sklepů i jednotlivá, trochu světlejší místa, kde se chodby protínaly. Šel stále rychleji. A bylo to k ničemu.

	Točil se dokola.

	Několik vteřin poté, co se Freddy pustil nahoru po schodech a zavřel za sebou dveře, uviděl Tidiane svůj míč Morocco CAN 2015. Koulel se prostředkem chodby. Tidiane ho tam nechal jako orientační bod a pokračoval v chůzi, aby našel jiný východ. Prošel všechny chodby, otáčel se napravo, nalevo, snažil se nevynechat žádnou odbočku…, až padl opět na svůj míč.

	Strašlivé potvrzení jeho intuice. Točí se pořád dokola! Není tu jiný východ.

	Tentokrát si vzal míč, svůj kožený talisman, s sebou.

	Byl právě na konci první chodby, té, kam ústily schody, když spatřil světlo.

	Freddy!

	Tidiane se přilepil na zeď. V úplné tmě ho Freddy nemohl vidět, zato Tidiane poznal svítilnu netvora s nožem, takovou nechával děda Moussa svítit na balkoně, aby odehnal komáry. Plameny tančily několik centimetrů od Freddyho obličeje, vypadalo to jako ve filmech ze středověku, kde jdou kati pro vězně do kobek, aby je odvedli na mučení. Freddy šel pomalu, osvětloval každý kout. Určitě si prostudoval plán sklepení. Ví, že tu není jiný východ, kudy by mohl Tidiane uniknout. Že i když bude utíkat seberychleji, stejně ho nakonec dostihne.

	S pokladem nebo bez něj.

	Všechny mříže pekla byly opatřené visacími zámky. Tidiane už několikrát proběhl každou uličkou, zkusil otevřít všechny dveře, marně.

	Žádná stopa po tašce!

	Kráčel obezřetně, světlo se k němu přibližovalo. Zdálky viděl plamen, který prozrazoval Freddyho přítomnost, to bylo jeho štěstí; mohl se vždycky držet o chodbu napřed.

	Jak dlouho to ale vydrží? Než Freddy zrychlí? Než pořádně napne uši a zaslechne jeho kroky. Než se zastaví, vybere si jinou cestu, než se střetnou. Je to předem ztracené!

	Tidiane tiskl míč k hrudi. Svoji jedinou zbraň. K čemu by mu tak asi byla? Tidiane se otočil v temné chodbě, mířil kupředu, při každém kroku se obával, že se světlo objeví přímo před ním, že se mu na rameno položí ruka. Snažil se zachytit sebemenší hluk.

	Lekl se, když uslyšel křik. Dolehl sem z vnitřku zdi po jeho pravici; nebo ze stropu? Byl to křik sovy, na to by Tidiane přísahal.

	Šel dál a najednou se jak dlouhý tak široký natáhl.

	Aby si nerozbil obličej o zem, upustil v poslední chvíli míč a ten se odkutálel několik metrů od něj. Tidiane nevykřikl. Měkká půda změkčila jeho dopad. Měl dojem, že upadl úplně v tichosti. Botou ve tmě na cosi narazil, jako by mu někdo nastavil nohu. Ve dřepu zapátral v prachu a pochopil.

	Kořen!

	Hmatal dál a třídil informace, které vnímal konečky prstů. Kořen pokračoval a plazil se chodbou, než se začal šplhat po zdi a stoupat nahoru, ke stropu. Tidiane si připomněl křik sovy, který právě zaslechl.

	Pomerančovník! Určitě to je pomerančovník! Peklo se rozkládalo pode dvorem sídliště Olymp, sklepy zcela jistě postavili kolem stromu a časem kořeny pomerančovníku některými sklepy prorostly. Tidiane znal dvůr Olympu jako své boty, věděl, že na povrchu neexistuje žádný otvor, kudy by se dalo vklouznout mezi kmen a asfalt, kromě příliš drobných otvorů kanálů nebo sklepních okének. Ale možná strom vyhloubil díru směrem dolů, jako voda v jeskyních, možná je tu malý prostor, kam by se mohl schovat.

	Pořád po čtyřech pátral a uvědomil si, že mezi kořeny jsou cihly rozpadlé a nabízejí skrýš u úpatí zdi, z chodby neviditelnou, ale dostatečně velkou na to, aby se v ní ukryl! Tidiane se plazil. Nezahlédl žádné světlo ani na jednom konci chodby, plazil se dál, až se vtěsnal do dlouhé a úzké skrýše. Skrčil se. Poprvé se cítil v bezpečí. Srdce pomaloučku zpomalovalo šílený běh. Myšlenky se začínaly uspořádávat, i když pořád ještě poletovaly jako křídla poblázněného motýla.

	Možná že Freddy projde kolem skrýše a nevšimne si jí, jako by si jí nevšiml on, kdyby nezakopl o kořen. Třeba mu unikne? Možná že… Vtom uprostřed zmatených myšlenek vyskočil hlas dědy Moussy jako starý papír, který člověk náhodou najde, když třídí odpad.

	Každé dědečkovo slovo se mu teď vracelo, nezapomněl.

	Najdeš poklad, skutečný poklad… tam, kde jsou naše kořeny.

	Co jestli děda užil tohle slovo schválně? Kořeny. Jako příliš těžké tajemství, jímž nechtěl zatěžovat svého vnuka, pronesl dvojsmyslnou větu, kterou má Tidy pochopit, až přijde čas, přesně ve chvíli, kdy to bude potřebovat?

	Tidianovy ruce začaly šátrat ve tmě. Úzký otvor před ním se ještě zužoval, mohl tam strčit jenom paži. Hmatal usilovně, až si rozedral ramena o ostré okraje cihel. Srdce mu najednou poskočilo, narazilo o stěny hrudníku stejně prudce, jako jeho hlava o strop výdutě.

	Prsty nahmataly jakýsi předmět!

	Studený. Měkký. Taška! Kožená nebo plastová.

	Co nejpomaleji a nejtišeji se ji pokoušel k sobě přitáhnout. Taška byla těžká, zaklíněná, jako by tu byla schovaná celá léta a nikdo s ní dosud nepohnul. Milimetr po milimetru ji Tidiane vyprošťoval. Když ji konečně mohl uchopit oběma rukama, otočil se, jak to šlo, na bok, odřel si záda a hýždě, roztrhl si tričko Barrada o drsné cihly, jen aby si tašku přitiskl k břichu jako pes, chránící si ukradenou kost.

	Taška byla zavřená.

	Tidiane dlouho váhal, poslouchal ticho, ještě skrčil nohy, aby ho nikdo z chodby nemohl zahlédnout.

	Po Freddym ani stopa…

	Tidiane pomalu stiskl malinké tlačítko na hodinkách. Rozsvítilo se světýlko. Musel displej hodinek úplně přilepit na tašku, aby něco viděl. Posouval baterčičku centimetr po centimetru, až nakonec spatřil logo, které dobře znal z dresů Olympique Marseille: Adidas.

	Jen podle toho, jak byla taška těžká, v ní mohly být stovky zlatých mincí.

	Tidiane ještě poslouchal několik vteřin, které se mu zdály jako celá věčnost, pak se pokusil otevřít zip tašky.

	Šlo to bez problémů. Byl potichu, i když měl dojem, že jeho srdce vydává hlasité zvuky jako srdce dítěte na ultrazvuku. Opatrně tahal za uzávěr zipu, dokud se taška úplně neotevřela. První etapa, oddychl si Tidiane.

	Sklonil hlavu a zasunul hodinky dovnitř, aby podrobil poklad důkladné prohlídce ve světle minilaseru, které však jen chabě ozářilo pouhých několik centimetrů, takže nemohl jedním pohledem pojmout obsah tašky. Tidiane zapudil myšlenku, že do ní zanoří ruce, aby potěžkal kořist, jako to dělají piráti, když vykopou poklad a probírají se zlatem, jež jim proudí mezi prsty. Je to příliš riskantní, příliš hlučné. Přesto umíral touhou udělat to.

	Uzoučký paprsek postupně osvěcoval zlaté náhrdelníky, prsteny, náramky, šperky blýskající se diamanty a kameny, patrně drahými, hodinky, stříbrná pera, kožené peněženky. Tidianova ruka zahrabala hlouběji v blýskavé kořisti. Jeho minilampička ozařovala zlaté brýle, knoflíky od saka, malé předměty ze slonoviny, které se podobaly africkým amuletům, zapalovače a ještě menší předměty.

	Tidianovi se zvedl žaludek. Zlaté zuby! Vzpomněl si na přednášku paní Obadiové o druhé světové válce; vyprávěla jim, že než nacisté poslali do plynu Židy, Cikány a hendikepované, sebrali jim všechny předměty, které měly nějakou cenu. Namluvili jim, že jim je později vrátí.

	Tidiane fascinovaně a znechuceně zíral na poklad. Jestlipak všechny tyhle věci také patřily lidem, které potom zabili? Jestlipak je právě proto maminčin poklad prokletý? Rád by viděl líp v téhle černé díře, aby si mohl věci v tašce podrobně prohlédnout.

	Jako by někdo na nebesích vyslyšel jeho přání, celý poklad se ozářil.

	Náhle se v jeskyni, kde se krčil Tidiane, rozzářily stovky předmětů stejným leskem.

	Za chviličku ucítil Tidiane za sebou žár, intenzivní žár, jako by mu někdo zapálil pod nohama oheň. Jako by se u vstupu do pece, kde se zaklínil, vznítily všechny plameny pekelné.
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	10 hodin 38 minut

	„Vysvětlete mi to, Veliko.“

	Jourdain Blanc-Martin nečekal na Petarovy omluvy, jen litoval, že ho dělí dva tisíce kilometrů od komisaře pro vnitřní bezpečnost v Rabatu. Strašně rád by vrazil pořádnou ránu pěstí do ksichtu poldovi, který by ji bez pohnutí inkasoval, jen by se kousal do rtů a planě se omlouval.

	„Vysvětlete mi to, komisaři. Yan Segalen tu holku chytí, já vám ji vydám na podnose, vy rozestavíte po rabatském letišti třicet policajtů a nejste schopni ji zabásnout?“

	„Nemohl jsem předvídat, že můj zástup…“

	„Poslouchejte mě dobře, Veliko,“ přerušil ho Blanc-Martin. „Já dělám svoji práci a dodržuju svoji část smlouvy. Reguluju trh s nelegálními migranty líp než Frontex nebo konzulát. Myslím, že díky mně se vyhnete spoustě průserů, a na oplátku žádám jediné: abych měl pokoj! Je to jasný? Nezapomínejte, že kdyby nebylo mne, nikdy byste nedostal teplé místečko, Veliko. Jestli si ho chcete zachovat, zase tu holku najděte! Rychle a jakýmikoli prostředky. A s tou famílií Maalových už to skoncujete, je to jasný? Postarejte se o haranty a já se postarám o mámu. Není to pro vás moc komplikované? Co, komisaři? Ne?“

	„Ne,“ připustil Petar Velika.

	Jourdain Blanc-Martin zavěsil. Dnes ráno potřebuje klid. Pohodu. Večer se zahajuje sympozium Frontexu. Musí si ještě vyšperkovat projev, připravit se na to, že bude mluvit před padesáti ministry a hlavami států. Nemůže ztrácet čas běžnými starostmi ani s tím Adilem Zairim, který se vynořil odnikud, aby uklidil místo něj, ani s tou hrstkou Afričanů z Beninu, co se dneska v noci utopili a všem je to úplně jedno. Jejich smrt by mu ale mohla poskytnout téma k dojemnému úvodu večerního projevu. Zkušenost ho poučila, že čerstvé mrtvoly jsou hlavním kořením receptu na lidskou účast.

	Kráčel bos po teplých týkových prknech terasy. Bude o tom uvažovat během každodenního ranního kilometru v bazénu, ale předtím utne ten strom Maalových u kořene. Udělal ještě další krok po terase a zvedl domácí telefon.

	„Ibro, Bastoune, potřebuju vás. Pojďte nahoru.“

	Dva tělesní strážci čekali nehnutě u zasklené stěny mezi bazénem a lehátky s pažemi zkříženými na svalnatých hrudnících, v postoji trpělivých a bdělých plavčíků. Blanc-Martin si ověřil, že Safietou není v blízkosti, aby sklidila po snídani, a přikročil k mužům. Pohledem ukázal na vysoké věžáky zvedající se k moři.

	„Povoluju vám krátkou procházku. Pár minut a budete zpátky. Opět zaskočíte do Aigues Douces. Budova H9, sedmé poschodí. Ale tentokrát nepůjde jen o to, abyste tam udělali binec.“

	Ibra a Bastoun na něj upírali nevýrazný pohled, přikročil k nim ještě blíž, utáhl si pásek županu, znovu si ověřil, že jsou sami, a zasyčel.

	„Zabijte ji!“
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	10 hodin 41 minut

	Alpha nevěřil na zázraky ani na africké amulety, nepřijímal pověry, které většinou jenom otupují hlupáky. Přesto nosil kolem krku svůj ebenový trojúhelníček, myslel na Bamby a občas se ho dotkl, jako by ho tenhle talisman mohl přiblížit k sestře a spojit jejich síly.

	Čekali dlouhé minuty na křižovatce ulic Papinovy a Gambettovy v budce na zastávce autobusu a sledovali vchod do villy Lavéra.

	Alpha věřil jen síle kombinované se lstí. Pouze díky tomu uskutečnil první část svého plánu v Maroku. Znal tam každý kout, věděl, jak funguje policie, pašeráci, síť ilegálních migrantů, ovládal každou etapu. Ale tady ve Francii se musel spolehnout pouze na svůj instinkt.

	Představoval si, že zazvoní u brány vily Lavéra, překvapí stráže, zamíří na ně a vstoupí. Ve skutečnosti by to však bylo podstatně komplikovanější. Savorgnan, Zahérine a ostatní nejsou ozbrojení, okolí vily je prošpikované bezpečnostními kamerami a strážci se určitě nenechají překvapit. Pokus o vniknutí do vily skončí fiaskem. Celý tenhle útěk, ta cesta přes moře, všechno bylo úplně na nic!

	Vtom se stal zázrak!

	Z pozorovatelny vzdálené několik metrů od vily uviděl Alpha, jak se otevírá brána… a zůstává otevřená! Potom z ní vyšli dva muži, určitě bodyguardi. Kráčeli klidně, po svých, jako by si šli koupit cigarety nebo si vypít pivo na terasu. Sledoval je pohledem až k zatáčce ulice Gabriela Périho směrem k panelákům v Aigues Douces. Možná si jdou zaběhat podél moře. Nebo zaplavat? Nebo jdou prostě jen naproti nějakému drobnému delikventovi?

	Teď! rozhodl Alpha. Mávl rukou na čtyři kamarády z Beninu a všichni se protáhli podél zdi, prošli branou, nenápadně se dostali k domovním dveřím. Kamery je zcela určitě zabraly, ale nebyli tu strážní, aby je mohli sledovat. Alpha potichu otevřel dveře vily. Jakmile vklouzli dovnitř, nějaká žena v zástěře, s kuchařskou čepicí na hlavě a s hadrem v ruce, vyšla z protější místnosti.

	Alpha byl rychlejší. Vrhl se k ní, zakryl jí ústa svou velkou rukou, než mohla vykřiknout, a bez jakéhokoli násilného gesta jí zašeptal do ucha.

	„Pst… Jsme zvaní.“

	Vyděšená Safietou kroutila očima jako šílená a pozorně si prohlížela každého z pětice vetřelců, klidných a mlčenlivých, s kůží stejně černou, jako byla ta její.

	„Přátelé,“ upřesnil Alpha. „Přátelé dlouhá léta. Kde je tvůj šéf?“

	Safietou neodpověděla. Alpha to zopakoval v jazyku bambara:

	„Min k[image: 2.jpg]r[image: 3.jpg]n i pat[image: 3.jpg]r[image: 3.jpg]n?“

	Vypadala udiveně, stále byla příliš vyděšená, aby mohla pronést slovo, ale zvedla oči ke schodům a k terase. Alpha jemně uvolnil sevření, zatímco Safietou sklopila oči směrem k pistoli, kterou měl za opaskem.

	„Chceme ho překvapit. Přece Jourdainovi nezkazíš radost!“

	Hned nato pět mužů mlčky vystoupalo po schodech.
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	10 hodin 44 minut

	Tidiane nejdřív cítil svěrák, který mu stiskl kotníky, potom jak mu břicho drhne o zem, nohy se zachycují o vyviklané cihly, jak se mu odírá kůže, až ječel bolestí. Pokusil se zachytit nějakého imaginárního bodu, prachu skrýše, těžké tašky, ale nemohl bojovat proti síle, která ho táhla ven z jeho díry. Ta síla ho bez okolků vyvrhla na holý beton chodby.

	Jako by peklo hořelo! Plameny olizovaly šedivé zdi a nestvůrně prodlužovaly každý stín. Hlavně stín Freddyho, který zaklínil svítilnu mezi trubku a zeď. Oheň tančil pod tunelem. Vzduch se ohříval, byl vlahý v kontrastu s chladem okolního sklepení.

	Freddy jednou rukou připlácl Tidiana ke zdi a druhou mu vytrhl z rukou černou tašku Adidas.

	„Jsi fakt mazaný kluk, Tidy. Dobře jsem udělal, že jsem ti důvěřoval.“

	Chvilku pozoroval otvor vyhloubený ve zdi pod kořenem pomerančovníku.

	„Kdybys tu nezapomněl ten míč, myslím, že bych se ani nezastavil.“

	Míč Morocco 2015 se odkutálel několik metrů od nich, Tidiane ho s hrůzou pozoroval a znovu zvedl oči k Freddymu.

	„Nejsem zloděj, víš, jenom si beru zpátky tašku, kterou si tvoje máma ode mne vypůjčila. (Potěžkal ji.) Ostatně je skoro stejně těžká jako dřív, řekl bych, že z ní moc neubrala.“

	Tidiane se pokoušel vztyčit, ale Freddy ho nohou přimáčkl ke zdi.

	„Tušil jsem, že tvoje máma utratí peníze, ale předmětů se nedotkne. Vždycky byla pověrčivá. (Otevřel tašku a s potměšilým úsměvem si ověřil její obsah.) Podíval ses tam taky, co, šmejdile? Pochopil jsi, proč mi tolik záleží na tom pokladu? Proč jsem ho chtěl najít? Ne proto, jak je cenný, i když představuje pěknou sumičku nastřádanou za několik let, ale kvůli duchům těch, jimž ty předměty patřily. Neviditelných, co dávno zmizeli a nikdy už nikoho neobviní, jejich prach už dávno rozvál vítr v poušti. Uvědom si, hošánku, že předmět má někdy větší vypovídací hodnotu… Prsten, náhrdelník, šperk mluví dlouho, přežívá léta poté, co už tu není manžel, který ho daroval, matka, jež ho nosila. Předměty nezabiješ, chápeš? Můžeš je jenom schovat. Nebo je prodat hodně daleko od místa, kdes je našel.“

	Freddy upustil tašku na zem. Chodbou se rozlehl tupý tlumený zvuk, náraz zvedl mračno prachu, který ve světle vířil jako hvězdičky. Obrátil se k Tidianovi. Monstrum teď opět svíralo v ruce nůž.

	„Ty bys ale taky mohl mluvit, Tidy, co? A nemáš žádný cenný předmět, který bych si rád nechal na památku, aby mi jednou vyprávěl tvůj příběh.“

	Freddy mávl nožem v mlžném oparu. Tidiana napadlo, že netvor jen propíchne nožem mrak prachu jako blázen, který loví světlušky, ale Freddy se sklonil a jednou ranou probodl míč Morocco 2015. Tidyho talisman pro štěstí splaskl téměř okamžitě, jako propíchnutý nafukovací balonek, a zasyčel přitom jako had.

	Tidiana se zmocnila zlost. Najednou měl sílu, která mu chyběla. Zadíval se na schodiště na konci chodby a vyskočil, bude rychlejší, dostane se odtud a pomstí se.

	Freddyho paže ho zachytila v letu kolem pasu. Freddy jeho reakci předvídal, zastavil ho snadno jako dospělý batole, které se učí chodit.

	Netvor mu zmáčkl hrudník, přitiskl si ho k trupu, až mu málem zabránil dýchat. Tidiane cítil jeho dech na svých tvářích, pach jeho potu a alkoholu. Viděl, jak se ve Freddyho pravé ruce blýská nůž.

	„Je mi líto, Tidy, nemůžu ti dovolit, abys všechno vykládal. A hlavně jsem to slíbil tvé mámě, víš? Dlouho jsem přemýšlel, jak to udělat, aby trpěla tak, jako jsem trpěl já. Připravit ji o život? To by nemělo význam pro ni ani pro mě… Ale vzít život jejímu synovi…“

	Nůž se přiblížil k jeho krku, Tidiane už sebou neházel, pochopil, že netvora nepřemůže. Plamen pochodně poskakoval na ostří nože.

	„Odložte zbraň!“

	Mračno prachu už se skoro úplně rozplynulo, jakási postava na konci chodby u paty schodiště mířila na Adila revolverem. Dopadalo na ni jenom světlo pronikající sem dveřmi z domu, které zůstaly otevřené.

	Polda, pomyslel si Adil.

	„Odložte zbraň,“ opakoval ten člověk.

	Hlas se mu třásl. Paže se mu chvěla. Sotva třicetiletý mladíček, který ještě nikdy nevystřelil, rozebral si to v duchu Adil. Jakou má šanci?

	Místo aby uvolnil sevření prstů kolem rukojeti nože, přiblížil Adil Zairi nůž ještě blíž k Tidianově krční tepně a píchl hrotem do kůže.

	„Jestli vystřelíte,“ zvolal Adil, „zabiju ho. Takže teď hezky položíte zbraň a šoupnete ji ke mně po zemi.“

	Polda váhá… Má vyhráno! Ten mlaďoch neudělá nic, co by ohrozilo chlapcův život. Desetileté rukojmí je nejspolehlivější životní pojistka.

	„Nemůžu nic ztratit,“ naléhal Adil. „Jestli mi sem nešoupnete pistoli, propíchnu toho kluka. Nebude první, koho…“

	Adil naznačil netrpělivé gesto, obličej mu znetvořil sadistický škleb, který plameny přetvořily na satanskou grimasu.

	„O. K., O. K.,“ odpověděl rychle mladý policajt.

	Sklonil se, smířlivě zvedl volnou ruku a hodil revolver po zemi směrem k Adilovi.

	Ne dost silně.

	Zbraň se zastavila asi patnáct metrů od policisty a dvacet od Zairiho.

	Dobře vypočítané, pomyslel si Adil a sevřel prsty kolem nože. Ten mladý polda ho chce přečurat! Určitě si myslí, že bude rychlejší a dostane se k pistoli dřív, když on se navíc musí zabývat tím klukem. Nezkušený kovboj ale netuší jedno: nejen střelné zbraně lze použít několikrát za sebou.

	Adil se rozhodl, odvede pozornost, potom znenadání udeří, zabodne nůž chlapcovi do hrudníku a v následujícím okamžiku vrhne tutéž zakrvácenou čepel na poldu, který se na něj zcela jistě vyřítí. Na těch několik metrů, skoro na dosah, ho určitě zasáhne.

	Adil se zhluboka nadechl. Cítil, jak mu v pevném sevření chlapec ztuhl. Skončí to s ním, už ho nenechá trpět.

	Adil uvolnil stisk, jako by připustil, že mu Tidiane může uniknout, nechal ho udělat krok stranou, skrývaje přitom rukojeť nože v ruce přilepené na stehno; pak se najednou Adil otočil, zvedl paži a bleskovou rychlostí rozřízl horký vzduch, aby chlapce zasáhl přímo do srdce.

	Chodbou se ozvala detonace. Ozvěnou se rozšířila mezi zdmi pekla.

	Když kulka pronikala Adilovými plícemi, napadlo ho ještě, jakým kouzlem mohl revolver vystřelit, když stále leží na zemi. Padal do prachu a těsně před smrtí zahlédl za policistou další stín. Křehký stín. Ženský. Tak chladný, nelítostný a rozhodný, že měl dojem, jako by ho zabil jeho vlastní odraz.

	* * *

	„Tidy!“

	„Bamby!“

	Zatímco se chlapec řítil do sestřiny náruče, poručík Julo Flores se sesul na první schod. Ztracený. Uklidněný. Hrdý. Zmožený. Neschopný vyznat se v podivné směsici pocitů. Bezpochyby ho od policie propustí. Právě zachránil život desetiletého kluka. Byl komplicem vraždy, třetí, kterou během tří dnů spáchala tahle dívka. Dívka, kterou teď musí vydat policii.

	Vytáhl z kapsy telefon.

	„Komisařství v Rabatu? Dejte mi nějakého policistu, jakéhokoli.“

	Bamby Maalová se k němu otočila. V jejích uslzených očích neviděl žádnou výtku ani výčitky svědomí. Naopak, četl v nich odpověď na to, co ho fascinovalo od chvíle, kdy se střetl s jejíma očima, zachycenýma na záběru bezpečnostní kamery. Vyzývavýma očima.

	Četl v nich prosté poděkování.

	Bamby Maalová vtiskla Tidianovi na čelo dlouhý polibek, opatrně ho posadila na schod a pak přistoupila k Julovi. Policajti mluvili arabsky, Julo oddálil mobil od ucha.

	„Prosím vás,“ špitla Bamby. „Půjdu s vámi. Slibuju, že půjdu s vámi. Ale prosím, dejte mi ještě pár minut.“

	Odmlčela se a upřesnila to:

	„Přesně řečeno šest minut.“
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	10 hodin 50 minut

	Zabijte ji, řekl šéf. Tentokrát byl příkaz aspoň jasný.

	Ibra a Bastoun se na několik vteřin zastavili na rohu ulice, aby si vykouřili cigaretu a zdálky si prohlédli okolí Aigues Douces. Venku šlo jenom pár lidí se sklopenými hlavami. Žádná kamera mezi věžáky, žádný digitální kód ve vstupních halách, žádní svědci, dokonce ani dealeři nebo bezdomovci. Jen obchody se spuštěnými železnými roletami, parkoviště s vozy, které vypadaly, jako by nikomu nepatřily, prázdné balkony, z nichž se dalo seskočit, aniž by si toho sousedi všimli. Otevřená a pustá čtvrť, kam se dalo vejít, zabít a beztrestně odejít.

	Ibra připálil od své cigarety retko Bastounovi. Sklouzli očima k budově H9 a dokonce ani nemuseli hledat. Mezi šedesáti balkony na fasádě, zaplněnými židlemi, jízdními koly, prkny, rostlinami, jen jediný prozrazoval lidskou přítomnost. Balkon Leyli Maalové. Zírala na moře za zábradlím, jako se vězeň dívá na oblohu zpoza mříží.

	Jako vězeň čekající na kata, říkal si v duchu s potěšením Ibra. Vedle Leyli Maalové stál podivný chlápek v klobouku. Starý. Vysoký a hubený, vypadal trochu jako pastor, zpovědník nebo vykonavatel poslední vůle. Co se dá dělat, taky to slízne.

	Ibra a Bastoun potáhli sotva třikrát nebo čtyřikrát, než zašlápli špačky, a stejným krokem vyrazili k budově H9.

	Leyli Maalová také kouřila.

	Poslední cigaretu. Jako odsouzenkyně.
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	10 hodin 51 minut

	Jourdain Blanc-Martin je neslyšel přicházet.

	Alpha, Savorgan, Zahérine, Whisley a Darius mlčky vyšli po schodech vily Lavéra, byli opatrní, i když jim Safietou sdělila, že její šéf je sám jako každé ráno v pátém patře na terase nad městem. Nikdo ho tam neruší.

	Když posunuli skleněné dveře, Jourdain Blanc-Martin je neslyšel. Na otevřené verandě na týkové terase tvořilo jediný zvuk, který se dal zachytit, bublání vířivky vedle velkého bazénu. V němž plaval Blanc-Martin.

	Předseda společnosti krauloval přes celý bazén dokonalým stylem.

	Pět mužů postupovalo kupředu, Blanc-Martin už je tentokrát nemohl přehlédnout, přesto dokončil svůj plavecký maraton, opřel se o kraj bazénu a sundal z očí brýle do vody. Obdivuhodně maskoval své překvapení.

	„Alpha Maal? Já jsem si myslel, že jste ještě v Maroku. Dobrá práce. Přeplout Středozemní moře na mých zádech, na lodi Sébastopol, předpokládám, na jachtě pronajaté za moje peníze, zatímco vaše sestra zaujala veškerou moji pozornost. Klobouk dolů, nemyslel jsem si, že budete mít takovou odvahu!“

	Jako by tenhle kompliment stačil, nasadil si Blanc-Martin opět brýle a plaval opačným směrem. Savorgnanova ruka stiskla Alphovo rameno.

	„Zůstaň v pozadí, bratře.“

	Čtyři Beniňané se beze slova rozestoupili, každý zaujal pozici u jednoho rohu bazénu. Blanc-Martin plaval ke kovovému žebříku, chystal se po něm vylézt z vody a obléct si župan připravený na lehátku. Jakmile se dotkl zábradlí, aby se dostal ven. Savorgnan mu beze slova přišlápl ruku. Blanc-Martin zaječel.

	„Zešílel jste! Co to děláte?“

	Pohledem přejel okolí bazénu. Čtyři černé postavy tvořily dokonalý kosočtverec, každý hlídal jeden roh bazénu, aby nemohl Blanc-Martin vylézt z vody. Předseda společnosti plaval k opačnému konci. Jakmile položil ruce na okraj, Afričan ve starých děravých teniskách na něj vrhl pohrdavý pohled, zvedl podrážku a chystal se mu rozdrtit články prstů.

	Směšné! pomyslel si Blanc-Martin. Každé ráno plaval půl hodiny, oni se tou malou hrou unaví dříve než on. Chvilku zůstal na místě a šlapal vodu, potom znovu plaval jiným směrem, kde hlídal mladší chlápek s kudrnatými vlasy a zasněným výrazem, typ umělce se smutnýma očima. Stejně jako ostatní mu nedovolil, aby se rukama opřel o okraj bazénu.

	Blanc-Martin se snažil nedat nic najevo, ale přesto si v duchu kladl otázky. Jak dlouho bude trvat, než se Ibra a Bastoun vrátí? Odmítal prosit ty chlapy, žádat o pomoc, kterou mu stejně neposkytnou. Začínaly mu ochabovat paže a nohy. Uvědomil si, že obvykle se opírá o stěnu při každém novém přeplavání bazénu.

	Jak dlouho ještě může vydržet než se utopí? Hodinu? Dvě hodiny? O mnoho méně? Plaval dvacet minut a už cítil potřebu zavěsit se, ulevit nohám i rukám. Díval se postupně na čtyři Afričany, pak na chlapce Alphu, kterého nechali stát stranou, jako by byl příliš mladý, aby se účastnil vraždy. Tahle nová dedukce ho zneklidnila. Blanc-Martin znovu plaval, teď už obtížně a s hlavou nad vodou, a zeptal se.

	„Co vlastně chcete?“

	Nedostal žádnou odpověď. Ostatně ti čtyři Afričané se na něj skoro nedívali, jen když se blížil k jedné straně bazénu. Upřeně hleděli z terasy na Středozemní moře, jako by tam hledali nějaký přízrak.

	„Když vás to baví,“ sykl Blanc-Martin.

	Nakonec ho mlčení těch pěti uklidňovalo. Nemají v úmyslu použít proti němu zbraň, jenom vyčkávají. Na co čekají? Jakmile začne Blanc-Martin pociťovat přílišnou únavu, použije záchranný pás v podobě velkého nafukovacího ostrůvku plujícího uprostřed bazénu. Před třemi dny si na něm hrály děti při oslavě narozenin jeho vnuků. Ostrov pokladů minipirátů!

	Jourdain už nehodlal dál čekat, udržet se nad hladinou bez opory pro něj bylo čím dál náročnější. Pohrdavě se usmál na čtyři černé plavčíky, několika tempy dorazil k plastovému ostrůvku, kde bude klidně vyčkávat, až se ti muži unaví… a až se vrátí Ibra a Bastoun a zlikvidují je!

	Blanc-Martinovy ruce se sevřely naprázdno. Ostrůvek byl pouhou iluzí. Břeh byl nedosažitelný, sen se rozplynul. Teprve teď si vzpomněl, že děti při narozeninách používaly špejle z lízátek jako harpuny a animátoři museli po dvaceti minutách dostat děti z vody, než se lov na poklad zvrhne v nemilosrdný boj.

	Blanc-Martin to nevzdával. Doufal, že tam zůstalo ještě něco vzduchu, jen trochu, aby mohl nabrat dech. Ostrůvek pořád plaval na hladině, představoval tedy stále kousek pevniny, která ho může přijmout, podržet ho aspoň na krátké mezipřistání. O nic víc nežádal.

	Ostrov se potopil pod jeho vahou a neposkytl mu vůbec žádnou oporu. Jourdainovy ruce však přesto nepřestávaly doufat, zachycovaly se splasklých kokosových palem, měkkých plážiček, chápaly se drobných blýskavých předmětů zapadlých v záhybech plastové plachty, vydržely vteřinu, a pak se jeho dlaň otevřela. Zlaté mince z ostrovního pokladu, které tu zapomněli šestiletí piráti, se mu v prstech rozpustily na lepkavé blátíčko, na páchnoucí a lepivý exkrement.

	Jourdain Blanc-Martin vytrval ještě několik minut. Potom ztratil pojem o čase. Soustředil se jenom na to, aby se udržel nad hladinou. Cenu měla jenom smrtelná linie vody, která se mu táhla přes krk, jako by ho přeřezávala. Která mu olizovala bradu a čím dál častěji i ústa.

	Desetkrát se pokusil přiblížit k okraji bazénu, když už skoro vyčerpal všechny síly a podchlazením mu tuhly údy, ale pokaždé mu něčí podrážka drtila prsty.

	Křičel, ječel, prosil, čekal na návrat Bastouna a Ibry, doufal, že přijde nahoru Safietou, že mu zazvoní telefon, že se zastaví Geoffrey nebo jiný z jeho synů. Myslel na Aigues Douces – co tam Bastoun a Ibra tak dlouho vyvádějí? –, znovu si připomněl své dětství na břehu Středozemního moře, průvody na Canebière v matčině náruči, kongres Frontexu dnes večer, který on zcela jistě nezahájí. Doufal, že aspoň jeden z těch chlápků promluví, urazí ho, prokleje ho, nebo mu poděkuje, proč ne, díky němu žijou v Evropě tisíce Afričanů, plodí tam děti, malé barevné Evropánky, ono míšené potomstvo, které by bez něj vůbec neexistovalo.

	Naposledy se vynořil z vody silou svých stehen a beder, natáhl krk, aby dohlédl co nejdál na Středozemní moře. Jourdain přesvědčil sám sebe, že má velmi krásnou smrt. Skuteční dobyvatelé, Magalhãesové, kteří obydlovali nové kontinenty, vždycky utonuli.

	To byla jeho poslední myšlenka.

	Uklidňující.

	Klesl vyčerpáním a poddal se.
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	10 hodin 53 minut

	Čtyři minuty uběhly.

	Bamby čekala s hlavou opřenou o rameno mladého policajta. Pohladil ji po nahém těle pod saharskou bundou. Nechala si to líbit, věděla, že to bude jediný dobrovolný tělesný kontakt na dlouhou dobu, než zestárne, než vyjde z vězení, než bude tohle tělo, o němž muži dnes sní, zvadlé a sešlé.

	Byli sami, seděli na posledním schodě do pekla. Tidiane vyběhl nahoru, aby osvobodil dědu Moussu a babičku Marème. Taky se potřeboval trochu pomazlit. Bamby ho poodstrčila, aby tady nezůstával, Adilova mrtvola se koupala ve vlastní krvi, a to nebyla nejlepší společnost.

	Pět minut.

	Byla to krásná, příjemná chvíle. Dokonalá. Ten polda byl něžný. Mohla by ho milovat. Možná se na ni přijde občas podívat, než ho lapí do svých sítí nějaká sympatická holka. Julovy prsty byly teplé, jeho laskání by patrně dokázalo seřídit bušení jejího srdce, zklidnit ho. Mohla by takhle usnout, schoulená v jeho náruči, v bezpečí.

	Šest minut.

	Bamby nezměnila pozici, dokonce ani nezvedla hlavu a unaveným gestem bez jakékoli netrpělivosti natáhla paži. Podívala se na výsledky testu Blood Typing Kit, na kousek hydrofilní vaty, kterou namočila do krve na hrudi Adila Zairiho a potom přiložila na kontrolní testovací proužek.

	Skupina AB+.

	9 šancí k 10.

	Takže je devět šancí z deseti, že ten mrtvý muž před ní je její otec.

	Muž, kterého právě zabila.

	Přitiskla se ještě pevněji k Julovi. Jeho teplo ji zahalilo. Cítila se prázdná. Panenská. Osvobozená.

	Její pátrání skončilo.
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	10 hodin 57 minut

	Kousek za budovou v Aigues Douces, zaklínění mezi vozy na parkovišti, pozorovali Ibra a Bastoun třetí balkon v sedmém poschodí, balkon Leyli Maalové. Pustý. Bylo na něm jenom pár roztroušených oděvů.

	Udělali svoji práci, nic jim nebudou moct vyčítat. Provedli rozkaz.

	Zabijte ji.

	Nekladli žádné otázky jako správní, disciplinovaní vojáci.

	Bastoun se kousal do rtů do krve. Ibra nervózně šoupal nohama po štěrku parkoviště. Nepromluvili spolu.

	Zavinili snad oni, že jakmile vstoupili do budovy H9, bylo schodiště přecpané policajty?

	Nechali se sebrat přímo při činu, se Sig-Sauery v rukou. Šéf bude zuřit, až se to dozví, ale co mohli dělat, když je obklíčili? Jenom hodit zbraně na zem, zvednout ruce, natáhnout zápěstí a nechat si nasadit želízka. A hlavně držet hubu.

	Než nastoupili do policejního vozu, podívali se Ibra a Bastoun naposledy a nenápadně směrem k vile Lavéra. Šéf jim může přičíst k dobru aspoň tohle: nic neřekli!

	Oba dva byli přesvědčeni, že šéf by jim mnohem víc než selhání v akci zazlíval, kdyby všechno vyžvanili… a kdyby se u něj objevili poldové.

	* * *

	Komisař Tòni Frediani nastartoval policejní vůz a rozjel se ke komisařství v Port-de-Bouc. Potom vzal telefon.

	Signálu trvalo tři vteřiny, než přeběhl Středozemní moře. Petarovi další dvě vteřiny, než zvedl telefon.

	„Velika? Tady Frediani. Díky, kamaráde. Kavalerie dorazila včas! Ale příště nám nech aspoň o kapku větší časovou rezervu.“

	„Nestěžujte si. Už tak jsem dost dlouho váhal, než jsem vám zavolal.“

	Tòni Frediani se rozchechtal.

	„Tomu věřím, Petare. Viděl jsem tě jen jednou, ale zařadil bych tě spíš k lovcům než ke stěhovavým ptákům. Co tě přimělo změnit názor, příteli?“

	Petar neodpověděl. Tòni Frediani si promítl před očima film ze včerejška, kdy se s Velikou setkali na komisařství v Port-de-Bouc; krátký výslech Leyli Maalové. Té zatracené ženské, té sexy koule nabité energií, pravého protipólu kurev ve Starém přístavu.

	„Že by to zavinily Leyliny krásné oči?“ navrhl Tòni.

	„Ale vůbec ne! Víš, jsem ještě pitomější než můj zástupce.“

	Komisař Frediani se zasmál ještě upřímněji, ale hned zase zvážněl.

	„Dost riskuješ, kamaráde. Přesvědčil jsi mě, že máš informace přímo od Jourdaina Blanc-Martina, a já jsem zmobilizoval celé komisařství. Inspekce se tě bude určitě ptát, jak ses k tomu kanálu dostal. Celá léta se snažíme toho syčáka skřípnout!“

	Na druhém konci světa, někde pod marockým sluncem si dal Petar Velika s odpovědí načas. Znovu viděl toho mladého blázna Jula, jak prchá poté, co ho připoutal k topení na hajzlu. Jak sprintuje po letišti, aby unesl nejkrásnější holku na zemi a zachránil jejího brášku. Sakra, jak rád by něco takového taky udělal! Myšlenky ho odnesly k Nadège, jeho kadeřnici s bílými vlasy. Dnes večer ji vezme do restaurace Wa Tanjia, kde dělají nejlepší tažíny v Rabatu. Bude jí všechno vyprávět a v jejích očích bude číst obdiv. Pro změnu.

	„Jsi tam ještě, Petare? Tak co tě přesvědčilo, žes tu panenku zachránil?“

	Ticho. Než komisař vyřkl definitivní pravdu.

	„Občas si člověk musí vybrat, na čí straně stojí.“
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	19 hodin 30 minut

	O několik večerů později

	Leyli večeřela sama před černou obrazovkou, když ji zbarvil modrý blikající trojúhelníček.

	Máte nový vzkaz.

	Udiveně klikla.

	patrick-pellegrin@yahoo.fr

	Svraštila obočí, netušila, kdo je odesilatel! Neznala žádného Patricka… Omyl? Mechanicky otevřela vzkaz, jako když člověk roztrhne obálku a ani si nepřečte adresu, obálku dopisu, který vám ani není určen.

	Drahá Leyli,

	píšu vám ze své soukromé adresy, nechtěl jsem čekat na zítra ráno, abych vám oznámil tu dobrou zprávu. Vyhrál jsem! Bil jsem se jako lev, nebudu vám podrobně vyprávět, jak to všechno probíhalo, ale vaše složka přišla na řadu jako první.

	Vaše žádost o nový byt byla přijata! Byt je v Aigues Douces, dům D7, 5+1, 78 metrů čtverečních, pohled na moře, ale z třetího patra, ztratíte trochu z toho nádherného panoramatu, to je mi líto. Je volný okamžitě. Ověřil jsem si to na plánu stěhování, budete muset překonat přesně 250 metrů, sedm poschodí sejít a tři vyjít.

	Jsem šťastný kvůli vám, Leyli. Šťastný kvůli vaší velké rodině. Zítra ráno vám pošlu oficiální dopis bytového úřadu FOS-IMMO.

	Srdečně vás líbám.

	Patrick

	Krutá ironie vyvolala na Leylině tváři úsměv.

	Volný okamžitě.

	Mohlo to ještě chvilku počkat, Patricku.

	Podle Bambina advokáta může dostat její dcera trest mezi dvaceti lety a doživotím. Vraždu Adila Zairiho bude sice její advokát hájit jako legitimní sebeobranu, ale první dvě vraždy byly úkladné, to se nedalo zpochybnit.

	Alpha bude venku dříve, i když obvinění z vraždy Jourdaina Blanc-Martina bylo pozastaveno. Skandál Vogelzugu plnil už celý týden první stránky deníku La Provence, rozpoutával bitvu mezi obchodními advokáty a obhájci lidských práv, ale Alpha znal z Francie pouze asfaltový dvůr věznice Baumettes, než ho vydají soudu.

	Tidiana umístili do dětského domova v Mohammedii, sedmdesát kilometrů od Rabatu. Děda Moussa a babička Marème nevěděli, kdy si ho budou moct vzít domů. Všechno šlo dobře, mohli s ním mluvit, ačkoli kontakty po sociálních sítích byly zakázané. Lékaři prodlužovali psychiatrická vyšetřování a hlavně kategoricky odmítali dovolit, aby dítě opustilo Maroko. Administrativní procedura sjednocení rodiny byla zablokovaná, dokud marocká a francouzská policie klubko nerozmotají. To by mohlo zabrat celé měsíce. Možná i roky, prorokoval Ruben, obvykle tak plný optimismu.

	Ruben jí občas telefonoval. Podal výpověď v hotelu Ibis v Port-de-Bouc několik hodin předtím, než dostal propouštěcí dopis od generálního ředitele skupiny Accor. Ruben byl teď někde na moři na Andamanských a Nikobarských ostrovech v Bengálském zálivu u Thajska, v zemi, kde lidé žijí nazí a nesmí si dokonce ani vzít mobil na řemínek.

	Obrazovka před Leyli už byla zase černá.

	Počká, bude večeřet sama tak dlouho, jak to bude nutné. Šla si udělat čaj, když zablikal další vzkaz.

	patrick-pellegrin@yahoo.fr

	Zase on…

	Milá Leyli,

	budete mě považovat za otravného a možná i neslušného, ale když jsem vám poslal první vzkaz, něco mě napadlo.

	Abych byl upřímný, ten nápad už v sobě nosím dlouho, ale neodvažoval jsem se vám ho sdělit. Dnes jsem tedy sebral odvahu a vrhám se do vody. Chtěla byste se mnou oslavit tuhle dobrou zprávu, Leyli? Třeba… dneska večer? Rád bych vás pozval na večeři. Nebo jen na skleničku?

	Leyli si několikrát přečetla nesmělá slova úředníka FOS-IMMO. Vypadala upřímně, stejně jako jejich odesilatel Patrick vypadal laskavě a poctivě. Zjevně ho uchvátila a možná byl skutečně svobodný. Zvedla se, aby uvažovala, zapálila si další cigaretu a dívala se na moře. Vlny olizovaly hráz až k úpatí paneláků. Děti se koupaly tam, kde je to zakázané, nad dálkovým vedením Méditerranée-Rhône. Lodě se vzdalovaly. V dálce křivka mraků napodobovala hory v jakési podivné hře.

	Leyli zůstala dlouho opřená na balkoně. V tuto chvíli hloupě myslela na to, na co myslí všichni lidé na pobřeží. Na co lidé myslí vždycky a vždycky na to myslet budou.

	Že se dá každé moře překročit.

	Nejzáludnější iluze!

	Leyli dokouřila cigaretu a vrátila se ke stolu. Sedla si k talíři, ke sklenici, k ubrousku. Sama. Ještě jednou se zadívala na černou obrazovku a konečně se rozhodla odpovědět.

	Milý Patricku,

	děkuju vám, ale nejsem volná. Ani dneska večer, ani jindy. Večeřím se svými dětmi. Potřebujou mě, vím, že to pochopíte. Musím šetřit tou trochou lásky, co mi zbývá. Abych ji mohla dát jim.

	Líbám vás.

	Leyli.

	Klikla na Poslat. Vzkaz vzlétl někam do paralelního vesmíru bez hranic. Potom obrazovka opět zčernala.
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